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Safety instruc.ons & no.ce 
 
Please read this manual carefully to understand be5er how to use the product. Some essen:al safety :ps, including the following, 
shall be observed during use.  
 

• The appliance cooks food using hot air, without the use any oil. Never pour oil into the unit. Doing so may cause fire, 
personal injury, damage to the device, and void the warranty. 

• We recommend that you connect the device to the mains without using extension cords. The short power cord is 
specifically designed as a safety measure to reduce the risk of children grabbing or playing with the cord and to 
protect the user from tripping over a long power cord.  

• This device is intended for indoor use only. Never use the device outdoors. 
• The device gets warm during opera:on. Exercise cau:on when handling the device and accessories to avoid burns or 

injuries. 
• Before use, make sure the device is placed on a level, clean and dry surface. 
• Place the device outside the reach of children or anyone whose physical, sensory or mental abili:es may prevent 

them from using it safely. 
• To eliminate the risk of choking by small children, remove and discard the protec:ve films and plas:c packaging of 

accessories from the device. 
• Do not place the unit near hot gas, ceramic, induc:on or electric burners. Doing so may cause personal injury, damage 

to the device and void the warranty. 
• To prevent electric shock, never immerse the device’s power cord in water or other liquid. Do not rinse the device 

housing using water or any other liquid. Doing so may cause personal injury, damage to the device and void the 
warranty. 

• Exercise extreme cau:on when handling hot food and hot surfaces. 
• Do not move the device while it is turned on and in opera:on. Doing so may cause personal injury, damage to the 

device and void the warranty. 
• The frying plate, steel rack and skewers can be very hot during and aJer frying. Use oven gloves to avoid burns. 
• Inspect the device, its power cord and plug regularly. Do not use the device if the power cord or plug is damaged. If 

the device malfunc:ons or is damaged in any way, contact the 4Swiss Customer Service Center. 
• The device is intended for home use only. Never use the device as professional catering equipment or for any purpose 

other than its intended use. Doing so may damage the device and void the warranty. 
• Do not use abrasive cleaners, steel wool, or scourers to clean the device. See the “Cleaning and Maintenance” sec:on 

for more informa:on. 
• To avoid injury, do not pull the cord over the edge of the countertop. 
• Do not cover the air inlets/outlets on the back of the device when it is in opera:on. This can cause uneven cooking 

and damage to the device. 
• Do not connect the device to an external :mer or separate remote control system. 
• Leave a minimum of 10 cm of free space around the device for proper air circula:on. 
• Do not use the device or its accessories in a microwave oven, toaster oven, convec:on oven, gas oven, electric oven 

or on a ceramic, electric, gas or induc:on cooktop or grill. Doing so may cause personal injury, damage to the device 
and void the warranty. 

• Make sure the device is clean before use. Keep the power cord away from hot surfaces. 
• The device is equipped with a 3-wire grounded plug. Always plug the power cord into a grounded electrical outlet. 
• Unplug the device and allow it to cool down before cleaning or storing. 
• Do not heat sealed cans of food in the unit. Doing so may cause personal injury, damage to the device and void the 

warranty. 
• Do not put food in containers that are not suitable for high temperatures, such as plas:c bags, polystyrene containers, 

plas:c and paper packaging into the appliance. The use of special bags and baking sleeves is permi5ed but they must 
be used with par:cular cau:on. Keep in mind that the baking sleeve increases in volume during baking and it is 
impera:ve to ensure that the sleeve does not touch the halogen heater and its cover. 

• Use the device only with accessories from 4Swiss brand. Using third-party accessories may damage the device and 
void the warranty. 

• Do not place the device on or near flammable surfaces/materials such as pillows, tablecloths or curtains. Doing so 
may cause personal injury, damage to the device and void the warranty. 

• Hot air escapes through the air outlet when the unit is in use. To avoid injury, always keep your hands and face away 
from vents and air outlets. 

• To avoid injury, use cau:on when opening the device’s drawer. 
• If smoke starts to come out of the device, unplug it immediately and disperse the smoke before opening the drawer. 
• Make sure that food does not protrude over the sides of the device's drawer. Filling the drawer beyond its capacity 

may result in personal injury, damage to the device and void the warranty. 
• Never fill the device with oil. Doing so may cause personal injury, damage to the device and void the warranty. 
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Product func.ons 
 

The 4Swiss A021-021 air fryer circulates ultra-hot air around the food, elimina:ng the need for using oil which would typically be 
used. The intensive hot air inflow ensures healthier meals while delivering great taste of food which becomes deliciously crispy on 
the outside and perfectly cooked on the inside. Crispy fries, vegetables, chicken, fish, steaks and more will be just an arm’s reach 
away, plus the device is easy to maintain, quick to clean, free of the typical greasy mess. The appliance is equipped with a unique, 
highly effec:ve halogen hea:ng element that both heats and illuminates the food inside the cooking drawer during opera:on. The 
halogen is controlled by the thermostat circuit and does not operate con:nuously. Thus, the visual illumina:on effect can only be 
observed during the halogen hea:ng cycle. During opera:on, the halogen turns on and off at varying intervals (temperature 
dependent), which is inten:onal and is the correct mode of the device’s opera:on. Because safety and user sa:sfac:on are our top 
priority, the device is built to the highest standards of safety and func:onality. 

 
Technical parameters 

 
Product name: Smart Air Fryer 
Product model: ABB-021 
Rated voltage: 220V 
Rated frequency: 50Hz 
Rated power: 1350W 
Weight: 5,4 kg 
Dimensions: 280 x 368 x 337 mm 
 

Main unit descrip.on 
 
Illustra:on no. 1 
 

1. Touch panel 
2. Knob 
3. Removable drawer 
4. Window 
5. Inside of drawer 
6. Frying plate  

 
Control panel descrip.on 

 
Illustra:on no. 2 
 

1. Temperature key 
2. Menu key 
3. Manual control indicator 
4. Time key 
5. On/Off key 
6. Predefined programs 

 
Prepara.on for use 

 
1. Remove all packaging materials. 
2. Wash the drawer and tray by hand or in a dishwasher before using the device for the first :me.  
3. Wipe the inside and outside of the product with a damp cloth. 
4. Place this product on a stable and flat surface. Enough space should be reserved around the product to ensure that 

there is a distance of at least 10 cm from the surface to other objects. No objects should be placed in the air inlet or 
outlet. Do not place the product on a surface that is not heat-resistant. 

 
Setup and first use 

 
1. Place the frying plate in the drawer and place the food on it. Then slide the drawer into the main housing un:l it is 

completely closed. 
2. Plug in the device and set the desired :me and temperature using the control panel and the dial or select the desired 

predefined program by turning the dial. Press the knob to start baking. For more informa:on on sejng the :me and 
temperature, refer to the “Controls and Opera:on” subsec:on. 

3. Shake or turn the food in the drawer as necessary. To do this, slide out the drawer and carefully turn or shake the 
food. 
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4. Slide the drawer back into the housing un:l it is completely closed. The appliance will remember the :me and sejngs 
and con:nue automa:cally from the moment the cooking was interrupted. 

Note: You may smell a peculiar smell when using it for the first :me. This is normal and not a product fault. Never pour oil or grease 
into the air fryer. 

 
Controls and opera.on 

 
The device’s control panel consists of four touch bu5ons, an LED screen that displays :me and temperature, and a knob for 
selec:ng and approving predefined sejngs, :me and temperature. When the unit is plugged in, it will emit a single beep and the 
“:me”, “temperature” and “on/off’ bu5ons will be illuminated. One by one, the preset LEDs will briefly light up and then the 
manual control LED will light up. The device will always default to manual mode aJer being turned on. If the device is not used for 
more than 5 minutes, it will enter sleep mode and the control panel illumina:on will be switched off. To wake the device up, turn 
the knob or touch the bu5ons.  
Note: AJer each preset sejng, the LED lights up, the manual control LED will light up. When the device is plugged in, it will always 
default to the manual mode. 
 
Temperature (illustra:on no. 4) 
To select a temperature, press the ”temperature” bu5on. Then turn the knob clockwise to increase the temperature and 
counterclockwise to decrease it. The temperature is set in increments of 5 degrees. AJer sejng the temperature, press the “:me” 
bu5on to set the :me or press the knob to start the cooking process. 
 
Time (illustra:on no. 5) 
To select the :me, press the “:me”. Then turn the knob clockwise to increase the cooking :me and counterclockwise to decrease it. 
The :me is set in 1-minute increments. AJer sejng the :me, press the “temperature” bu5on to adjust the temperature or press 
the knob to start the cooking process. 
 
Note: The maximum cooking temperature is 200°C and the maximum cooking :me is 60 minutes. For the “fruit drying” program, 
the maximum :me is 240 minutes. 
 
START (illustra:on no. 6) 
AJer sejng the :me and temperature, the unit is ready to operate. Press the knob to start cooking. 
 
STOP (illustra:on no. 7) 
Press the “on/off” bu5on to stop the cooking process at any :me. 
 
Note: A single press of the “on/off” bu5on will pause the cooking process. Pressing the bu5on twice will cancel the selected 
program. 
 
PAUSE (illustra:on no. 3) 
To pause cooking, simply open the device’s drawer at any :me during the cooking process. 
 
Turning the sound on/off 
To turn off the device’s sounds, press and hold the “temperature” bu5on for 3 seconds. The “OFF” message will be displayed on the 
LED screen. To turn the sound back on, press and hold the “temperature” bu5on for 3 seconds. The device will beep and the “ON” 
message will be displayed on the LED screen. 

 
Predefined programs 

 
The 4Swiss ABB-021 air fryer has 8 predefined programs: Chicken, Beef, French Chips, Toast, Pre-heat, Reheat, Defrost, Dehydrate 
(for dehydra:ng/drying fruit). To select a predefined Smart Cooking program, turn the dial. When the LED above the program is lit 
up it indicates the currently selected mode. Once the desired program is set, press the knob to start. To change the :me or 
temperature of a predefined program, turn the knob to the desired program, but before pressing “start/stop”, select the 
:me/temperature in sequence, set the desired parameter value and press “start” (knob). 
 
The temperature and :me of the predefined programs is as follows: 
 
Chicken - 200°C, 30 min. 
Beef - 200°C, 20 min. 
French Chips - 180 °C,15 min. 
Toast - 170°C, 10 min. 
Pre-heat - 200°C, 3 min. 
Reheat - 170°C, 5 min. 
Defrost - 40°C, 7 min. 
Dehydrate - 40°C, 240 min. 
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Note: This is an approximate :me. The length of prepara:on of each dish depends on the quan:ty, quality and size of the 
ingredients. The device is not used to heat liquid meals. 

 
Cleaning and maintenance 

 
Allow the device to cool completely before cleaning. Use a clean, damp cloth to wipe the exterior of the device. The frying plate and 
drawer are dishwasher safe. AJer washing the drawer in the dishwasher, the front glass may temporarily fog up which is quite 
normal. The frying plate and drawer have a non-s:ck ceramic coa:ng; do not use metal objects or abrasive cleaners to clean them. 
If there is food residue or other debris in the cavity of the housing, remove it with a damp, clean cloth and then dry the area with a 
clean, dry cloth.  
Note: Use metal cutlery or tongs with cau:on, avoiding direct contact with the drawer and tray surfaces. Do not use abrasive 
cleaners (wire brush, abrasive sponges, metal tools, etc.) for cleaning. 
 

Troubleshoo.ng 
 
The following problems do not necessarily mean that the device is faulty. Please read the following sec:on to learn simple solu:ons 
to the most common issues. 
 
Problem 1 
The light inside the unit turns on and off periodically. 
Informa:on: 
The halogen hea:ng element is controlled by the thermostat circuit and does not operate con:nuously. During opera:on, the 
halogen turns on and off at varying intervals (temperature dependent), which is inten:onal and correct. 
 
Problem 2 
The food is cooked unevenly. 
Possible cause: 
Some foods need to be turned or shaken during cooking. 
Solu:on: 
While the device is running, pull out the drawer and shake the contents or turn the food with a fork or tongs. 
 
Problem 3 
White smoke comes out of the device during the cooking process. 
Possible cause: 
Grease/oil has accumulated in the device’s drawer. 
Solu:on: 
Make sure that no grease or oil has accumulated in the drawer. Clean the drawer and fryer plate each :me aJer cooking. 
 
Problem 4 
The drawer does not slide into place. 
Possible cause: 
The drawer is too full. 
Solu:on: 
Do not fill the drawer beyond its capacity. Food should not reach above the top of the drawer. 
 

Warranty terms and condi.ons 
 

1. The warranty covers only latent defects a5ributable to the manufacturer. 
2. The claim shall be processed by the point of sale or technical service under the warranty if the Customer produces:  

a. a valid and clear warranty card filled in properly with a sale stamp and signature of the seller,  
b. a valid proof of purchase with the date of sale, 
c. the reported product or defec:ve part. In the case of a remote purchase, the warranty card is valid 

solely with proof of purchase (receipt/invoice). 
3. The claim is resolved within 14 days of the report by the Customer. 
4. Manufacturing defects iden:fied in the warranty period shall be repaired free of charge within 21 days following the 

delivery of the product to the point of sale or technical service. 
5. If it is necessary to import parts for the repair, the warranty repair period may be extended by the :me required to 

import the part, not longer than by 40 days. 
6. Warranty exclusions: 

a. mechanical damage and related defects, 
b. damage and defects resul:ng from misuse and inappropriate storage, assembly, and maintenance, 
c. damage and wear of such consumable elements, 
d. ac:vi:es related to the assembly or maintenance that are user’s obliga:on in accordance with the 

manual. 
7. The warranty shall not apply when: 
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a. it is past its validity period, 
b. the Customer had repaired or modified the product using non-genuine parts, 
c. the defect resulted from incorrect installa:on or a failure to follow the rules of correct opera:on by the 

manual,  
d. the product is used for purposes other than household use, 
e. damage occurred during transport. 

8. No duplicates of the warranty card are issued. 
9. The customer is en:tled to the following compensa:on free of charge: 

a. product repair, 
b. product replacement, 
c. reduced price, 
d. termina:on of a contract and full cost compensa:on. 

10. To report a claim: 
a. Present the product or its reported part. 
b. Present the proof of purchase with the name and address of the seller, date and place of purchase, type 

of product, or valid warranty card with a stamp of the point of sale. 
c. If the product is delivered dirty, the technical service may refuse to accept it or clean it at the Customer's 

cost following their wri5en approval. 
11. If the claim is accepted, the device is repaired or replaced with a new one, or the Customer is reimbursed. Transport 

costs from the manufacturer's service covers service. 
12. If the claim is rejected, the Customer is provided with a detailed jus:fica:on for the decision and the equipment is 

sent to them at their cost within 14 days following the provision of the decision. 
 

U.liza.on 
 
Handling of end-of-life waste from electrical and electronic equipment (WEEE legisla:on). 
The marking on the packaging, accessories or instruc:on manual indicates that end-of-life equipment and a5ached electronic 
accessories should not be placed in municipal waste containers with other household waste. 
Improper handling of electronic waste may result in contaminants entering the environment or health risks due to improper 
disposal. Separate this waste from other waste and recycle it so that the raw materials can be reused. For recycling, they are 
allowing the reuse of raw materials. 
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Instrukcje i uwagi dotyczące bezpieczeństwa 
 
Należy uważnie przeczytać niniejszą instrukcję, aby lepiej zrozumieć sposób korzystania z produktu. Podczas użytkowania należy 
przestrzegać kilku istotnych wskazówek dotyczących bezpieczeństwa:  
 

• Urządzenie opieka potrawy gorącym powietrzem, bez użycia oleju. Nigdy nie należy nalewać oleju do urządzenia. 
Może to spowodować pożar, obrażenia ciała, uszkodzenie urządzenia oraz utratę gwarancji. 

• Zalecamy podłączać urządzenie do sieci bez używania przedłużacza. Krótki przewód zasilający został specjalnie 
zaprojektowany jako środek bezpieczeństwa, zmniejszający ryzyko potknięcia się, chwycenia lub zabawy przewodem 
przez dzieci.  

• Urządzenie przeznaczone jest wyłącznie do użytku wewnątrz pomieszczeń. Nigdy nie należy używać urządzenia na 
zewnątrz. 

• Urządzenie nagrzewa się podczas pracy. Należy zachować ostrożność i uwagę podczas obsługi urządzenia oraz 
akcesoriów, aby uniknąć poparzeń lub obrażeń. 

• Przed użyciem należy upewnić się, że urządzenie jest ustawione na równej, czystej i suchej powierzchni. 
• Należy umiejscowić urządzenie z dala od dzieci lub osób, których zdolności fizyczne, sensoryczne lub umysłowe mogą 

uniemożliwić bezpieczne korzystanie z urządzenia. 
• Aby wyeliminować ryzyko zadławienia się przez małe dzieci, należy z urządzenia usunąć i wyrzucić folie ochronne oraz 

foliowe opakowania akcesoriów. 
• Nie należy umieszczać urządzenia w pobliżu gorących palników gazowych, ceramicznych, indukcyjnych lub 

elektrycznych. Może to spowodować obrażenia ciała, uszkodzenie urządzenia i unieważnienie gwarancji. 
• Aby zapobiec porażeniu prądem, nigdy nie należy zanurzać przewodu urządzenia w wodzie lub innej cieczy. Nie należy 

płukać obudowy urządzenia w wodzie lub jakimkolwiek innym płynie. Może to spowodować obrażenia ciała, 
uszkodzenie urządzenia i unieważnienie gwarancji. 

• Urządzenie nie służy to podgrzewania płynnych posiłków. Należy zachować szczególną ostrożność podczas kontaktu z 
gorącym jedzeniem i gorącymi powierzchniami.  

• Nie należy przemieszczać urządzenia, gdy jest włączone i używane. Może to spowodować obrażenia ciała, uszkodzenie 
urządzenia i unieważnienie gwarancji. 

• Płyta do smażenia, stalowy stojak i szpikulce mogą być bardzo gorące podczas i po zakończeniu smażenia. Należy 
używać rękawic ochronnych, aby uniknąć poparzenia. 

• Należy regularnie sprawdzać urządzenie oraz jego kabel zasilający i wtyczkę. Nie należy używać urządzenia, jeśli 
przewód zasilający lub wtyczka są uszkodzone. 

• Urządzenie przeznaczone jest wyłącznie do użytku domowego. Nigdy nie należy używać urządzenia jako 
gastronomicznego, lub do celów innych niż jego przeznaczenie. Może to spowodować uszkodzenie urządzenia i 
unieważnienie gwarancji. 

• Nie należy używać ściernych środków czyszczących, wełny stalowej ani zmywaków do czyszczenia urządzenia. Więcej 
informacji w rozdziale „Czyszczenie i konserwacja”. 

• Aby uniknąć obrażeń, nie należy przeciągać przewodu przez krawędź blatu. 
• Nie należy zakrywać otworów wlotu/wylotu powietrza z tyłu urządzenia, gdy jest ono używane. Może to spowodować 

nierównomierne pieczenie i uszkodzenie urządzenia. 
• Nie należy podłączać urządzenia do zewnętrznego wyłącznika czasowego lub oddzielnego systemu zdalnego 

sterowania. 
• Należy zapewnić nie mniej niż 10 cm przestrzeni wokół urządzenia dla prawidłowej cyrkulacji powietrza. 
• Nie należy używać urządzenia lub jego akcesoriów w kuchence mikrofalowej, tosterze, piecu konwekcyjnym, 

piekarniku, na ceramicznej, elektrycznej, gazowej lub indukcyjnej płycie kuchennej lub grillu. Może to spowodować 
obrażenia ciała, uszkodzenie urządzenia i unieważnienie gwarancji. 

• Przed użyciem należy upewnić się, że urządzenie jest czyste. Należy utrzymywać przewód zasilający z dala od gorących 
powierzchni. 

• Urządzenie wyposażone jest w 3-żyłową wtyczkę z uziemieniem. Należy zawsze podłączać przewód zasilający do 
uziemionego gniazdka elektrycznego. 

• Przed czyszczeniem lub przechowywaniem należy odłączyć urządzenie i pozwolić mu ostygnąć. 
• Nie należy ogrzewać zamkniętych puszek z jedzeniem w urządzeniu. Może to spowodować obrażenia ciała, 

uszkodzenie urządzenia i unieważnienie gwarancji. 
• Do urządzenia nie należy wkładać jedzenia w opakowaniach nieprzystosowanych do wysokich temperatur, dotyczy to 

plasXkowych folii, pojemników styropianowych, opakowań plasXkowych i papierowych. Dopuszcza się stosowanie 
specjalnych toreb i rękawów do pieczenia, z zachowaniem szczególnej ostrożności. Należy mieć na uwadze, że rękaw 
do pieczenia zwiększa swoją objętość w czasie pieczenia oraz należy bezwzględnie zapewnić, aby rękaw nie dotykał 
grzałki halogenowej i jej osłony. 

• Należy używać urządzenia wyłącznie z akcesoriami firmy 4Swiss. Używanie akcesoriów innych firm może spowodować 
uszkodzenie urządzenia i unieważnienie gwarancji. 

• Nie należy umieszczać urządzenia na lub w pobliżu łatwopalnych powierzchni/materiałów, takich jak poduszki, obrusy 
lub zasłony. Może to spowodować obrażenia ciała, uszkodzenie urządzenia i unieważnienie gwarancji. 

• Gorące powietrze wydostaje się przez wylot powietrza, gdy urządzenie jest używane. Aby uniknąć obrażeń, należy 
zawsze trzymać ręce i twarz z dala od otworów wentylacyjnych i wylotowych. 



 9 

• Aby uniknąć obrażeń, należy zachować ostrożność podczas otwierania szuflady urządzenia. 
• Jeśli z urządzenia zacznie wydobywać się dym, należy natychmiast odłączyć urządzenie i rozproszyć dym przed 

otwarciem szuflady. 
• Należy upewnić się, że jedzenie nie wystaje poza boki szuflady urządzenia. Wypełnienie szuflady ponad jej pojemność 

może spowodować obrażenia ciała, uszkodzenie urządzenia i unieważnienie gwarancji. 
• Nigdy nie należy napełniać urządzenia olejem. Może to spowodować obrażenia ciała, uszkodzenie urządzenia i 

unieważnienie gwarancji. 
 

Funkcje produktu 
 

Frytkownica powietrzna 4Swiss ABB-021 cyrkuluje ultragorące powietrze wokół jedzenia, eliminując potrzebę użycia oleju, który 
można znaleźć w typowych przepisach. Intensywny nawiew gorącego powietrza zapewnia zdrowsze posiłki, jednocześnie dając 
świetne rezultaty smakowe - potrawy pysznie chrupiące na zewnątrz i idealnie dopieczone wewnątrz. Chrupiące frytki, warzywa, 
kurczak, ryby, steki i inne dania są na wyciągnięcie ręki, a do tego urządzenie jest łatwe w konserwacji - szybko się je czyści, bez 
tłustego bałaganu. Urządzenie wyposażone jest w unikalny, bardzo efektywny halogen grzewczy, który podczas pracy urządzenia 
zarówno nagrzewa, jak i oświetla potrawy wewnątrz komory grzewczej. Halogen sterowany jest przez układ termostatu i nie pracuje 
w trybie ciągłym. Tym samym, wizualny efekt podświetlenia można zaobserwować tylko podczas cyklu grzania halogenu. W czasie 
pracy urządzenia, halogen włącza się i wyłącza w różnych odstępach czasu (zależnych do temperatury), co jest zjawiskiem 
zamierzonym i prawidłowym. Ponieważ bezpieczeństwo i satysfakcja użytkowników są naszym priorytetem, urządzenie zostało 
zbudowane zgodnie z najwyższymi standardami bezpieczeństwa i funkcjonalności. 

 
Parametry techniczne 

 
Nazwa produktu: Frytkownica powietrzna 
Model produktu: ABB-021 
Napięcie: 220V 
Częstotliwość: 50Hz 
Moc znamionowa: 1350W 
Waga: 5,4 kg 
Wymiary: 280 x 368 x 337 mm 
 

Opis urządzenia 
 
Ilustracja nr 1 
 

1. Panel dotykowy 
2. Pokrętło 
3. Wyjmowana szuflada 
4. Okno szuflady 
5. Wnętrze szuflady 
6. Płyta do smażenia 

 
Opis panelu sterowania 

 
Ilustracja nr 2 
 

1. Przycisk temperatury 
2. Przycisk menu 
3. Wskaźnik sterowania ręcznego 
4. Przycisk czasu 
5. Przycisk włączania/wyłączania 
6. Predefiniowane programy 

 
Przygotowanie do użycia 

 
1. Usuń wszystkie materiały opakowaniowe. 
2. Przed pierwszym użyciem urządzenia należy umyć szufladę i tacę ręcznie lub w zmywarce.  
3. Wytrzyj produkt wilgotną ściereczką. 
4. Umieścić produkt na stabilnej i płaskiej powierzchni. Wokół produktu należy zarezerwować wystarczająco dużo 

miejsca, aby zapewnić odległość co najmniej 10 cm do innych obiektów. Nie należy umieszczać żadnych przedmiotów 
we wlocie lub wylocie powietrza. Nie należy umieszczać produktu na powierzchni, która nie jest odporna na wysoką 
temperaturę. 
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Konfiguracja i pierwsze użycie 
 

1. Umieść płytę do smażenia w szufladzie i połóż na niej jedzenie. Następnie wsuń szufladę do głównej obudowy, aż 
zostanie całkowicie zamknięta. 

2. Podłącz urządzenie i ustaw żądany czas i temperaturę za pomocą panelu sterowania i pokrętła lub wybierz żądany 
predefiniowany program, obracając pokrętło. Naciśnij pokrętło, aby rozpocząć pieczenie. Więcej informacji na temat 
ustawiania czasu i temperatury można znaleźć w podrozdziale „Sterowanie i obsługa”. 

3. W razie potrzeby potrząśnij lub obróć potrawę w szufladzie. W tym celu wysuń szufladę i ostrożnie obróć lub 
potrząśnij potrawą. 

4. Wsuń szufladę z powrotem do obudowy, aż zostanie całkowicie zamknięta. Urządzenie zapamięta czas i ustawienia i 
będzie automatycznie kontynuować od momentu, w którym pieczenie zostało przerwane. 

Uwaga: Podczas pierwszego użycia może być wyczuwalny specyficzny zapach. Jest to normalne zjawisko i nie stanowi wady 
produktu. Nigdy nie wlewaj oleju ani tłuszczu do frytkownicy powietrznej. 

 
Sterowanie i obsługa 

 
Po podłączeniu do prądu, urządzenie wyda jeden sygnał dźwiękowy, a przyciski „czas”, „temperatura” i „on/off” podświetlą się. Po 
kolei zaświecą się na krótko diody predefiniowanych ustawień, a następnie zaświeci się dioda sterowania ręcznego. Urządzenie po 
włączeniu zawsze będzie domyślnie ustawione na tryb ręczny. Jeśli urządzenie nie jest używane przez ponad 5 minut, przejdzie w 
tryb uśpienia, a panel sterowania przestanie się świecić. Aby wybudzić urządzenie należy przekręć pokrętło lub dotknąć przycisków 
ekranu dotykowego. 
Uwaga: Po zaświeceniu się kolejno każdej diody ustawień predefiniowanych, zaświeci się dioda sterowania ręcznego. Gdy 
urządzenie jest podłączone do prądu, zawsze będzie domyślnie ustawione na tryb ręczny. 
 
Temperatura (ilustracja nr 4) 
Aby wybrać temperaturę, należy nacisnąć przycisk „temperatura”. Następnie przekręcić pokrętło zgodnie z ruchem wskazówek 
zegara, aby zwiększyć temperaturę i przeciwnie do ruchu wskazówek zegara, aby ją zmniejszyć. Temperatura jest ustawiana w 
krokach co 5 stopni. Po ustawieniu temperatury należy nacisnąć przycisk „czas”, aby ustawić czas lub nacisnąć pokrętło, aby 
rozpocząć proces pieczenia. 
 
Czas (ilustracja nr 5) 
Aby wybrać czas, należy nacisnąć przycisk „czas”. Następnie przekręcić pokrętło zgodnie z ruchem wskazówek zegara, aby wydłużyć 
czas pieczenia i przeciwnie do ruchu wskazówek zegara, aby skrócić czas pieczenia. Czas ustawiany jest w krokach 1-minutowych. Po 
ustawieniu czasu należy nacisnąć przycisk „temperatura”, aby dostosować temperaturę lub nacisnąć pokrętło, aby rozpocząć proces 
pieczenia. 
 
Uwaga: Maksymalna temperatura urządzenia wynosi 200°C, a maksymalny czas pieczenia 60 minut. Dla programu „suszenie 
owoców” maksymalny czas pracy wynosi 240 minut. 
 
START (ilustracja nr 6) 
Po ustawieniu czasu i temperatury urządzenie jest gotowe do pracy. Należy nacisnąć pokrętło, aby rozpocząć pieczenie. 
 
STOP (ilustracja nr 7) 
Aby zakończyć pieczenie w dowolnym momencie pracy urządzenia, należy nacisnąć przycisk „on/off”. 
 
Uwaga: Pojedyncze naciśnięcie przycisku „on/off” spowoduje wstrzymanie procesu pieczenia. Dwukrotne naciśnięcie przycisku 
spowoduje anulowanie wybranego programu. 
 
PAUZA (ilustracja nr 3) 
Aby wstrzymać pieczenie, wystarczy otworzyć szufladę urządzenia w dowolnym momencie procesu pieczenia. 
 
Włączanie/wyłączanie dźwięku 
Aby wyłączyć dźwięki urządzenia, naciśnij i przytrzymaj przycisk „temperatury” przez 3 sekundy. Na ekranie LED wyświetlony 
zostanie komunikat „OFF”. Aby ponownie włączyć dźwięk, naciśnij i przytrzymaj przycisk „temperatury” przez 3 sekundy. Urządzenie 
wyemituje sygnał dźwiękowy, a na ekranie LED wyświetlony zostanie komunikat „ON”. 

 
Programy predefiniowane 

 
Frytkownica powietrzna 4Swiss ABB-021 posiada 8 predefiniowanych programów pracy: Chicken (kurczak), Beef (wołowina), French 
Chips (frytki), Toast (tosty), Pre-heat (podgrzewanie wstępne), Reheat (odgrzewanie), Defrost (rozmrażanie), Dehydrate 
(odwadnianie/suszenie owoców). Aby wybrać predefiniowany program Smart Cooking, należy obrócić pokrętło. Dioda nad 
programem sygnalizuje aktualnie wybrany tryb. Po ustawieniu żądanego programu należy nacisnąć pokrętło, aby rozpocząć pracę. 
Aby zmienić czas lub temperaturę predefiniowanego programu, należy obrócić pokrętło na żądany program, ale przed naciśnięciem 
pokrętła "start/stop", wybrać kolejno czas/temperaturę, ustawić żądaną wartość parametru i wcisnąć "start" (pokrętło). 
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Poniżej znajduje się temperatura i czas predefiniowanych programów: 
 
Chicken (kurczak) - 200°C, 30 min. 
Beef (wołowina) - 200°C, 20 min. 
French Chips (frytki) - 180 °C,15 min. 
Toast (tosty) - 170°C, 10 min. 
Pre-heat (podgrzewanie wstępne) - 200°C, 3 min. 
Reheat (odgrzewanie) - 170°C, 5 min. 
Defrost (rozmrażanie) - 40°C, 7 min. 
Dehydrate (odwadnianie/suszenie owoców) - 40°C, 240 min. 
 
Uwaga: Jest to przybliżony czas. Długość przygotowania każdej z potraw zależy od ilości, jakości i wielkości składników. Urządzenie 
nie służy to podgrzewania płynnych posiłków. 

 
Czyszczenie i konserwacja 

 
Przed przystąpieniem do czyszczenia należy zaczekać, aż urządzenie całkowicie ostygnie. Aby wytrzeć zewnętrzną obudowę 
urządzenia, należy użyć czystej, wilgotnej ściereczki. Płytę do smażenia oraz szufladę można myć w zmywarce. Po umyciu szuflady w 
zmywarce przednia szyba może tymczasowo zaparować i jest to zjawiskiem normalnym. Płyta do smażenia i szuflada mają 
nieprzywierającą powłokę ceramiczną; do ich czyszczenia nie należy używać metalowych przedmiotów ani środków czyszczących o 
właściwościach ściernych. Jeśli w zagłębieniu obudowy znajdują się resztki jedzenia lub inne zanieczyszczenia, należy je usnąć 
wilgotną, czystą ściereczką, a następnie osuszyć miejsce czystą, suchą ściereczką.  
Uwaga: Metalowych sztućców lub szczypiec należy używać ostrożnie, unikając bezpośredniego kontaktu z powierzchniami szuflady i 
tacy. Do czyszczenia nie należy używać środków o właściwościach ciernych (druciaków, gąbek ciernych, itp.). 
 

Rozwiązywanie problemów 
 
Poniżej przedstawione problemy nie muszą oznaczać, że urządzenie uległo awarii. Prosimy o zapoznanie się z prostymi 
rozwiązaniami najczęściej występujących problemów. 
 
Problem 1 
Światło wewnątrz urządzenia zapala się i gaśnie co pewien czas. 
Informacja: 
Halogen grzewczy sterowany jest przez układ termostatu i nie pracuje w trybie ciągłym. W czasie pracy urządzenia, halogen włącza 
się i wyłącza w różnych odstępach czasu (zależnych do temperatury), co jest zjawiskiem zamierzonym i prawidłowym. 
 
Problem 2 
Jedzenie jest nierównomiernie przyrządzane. 
Możliwa przyczyna: 
Niektóre potrawy należy obracać lub wstrząsać podczas pieczenia. 
Rozwiązanie: 
Podczas pracy urządzenia należy wysunąć szufladę i potrząsnąć zawartością lub odwrócić produkty przy pomocy widelca lub 
szczypiec. 
 
Problem 3 
Z urządzenia wydobywa się biały dym podczas procesu pieczenia. 
Możliwa przyczyna: 
Tłuszcz/olej nagromadził się w szufladzie urządzenia. 
Rozwiązanie: 
Należy upewnić się, że w szufladzie nie zgromadził się tłuszcz lub olej. Należy czyścić szufladę i płytę do smażenia po każdym 
pieczeniu. 
 
Problem 4 
Szuflada nie wsuwa się na miejsce. 
Możliwa przyczyna: 
Szuflada jest zbyt pełna. 
Rozwiązanie: 
Nie należy napełniać szuflady ponad jej pojemność. Żywność nie powinna sięgać powyżej górnej krawędzi szuflady. 

 
Warunki gwarancji 

 
1. Gwarancja obejmuje wyłącznie wady ukryte, które można przypisać producentowi. 
2. Reklamacja zostanie rozpatrzona przez punkt sprzedaży lub serwis techniczny w ramach gwarancji, jeżeli Klient 

przedstawi:  
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a. ważna i czytelna karta gwarancyjna wypełniona prawidłowo z pieczęcią sprzedaży i podpisem 
sprzedawcy,  

b. ważny dowód zakupu z datą sprzedaży, 
c. zgłoszonego produktu lub wadliwej części. W przypadku zakupu na odległość karta gwarancyjna jest 

ważna wyłącznie z dowodem zakupu (paragon/faktura). 
3. Reklamacja zostanie rozpatrzona w ciągu 14 dni od zgłoszenia przez Klienta. 
4. Wady produkcyjne wykryte w okresie gwarancyjnym będą usuwane bezpłatnie w ciągu 21 dni od daty dostarczenia 

produktu do punktu sprzedaży lub serwisu technicznego. 
5. W przypadku konieczności sprowadzenia części do naprawy, okres naprawy gwarancyjnej może zostać przedłużony o 

czas niezbędny do sprowadzenia części, nie dłużej jednak niż o 40 dni. 
6. Wyłączenia gwarancji: 

a. uszkodzenia mechaniczne i związane z nimi wady, 
b. uszkodzeń i wad wynikających z niewłaściwego użytkowania oraz niewłaściwego przechowywania, 

montażu i konserwacji, 
c. uszkodzenia i zużycia takich elementów eksploatacyjnych, 
d. czynności związane z montażem lub konserwacją, które są obowiązkiem użytkownika zgodnie z 

instrukcją. 
7. Gwarancja nie ma zastosowania, gdy: 

a. minął okres jego ważności, 
b. Klient naprawił lub zmodyfikował produkt przy użyciu nieoryginalnych części, 
c. wada wynika z nieprawidłowej instalacji lub nieprzestrzegania zasad prawidłowej obsługi zawartych w 

instrukcji,  
d. produkt jest używany do celów innych niż domowe, 
e. uszkodzeń powstałych podczas transportu. 

8. Duplikaty karty gwarancyjnej nie są wydawane. 
9. Klient ma prawo do następującego bezpłatnego odszkodowania: 

a. naprawa produktu, 
b. wymiana produktu, 
c. obniżona cena, 
d. rozwiązanie umowy i pełna rekompensata kosztów. 

10. Aby zgłosić roszczenie: 
a. Zaprezentuj produkt lub jego zgłoszoną część. 
b. Przedstawić dowód zakupu zawierający nazwę i adres sprzedawcy, datę i miejsce zakupu, rodzaj 

produktu lub ważną kartę gwarancyjną z pieczątką punktu sprzedaży. 
c. Jeśli produkt zostanie dostarczony zabrudzony, serwis techniczny może odmówić jego przyjęcia lub 

wyczyścić go na koszt Klienta po uzyskaniu jego pisemnej zgody. 
11. W przypadku uznania reklamacji urządzenie jest naprawiane lub wymieniane na nowe lub Klient otrzymuje zwrot 

kosztów. Koszty transportu z serwisu producenta pokrywa serwis. 
12. W przypadku odrzucenia reklamacji, Klient otrzyma szczegółowe uzasadnienie decyzji, a sprzęt zostanie do niego 

wysłany na jego koszt w ciągu 14 dni od dostarczenia decyzji. 
 

Utylizacja 
 
Postępowanie ze zużytym sprzętem elektrycznym i elektronicznym (przepisy WEEE). 
Oznaczenie na opakowaniu, akcesoriach lub instrukcji obsługi wskazuje, że wycofane z eksploatacji urządzenia i dołączone do nich 
akcesoria elektroniczne nie powinny być umieszczane w pojemnikach na odpady komunalne wraz z innymi odpadami domowymi. 
Niewłaściwe postępowanie z odpadami elektronicznymi może skutkować przedostaniem się zanieczyszczeń do środowiska lub 
zagrożeniem dla zdrowia z powodu niewłaściwej utylizacji. Odpady te należy oddzielić od innych odpadów i poddać recyklingowi, 
aby umożliwić ponowne wykorzystanie surowców. Recykling pozwala na ponowne wykorzystanie surowców. 
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Sicherheitsanweisungen und Hinweise 
 
Bi&e lesen Sie dieses Handbuch sorgfäl8g durch, um die Verwendung des Produkts besser zu verstehen. Einige wich8ge 
Sicherheitshinweise, darunter die folgenden, müssen während der Benutzung beachtet werden.  
 

• Das Gerät gart die Speisen mit HeißluI, ohne Öl zu verwenden. Gießen Sie niemals Öl in das Gerät. Andernfalls kann 
es zu Bränden, Verletzungen, Schäden am Gerät und zum Erlöschen der Garan8e kommen. 

• Wir empfehlen, das Gerät an das Stromnetz anzuschließen, ohne Verlängerungskabel zu verwenden. Das kurze 
Netzkabel wurde speziell als Sicherheitsmaßnahme entwickelt, um das Risiko zu verringern, dass Kinder nach dem 
Kabel greifen oder damit spielen, und um den Benutzer vor dem Stolpern über ein langes Netzkabel zu schützen.  

• Dieses Gerät ist nur für den Gebrauch in Innenräumen bes8mmt. Verwenden Sie das Gerät niemals im Freien. 
• Das Gerät wird während des Betriebs warm. Seien Sie beim Umgang mit dem Gerät und dem Zubehör vorsich8g, um 

Verbrennungen oder Verletzungen zu vermeiden. 
• Vergewissern Sie sich vor der Verwendung, dass das Gerät auf einer ebenen, sauberen und trockenen Oberfläche 

steht. 
• Stellen Sie das Gerät außerhalb der Reichweite von Kindern oder anderen Personen auf, deren körperliche, 

sensorische oder geis8ge Fähigkeiten eine sichere Benutzung des Geräts verhindern könnten. 
• Um die Gefahr des Verschluckens durch kleine Kinder auszuschließen, enWernen Sie die Schutzfolien und 

Kunststoffverpackungen des Zubehörs vom Gerät und entsorgen Sie sie. 
• Stellen Sie das Gerät nicht in der Nähe von heißen Gas-, Keramik-, Induk8ons- oder Elektroherden auf. Andernfalls 

kann es zu Verletzungen, Schäden am Gerät und zum Erlöschen der Garan8e kommen. 
• Um einen elektrischen Schlag zu vermeiden, tauchen Sie das Netzkabel des Geräts niemals in Wasser oder andere 

Flüssigkeiten. Spülen Sie das Gehäuse des Geräts nicht mit Wasser oder einer anderen Flüssigkeit ab. Andernfalls kann 
es zu Verletzungen, Schäden am Gerät und zum Erlöschen der Garan8e kommen. 

• Seien Sie beim Umgang mit heißen Lebensmi&eln und heißen Oberflächen äußerst vorsich8g. 
• Bewegen Sie das Gerät nicht, während es eingeschaltet und in Betrieb ist. Andernfalls kann es zu Verletzungen, 

Schäden am Gerät und zum Erlöschen der Garan8e kommen. 
• Die Bratpla&e, das Stahlgestell und die Spieße können während und nach dem Braten sehr heiß sein. Verwenden Sie 

Ofenhandschuhe, um Verbrennungen zu vermeiden. 
• Überprüfen Sie das Gerät, das Netzkabel und den Stecker regelmäßig. Benutzen Sie das Gerät nicht, wenn das 

Netzkabel oder der Stecker beschädigt ist. Wenn das Gerät nicht rich8g funk8oniert oder in irgendeiner Weise 
beschädigt ist, wenden Sie sich an das 4Swiss Customer Service Center. 

• Das Gerät ist nur für den Hausgebrauch bes8mmt. Verwenden Sie das Gerät niemals als professionelle Catering-
Ausrüstung oder für einen anderen als den vorgesehenen Zweck. Andernfalls kann das Gerät beschädigt werden und 
die Garan8e erlischt. 

• Verwenden Sie zur Reinigung des Geräts keine Scheuermi&el, Stahlwolle oder Scheuermi&el. Weitere Informa8onen 
finden Sie im Abschni& "Reinigung und Wartung". 

• Um Verletzungen zu vermeiden, ziehen Sie das Kabel nicht über die Kante der Arbeitspla&e. 
• Decken Sie die LuIein- und -auslässe auf der Rückseite des Geräts nicht ab, wenn es in Betrieb ist. Dies kann zu 

ungleichmäßigem Garen und zur Beschädigung des Geräts führen. 
• Schließen Sie das Gerät nicht an eine externe Zeitschaltuhr oder ein separates Fernbedienungssystem an. 
• Lassen Sie um das Gerät herum einen Freiraum von mindestens 10 cm, damit die LuI gut zirkulieren kann. 
• Verwenden Sie das Gerät oder sein Zubehör nicht in einem Mikrowellenherd, Toaster, UmluIofen, Gasherd, 

Elektroherd oder auf einem Keramik-, Elektro-, Gas- oder Induk8onskochfeld oder Grill. Andernfalls kann es zu 
Verletzungen, Schäden am Gerät und zum Erlöschen der Garan8e kommen. 

• Vergewissern Sie sich, dass das Gerät vor der Verwendung sauber ist. Halten Sie das Netzkabel von heißen 
Oberflächen fern. 

• Das Gerät ist mit einem 3-adrigen geerdeten Stecker ausgesta&et. Schließen Sie das Netzkabel immer an eine 
geerdete Steckdose an. 

• Ziehen Sie den Netzstecker und lassen Sie das Gerät abkühlen, bevor Sie es reinigen oder lagern. 
• Erhitzen Sie keine versiegelten Dosen mit Lebensmi&eln im Gerät. Andernfalls kann es zu Verletzungen, Schäden am 

Gerät und zum Erlöschen der Garan8e kommen. 
• Geben Sie keine Lebensmi&el in Behältern, die nicht für hohe Temperaturen geeignet sind, wie z. B. Plas8ktüten, 

Styroporbehälter, Plas8k- und Papierverpackungen, in das Gerät. Die Verwendung von Spezialbeuteln und Backhülsen 
ist zulässig, muss aber mit besonderer Vorsicht erfolgen. Beachten Sie, dass die Backhülse während des Backvorgangs 
an Volumen zunimmt und unbedingt darauf zu achten ist, dass die Hülse nicht den Halogenofen und dessen 
Abdeckung berührt. 

• Verwenden Sie das Gerät nur mit Zubehör der Marke 4Swiss. Die Verwendung von Fremdzubehör kann das Gerät 
beschädigen und zum Erlöschen der Garan8e führen. 

• Stellen Sie das Gerät nicht auf oder in die Nähe von brennbaren Oberflächen/Materialien wie Kissen, Tischdecken 
oder Vorhängen. Andernfalls kann es zu Verletzungen, Schäden am Gerät und zum Erlöschen der Garan8e kommen. 

• Wenn das Gerät in Betrieb ist, entweicht heiße LuI durch den LuIauslass. Um Verletzungen zu vermeiden, halten Sie 
Ihre Hände und Ihr Gesicht stets von LüIungsöffnungen und LuIauslässen fern. 

• Um Verletzungen zu vermeiden, sollten Sie beim Öffnen der Schublade des Geräts vorsich8g vorgehen. 
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• Wenn Rauch aus dem Gerät aufsteigt, ziehen Sie sofort den Netzstecker und zerstreuen Sie den Rauch, bevor Sie die 
Schublade öffnen. 

• Achten Sie darauf, dass die Lebensmi&el nicht über die Seiten der Schublade des Geräts herausragen. Wenn Sie die 
Schublade über ihr Fassungsvermögen hinaus füllen, kann dies zu Verletzungen, Schäden am Gerät und zum Erlöschen 
der Garan8e führen. 

• Füllen Sie das Gerät niemals mit Öl. Andernfalls kann es zu Verletzungen, Schäden am Gerät und zum Erlöschen der 
Garan8e kommen. 

 
Produk4unk5onen 

 
Die 4Swiss A021-021 HeißluIfri&euse lässt ultraheiße LuI um die Lebensmi&el zirkulieren und macht so den Einsatz von Öl 
überflüssig, das normalerweise verwendet wird. Die intensive HeißluIströmung sorgt für gesündere Mahlzeiten und liefert 
gleichzei8g einen großar8gen Geschmack der Speisen, die außen köstlich knusprig und innen perfekt gegart werden. Knusprige 
Pommes frites, Gemüse, Hähnchen, Fisch, Steaks und vieles mehr sind nur eine Handbreit enWernt, und das Gerät ist einfach zu 
warten, schnell zu reinigen und frei von den typischen Feglecken. Das Gerät ist mit einem einzigar8gen, hocheffek8ven Halogen-
Heizelement ausgesta&et, das die Speisen im Inneren der Schublade während des Betriebs sowohl erwärmt als auch beleuchtet. 
Das Halogen wird durch die Thermostatschaltung gesteuert und arbeitet nicht kon8nuierlich. Daher ist der visuelle 
Beleuchtungseffekt nur während des Halogenheizzyklus zu beobachten. Während des Betriebs schaltet sich das Halogen in 
unterschiedlichen Intervallen ein und aus (temperaturabhängig), was gewollt ist und der korrekten Funk8onsweise des Geräts 
entspricht. Da Sicherheit und Benutzerzufriedenheit für uns oberste Priorität haben, wurde das Gerät nach den höchsten Standards 
für Sicherheit und Funk8onalität gebaut. 

 
Technische Parameter 

 
Produktname: Smart Air Fryer 
Produktmodell: ABB-021 
Nennspannung: 220V 
Nennfrequenz: 50Hz 
Nennleistung: 1350W 
Gewicht: 5,4 kg 
Abmessungen: 280 x 368 x 337 mm 
 

Beschreibung der Haupteinheit 
 
Abbildung Nr. 1 
 

1. Berührungsbildschirm 
2. Knopf 
3. Herausnehmbare Schublade 
4. Fenster 
5. Innenseite der Schublade 
6. Bratpla&e  

 
Beschreibung des Bedienfelds 

 
Abbildung Nr. 2 
 

1. Taste Temperatur 
2. Menü-Taste 
3. Anzeige der manuellen Steuerung 
4. Zeitschlüssel 
5. Ein/Aus-Taste 
6. Vordefinierte Programme 

 
Vorbereitung für den Einsatz 

 
1. EnWernen Sie alle Verpackungsmaterialien. 
2. Waschen Sie die Schublade und das Table& von Hand oder in der Spülmaschine, bevor Sie das Gerät zum ersten Mal 

benutzen.  
3. Wischen Sie die Innen- und Außenseite des Produkts mit einem feuchten Tuch ab. 
4. Stellen Sie dieses Produkt auf eine stabile und ebene Fläche. Um das Gerät herum sollte genügend Platz sein, um 

sicherzustellen, dass ein Abstand von mindestens 10 cm zwischen der Oberfläche und anderen Gegenständen 
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besteht. Es dürfen keine Gegenstände in den LuIeinlass oder -auslass gestellt werden. Stellen Sie das Gerät nicht auf 
eine Oberfläche, die nicht hitzebeständig ist. 

 
Einrichtung und erste Nutzung 

 
1. Legen Sie die Bratpla&e in die Schublade und legen Sie die Speisen darauf. Schieben Sie dann die Schublade in das 

Hauptgehäuse, bis sie vollständig geschlossen ist. 
2. Schließen Sie das Gerät an und stellen Sie die gewünschte Zeit und Temperatur über das Bedienfeld und den 

Drehknopf ein oder wählen Sie das gewünschte vordefinierte Programm durch Drehen des Drehknopfes. Drücken Sie 
den Drehknopf, um den Backvorgang zu starten. Weitere Informa8onen zur Einstellung von Zeit und Temperatur 
finden Sie im Unterabschni& "Bedienelemente und Bedienung". 

3. Schü&eln oder wenden Sie die Lebensmi&el in der Schublade nach Bedarf. Schieben Sie dazu die Schublade heraus 
und drehen oder schü&eln Sie die Lebensmi&el vorsich8g. 

4. Schieben Sie die Schublade wieder in das Gehäuse, bis sie vollständig geschlossen ist. Das Gerät merkt sich die Zeit 
und die Einstellungen und setzt den Garvorgang automa8sch an der Stelle fort, an der er unterbrochen wurde. 

Hinweis: Bei der ersten Benutzung können Sie einen eigenar8gen Geruch wahrnehmen. Das ist normal und kein ProdukWehler. 
Füllen Sie niemals Öl oder Fe& in die Fri&euse. 

 
Steuerung und Betrieb 

 
Das Bedienfeld des Geräts besteht aus vier Berührungstasten, einem LED-Bildschirm, auf dem Zeit und Temperatur angezeigt 
werden, und einem Drehknopf zum Auswählen und Bestä8gen vordefinierter Einstellungen, Zeit und Temperatur. Wenn das Gerät 
eingesteckt wird, ertönt ein einzelner Piepton und die Tasten "Zeit", "Temperatur" und "Ein/Aus" leuchten auf. Nacheinander 
leuchten die voreingestellten LEDs kurz auf, dann leuchtet die LED für die manuelle Steuerung auf. Das Gerät schaltet nach dem 
Einschalten immer in den manuellen Modus. Wenn das Gerät länger als 5 Minuten nicht benutzt wird, geht es in den Ruhemodus 
über und die Beleuchtung des Bedienfelds wird ausgeschaltet. Um das Gerät aufzuwecken, drehen Sie den Drehknopf oder 
berühren Sie die Tasten.  
Hinweis: Nach jeder voreingestellten Einstellung leuchtet die LED auf, die LED für die manuelle Steuerung leuchtet auf. Wenn das 
Gerät eingesteckt ist, befindet es sich standardmäßig immer im manuellen Modus. 
 
Temperatur (Abbildung Nr. 4) 
Um eine Temperatur zu wählen, drücken Sie die Taste "Temperatur". Drehen Sie dann den Knopf im Uhrzeigersinn, um die 
Temperatur zu erhöhen, und gegen den Uhrzeigersinn, um sie zu verringern. Die Temperatur wird in Schri&en von 5 Grad 
eingestellt. Nachdem Sie die Temperatur eingestellt haben, drücken Sie die Taste "8me", um die Zeit einzustellen, oder drücken Sie 
den Knopf, um den Garvorgang zu starten. 
 
Zeit (Abbildung Nr. 5) 
Um die Zeit zu wählen, drücken Sie die Taste "8me". Drehen Sie dann den Knopf im Uhrzeigersinn, um die Garzeit zu erhöhen, und 
gegen den Uhrzeigersinn, um sie zu verringern. Die Zeit wird in 1-Minuten-Schri&en eingestellt. Nach der Einstellung der Zeit 
drücken Sie die Taste "Temperatur", um die Temperatur einzustellen, oder drücken Sie den Knopf, um den Garvorgang zu starten. 
 
Hinweis: Die maximale Gartemperatur beträgt 200°C und die maximale Garzeit 60 Minuten. Für das Programm "Obs&rocknung" 
beträgt die maximale Zeit 240 Minuten. 
 
START (Abbildung Nr. 6) 
Nach der Einstellung von Zeit und Temperatur ist das Gerät betriebsbereit. Drücken Sie den Knopf, um den Garvorgang zu starten. 
 
STOP (Abbildung Nr. 7) 
Drücken Sie die Taste "on/off", um den Garvorgang jederzeit zu beenden. 
 
Hinweis: Durch einmaliges Drücken der "on/off"-Taste wird der Garvorgang unterbrochen. Durch zweimaliges Drücken der Taste 
wird das gewählte Programm abgebrochen. 
 
PAUSE (Abbildung Nr. 3) 
Um den Garvorgang zu unterbrechen, öffnen Sie einfach die Schublade des Geräts zu einem beliebigen Zeitpunkt während des 
Garvorgangs. 
 
Ton ein-/ausschalten 
Um die Töne des Geräts auszuschalten, halten Sie die Taste "Temperatur" 3 Sekunden lang gedrückt. Auf dem LED-Bildschirm wird 
die Meldung "OFF" angezeigt. Um den Ton wieder einzuschalten, halten Sie die "Temperatur"-Taste 3 Sekunden lang gedrückt. Das 
Gerät gibt einen Signalton aus und auf dem LED-Display wird die Meldung "ON" angezeigt. 
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Vordefinierte Programme 
 
Die 4Swiss ABB-021 LuIfri&euse hat 8 vordefinierte Programme: Hähnchen, Rindfleisch, Pommes Frites, Toast, Vorheizen, 
Aufwärmen, AuIauen, Dehydrieren (zum Dörren von Obst). Um ein vordefiniertes Smart Cooking-Programm zu wählen, drehen Sie 
den Drehknopf. Wenn die LED über dem Programm leuchtet, zeigt dies den aktuell gewählten Modus an. Sobald das gewünschte 
Programm eingestellt ist, drücken Sie den Drehknopf, um zu starten. Um die Zeit oder Temperatur eines vordefinierten Programms 
zu ändern, drehen Sie den Drehknopf auf das gewünschte Programm, aber bevor Sie "Start/Stopp" drücken, wählen Sie die 
Zeit/Temperatur nacheinander aus, stellen Sie den gewünschten Parameterwert ein und drücken Sie "Start" (Drehknopf). 
 
Die Temperatur und Zeit der vordefinierten Programme ist wie folgt: 
 
Hähnchen - 200°C, 30 Min. 
Rindfleisch - 200°C, 20 Min. 
Pommes frites - 180 °C, 15 min. 
Toast - 170°C, 10 Minuten. 
Vorheizen - 200°C, 3 Minuten. 
Wiedererwärmen - 170°C, 5 Minuten. 
AuIauen - 40°C, 7 min. 
Dehydrieren - 40°C, 240 min. 
 
Hinweis: Es handelt sich um eine ungefähre Zeitangabe. Die Zubereitungsdauer der einzelnen Gerichte hängt von der Menge, 
Qualität und Größe der Zutaten ab. Das Gerät wird nicht zum Erhitzen von flüssigen Speisen verwendet. 

 
Reinigung und Wartung 

 
Lassen Sie das Gerät vor der Reinigung vollständig abkühlen. Verwenden Sie ein sauberes, feuchtes Tuch, um die Außenseite des 
Geräts abzuwischen. Die Bratpla&e und die Schublade sind spülmaschinenfest. Nach dem Spülen der Schublade in der 
Spülmaschine kann das Frontglas vorübergehend beschlagen, was völlig normal ist. Die Bratpla&e und die Schublade haben eine 
An8haI-Keramikbeschichtung; verwenden Sie keine Metallgegenstände oder Scheuermi&el, um sie zu reinigen. Sollten sich 
Speisereste oder andere Verunreinigungen im Hohlraum des Gehäuses befinden, enWernen Sie diese mit einem feuchten, sauberen 
Tuch und trocknen Sie den Bereich anschließend mit einem sauberen, trockenen Tuch ab.  
Hinweis: Verwenden Sie Metallbesteck oder -zangen mit Vorsicht und vermeiden Sie den direkten Kontakt mit den Oberflächen der 
Schublade und des Table&s. Verwenden Sie zur Reinigung keine Scheuermi&el (Drahtbürste, Scheuerschwämme, Metallwerkzeuge 
usw.). 
 

Fehlersuche 
 
Die folgenden Probleme bedeuten nicht unbedingt, dass das Gerät defekt ist. Bi&e lesen Sie den folgenden Abschni&, um einfache 
Lösungen für die häufigsten Probleme zu finden. 
 
Problem 1 
Das Licht im Inneren des Geräts schaltet sich in regelmäßigen Abständen ein und aus. 
Informa8onen: 
Das Halogenheizelement wird durch den Thermostatkreislauf gesteuert und arbeitet nicht kon8nuierlich. Während des Betriebs 
schaltet sich das Halogen in unterschiedlichen Intervallen ein und aus (temperaturabhängig), was beabsich8gt und korrekt ist. 
 
Problem 2 
Das Essen ist ungleichmäßig gegart. 
Mögliche Ursache: 
Manche Lebensmi&el müssen während des Kochens gewendet oder geschü&elt werden. 
Lösung: 
Ziehen Sie bei laufendem Gerät die Schublade heraus und schü&eln Sie den Inhalt oder wenden Sie die Lebensmi&el mit einer 
Gabel oder Zange. 
 
Problem 3 
Während des Garvorgangs tri& weißer Rauch aus dem Gerät aus. 
Mögliche Ursache: 
In der Schublade des Geräts hat sich Fe&/Öl angesammelt. 
Lösung: 
Achten Sie darauf, dass sich kein Fe& oder Öl in der Schublade angesammelt hat. Reinigen Sie die Schublade und die Friterpla&e 
jedes Mal nach dem Kochen. 
 
Problem 4 
Die Schublade lässt sich nicht einschieben. 
Mögliche Ursache: 
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Die Schublade ist zu voll. 
Lösung: 
Füllen Sie die Schublade nicht über ihr Fassungsvermögen hinaus. Die Lebensmi&el sollten nicht über den oberen Rand des Fachs 
hinausragen. 
 

Garan5ebes5mmungen und -bedingungen 
 

1. Die Garan8e gilt nur für versteckte Mängel, die dem Hersteller zuzuschreiben sind. 
2. Die Reklama8on wird von der Verkaufsstelle oder dem technischen Dienst im Rahmen der Garan8e bearbeitet, wenn 

der Kunde sie vorlegt:  
a. eine gül8ge und eindeu8ge Garan8ekarte, die ordnungsgemäß ausgefüllt und mit einem 

Verkaufsstempel und der UnterschriI des Verkäufers versehen ist,  
b. einen gül8gen Kaufnachweis mit dem Verkaufsdatum, 
c. das gemeldete Produkt oder defekte Teil. Im Falle eines Fernkaufs ist die Garan8ekarte nur mit einem 

Kaufnachweis (Qui&ung/Rechnung) gül8g. 
3. Die Reklama8on ist innerhalb von 14 Tagen nach der Meldung durch den Kunden zu erledigen. 
4. Während der Garan8ezeit festgestellte Herstellungsfehler werden innerhalb von 21 Tagen nach der Lieferung des 

Produkts an die Verkaufsstelle oder den technischen Kundendienst kostenlos behoben. 
5. Müssen für die Reparatur Teile impor8ert werden, so kann die Gewährleistungsreparaturfrist um die für den Import 

des Teils erforderliche Zeit, höchstens jedoch um 40 Tage, verlängert werden. 
6. Die Garan8e ist ausgeschlossen: 

a. mechanische Schäden und damit verbundene Mängel, 
b. Schäden und Mängel, die durch unsachgemäßen Gebrauch, unsachgemäße Lagerung, Montage und 

Wartung entstehen, 
c. Beschädigung und Abnutzung solcher Verbrauchselemente, 
d. Tä8gkeiten, die im Zusammenhang mit der Montage oder Wartung stehen und die gemäß dem 

Handbuch zu den Pflichten des Benutzers gehören. 
7. Die Garan8e gilt nicht, wenn: 

a. seine Gül8gkeitsdauer abgelaufen ist, 
b. der Kunde das Produkt unter Verwendung von Nicht-Originalteilen repariert oder verändert hat, 
c. der Defekt auf eine unsachgemäße Installa8on oder auf die Nichtbeachtung der in der 

Bedienungsanleitung enthaltenen Regeln für den korrekten Betrieb zurückzuführen ist,  
d. das Produkt für andere Zwecke als den Hausgebrauch verwendet wird, 
e. während des Transports entstandenen Schäden. 

8. Es werden keine Duplikate der Garan8ekarte ausgestellt. 
9. Der Kunde hat Anspruch auf die folgenden kostenlosen Entschädigungen: 

a. Produktreparatur, 
b. Produktaustausch, 
c. reduzierter Preis, 
d. Beendigung eines Vertrages und voller Kostenersatz. 

10. Zur Meldung eines Schadens: 
a. Präsen8eren Sie das Produkt oder seinen gemeldeten Teil. 
b. Legen Sie den Kauveleg vor, der den Namen und die Adresse des Verkäufers, das Kaufdatum und den 

Kaufort, den Produk&yp oder eine gül8ge Garan8ekarte mit einem Stempel der Verkaufsstelle enthält. 
c. Wird das Produkt verschmutzt angeliefert, kann der technische Dienst die Annahme verweigern oder es 

auf Kosten des Kunden nach dessen schriIlicher Zus8mmung reinigen. 
11. Wird die Reklama8on anerkannt, wird das Gerät repariert oder durch ein neues ersetzt, oder der Kunde erhält eine 

Rückersta&ung. Die Transportkosten für den Service des Herstellers werden übernommen. 
12. Wird der Antrag abgelehnt, erhält der Kunde eine ausführliche Begründung für die Entscheidung und das Gerät wird 

ihm innerhalb von 14 Tagen nach Bekanntgabe der Entscheidung auf seine Kosten zugesandt. 
 

Inanspruchnahme 
 
Umgang mit Elektro- und Elektronik-Altgeräten (WEEE-Gesetzgebung). 
Die Kennzeichnung auf der Verpackung, dem Zubehör oder der Gebrauchsanweisung weist darauf hin, dass Altgeräte und 
beigefügtes elektronisches Zubehör nicht zusammen mit anderem Hausmüll in die Hausmülltonne gegeben werden dürfen. 
Unsachgemäßer Umgang mit Elektronikschro& kann dazu führen, dass Schadstoffe in die Umwelt gelangen oder die Gesundheit 
durch unsachgemäße Entsorgung gefährdet wird. Trennen Sie diesen Abfall von anderen Abfällen und recyceln Sie ihn, damit die 
Rohstoffe wiederverwendet werden können. Beim Recycling ist die Wiederverwendung von Rohstoffen erlaubt. 
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Инструкции за безопасност и предупреждение 
 
Моля, прочетете внимателно това ръководство, за да разберете по-добре как да използвате продукта. По време на употреба 
трябва да се спазват някои основни съвети за безопасност, включително следните.  
 

• Уредът приготвя храната с помощта на горещ въздух, без да използва масло. Никога не наливайте масло в 
уреда. Това може да доведе до пожар, нараняване на хора, повреда на уреда и да доведе до отпадане на 
гаранцията. 

• Препоръчваме ви да свържете устройството към електрическата мрежа, без да използвате удължители. Късият 
захранващ кабел е специално проектиран като мярка за безопасност, за да се намали рискът децата да хванат 
или да си играят с кабела и да се предпази потребителят от спъване в дълъг захранващ кабел.  

• Това устройство е предназначено само за употреба на закрито. Никога не използвайте устройството на открито. 
• Устройството се загрява по време на работа. Бъдете внимателни при работа с устройството и аксесоарите, за да 

избегнете изгаряния или наранявания. 
• Преди употреба се уверете, че устройството е поставено върху равна, чиста и суха повърхност. 
• Поставете устройството на място, недостъпно за деца или лица, чиито физически, сетивни или умствени 

способности могат да им попречат да го използват безопасно. 
• За да избегнете риска от задавяне на малки деца, отстранете и изхвърлете защитните фолиа и пластмасовите 

опаковки на аксесоарите от устройството. 
• Не поставяйте уреда в близост до горещи газови, керамични, индукционни или електрически горелки. Това 

може да доведе до телесни наранявания, повреда на устройството и да доведе до отпадане на гаранцията. 
• За да предотвратите токов удар, никога не потапяйте захранващия кабел на устройството във вода или друга 

течност. Не изплаквайте корпуса на устройството с вода или друга течност. Това може да доведе до нараняване 
на хора, повреда на устройството и да доведе до отпадане на гаранцията. 

• Бъдете изключително внимателни, когато боравите с гореща храна и горещи повърхности. 
• Не премествайте устройството, докато то е включено и работи. Това може да доведе до нараняване на хора, 

повреда на устройството и да доведе до отпадане на гаранцията. 
• Плочата за пържене, стоманената решетка и шишовете могат да бъдат много горещи по време на пърженето и 

след него. Използвайте ръкавици за фурна, за да избегнете изгаряния. 
• Редовно проверявайте устройството, неговия захранващ кабел и щепсел. Не използвайте устройството, ако 

захранващият кабел или щепсел е повреден. Ако устройството работи неправилно или е повредено по някакъв 
начин, свържете се с Центъра за обслужване на клиенти на 4Swiss. 

• Устройството е предназначено само за домашна употреба. Никога не използвайте устройството като 
професионално кетъринг оборудване или за цели, различни от предназначението му. Това може да доведе до 
повреда на устройството и до прекратяване на гаранцията. 

• Не използвайте абразивни почистващи препарати, стоманена вълна или чистачки за почистване на 
устройството. За повече информация вижте раздела "Почистване и поддръжка". 

• За да избегнете нараняване, не издърпвайте кабела през ръба на плота. 
• Не покривайте въздушните отвори на гърба на устройството, когато то работи. Това може да доведе до 

неравномерно готвене и повреда на устройството. 
• Не свързвайте устройството към външен таймер или отделна система за дистанционно управление. 
• Оставяйте минимум 10 см свободно пространство около устройството, за да се осигури правилна циркулация 

на въздуха. 
• Не използвайте устройството или неговите аксесоари в микровълнова фурна, тостер, конвекторна фурна, 

газова фурна, електрическа фурна или върху керамичен, електрически, газов или индукционен готварски плот 
или грил. Това може да доведе до нараняване на хора, повреда на устройството и да доведе до отпадане на 
гаранцията. 

• Уверете се, че устройството е чисто преди употреба. Пазете захранващия кабел далеч от горещи повърхности. 
• Устройството е оборудвано с 3-проводен заземен щепсел. Винаги включвайте захранващия кабел в заземен 

електрически контакт. 
• Изключете устройството от електрическата мрежа и го оставете да изстине, преди да го почистите или 

съхранявате. 
• Не загрявайте запечатани кутии с храна в уреда. Това може да доведе до нараняване на хора, повреда на 

устройството и да доведе до отпадане на гаранцията. 
• Не поставяйте в уреда храна в съдове, които не са подходящи за високи температури, като например 

найлонови торбички, полистиренови съдове, пластмасови и хартиени опаковки. Използването на специални 
торбички и ръкави за печене е разрешено, но те трябва да се използват с особено внимание. Имайте предвид, 
че ръкавът за печене увеличава обема си по време на печене и е задължително да се уверите, че ръкавът не 
докосва халогенния нагревател и неговия капак. 

• Използвайте устройството само с аксесоари от марката 4Swiss. Използването на аксесоари от трети страни 
може да повреди устройството и да доведе до отпадане на гаранцията. 

• Не поставяйте устройството върху или в близост до запалими повърхности/материали, като възглавници, 
покривки или завеси. Това може да доведе до нараняване на хора, повреда на устройството и да доведе до 
отпадане на гаранцията. 
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• Когато уредът се използва, през отвора за въздух излиза горещ въздух. За да избегнете наранявания, винаги 
дръжте ръцете и лицето си далеч от вентилационните отвори и изходите за въздух. 

• За да избегнете нараняване, внимавайте при отваряне на чекмеджето на устройството. 
• Ако от устройството започне да излиза дим, незабавно го изключете от електрическата мрежа и разсейте дима, 

преди да отворите чекмеджето. 
• Уверете се, че храната не стърчи над страните на чекмеджето на устройството. Пълненето на чекмеджето над 

капацитета му може да доведе до нараняване на хора, повреда на устройството и загуба на гаранцията. 
• Никога не пълнете устройството с масло. Това може да доведе до нараняване на хора, повреда на устройството 

и да доведе до отпадане на гаранцията. 
 

Функции на продукта 
 

Въздушният фритюрник 4Swiss A021-021 циркулира свръхгорещ въздух около храната, като по този начин отпада 
необходимостта от използване на обичайното масло. Интензивният приток на горещ въздух осигурява по-здравословни 
ястия, като същевременно осигурява страхотен вкус на храната, която става апетитно хрупкава отвън и перфектно сготвена 
отвътре. Хрупкави картофки, зеленчуци, пиле, риба, пържоли и други ще бъдат само на една ръка разстояние, а освен това 
устройството е лесно за поддръжка, бързо се почиства, без типичната мазна каша. Уредът е оборудван с уникален, 
високоефективен халогенен нагревателен елемент, който едновременно нагрява и осветява храната в чекмеджето за 
готвене по време на работа. Халогенният елемент се контролира от схемата на термостата и не работи непрекъснато. По 
този начин визуалният ефект на осветяване може да се наблюдава само по време на цикъла на нагряване на халогена. По 
време на работа халогенът се включва и изключва на различни интервали (зависещи от температурата), което е умишлено и 
е правилният режим на работа на устройството. Тъй като безопасността и удовлетвореността на потребителите са наш 
основен приоритет, устройството е създадено в съответствие с най-високите стандарти за безопасност и функционалност. 

 
Технически параметри 

 
Име на продукта: Smart Air Fryer 
Модел на продукта: ABB-021 
Номинално напрежение: 220V 
Номинална честота: 50Hz 
Номинална мощност: 1350W 
Тегло: 5,4 кг 
Размери: 280 x 368 x 337 мм 
 

Описание на основната единица 
 
Илюстрация № 1 
 

1. Сензорен панел 
2. Ръкохватка 
3. Подвижно чекмедже 
4. Прозорец 
5. Вътрешна страна на чекмеджето 
6. Плоча за пържене  

 
Описание на контролния панел 

 
Илюстрация № 2 
 

1. Ключ за температурата 
2. Клавиш за меню 
3. Индикатор за ръчно управление 
4. Ключ за време 
5. Клавиш за включване/изключване 
6. Предварително дефинирани програми 

 
Подготовка за употреба 

 
1. Отстранете всички опаковъчни материали. 
2. Измийте чекмеджето и таблата на ръка или в съдомиялна машина, преди да използвате устройството за първи 

път.  
3. Избършете вътрешната и външната страна на продукта с влажна кърпа. 
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4. Поставете този продукт върху стабилна и равна повърхност. Около продукта трябва да се запази достатъчно 
пространство, за да се гарантира, че от повърхността до други предмети има разстояние от поне 10 cm. 
Никакви предмети не трябва да се поставят във входа или изхода за въздух. Не поставяйте продукта върху 
повърхност, която не е устойчива на топлина. 

 
Настройване и първа употреба 

 
1. Поставете плочата за пържене в чекмеджето и поставете храната върху нея. След това плъзнете чекмеджето в 

основния корпус до пълното му затваряне. 
2. Включете устройството и задайте желаното време и температура с помощта на контролния панел и циферблата 

или изберете желаната предварително зададена програма, като завъртите циферблата. Натиснете копчето, за 
да започнете печенето. За повече информация относно настройката на времето и температурата, вижте 
подраздела "Управление и работа". 

3. Разклащайте или обръщайте храната в чекмеджето, ако е необходимо. За тази цел издърпайте чекмеджето и 
внимателно завъртете или разклатете храната. 

4. Плъзнете чекмеджето обратно в корпуса, докато се затвори напълно. Уредът ще запомни времето и 
настройките и ще продължи автоматично от момента, в който готвенето е било прекъснато. 

Забележка: При първото използване на продукта може да усетите специфична миризма. Това е нормално и не е грешка на 
продукта. Никога не изливайте масло или мазнина във фритюрника. 

 
Управление и работа 

 
Контролният панел на устройството се състои от четири сензорни бутона, LED екран, който показва времето и 
температурата, и копче за избор и одобрение на предварително зададени настройки, време и температура. Когато 
устройството е включено в мрежата, то издава един звуков сигнал и бутоните "време", "температура" и 
"включване/изключване" светват. Един по един светодиодите на предварително зададените настройки ще светнат за кратко 
и след това ще светне светодиодът за ръчно управление. Устройството винаги ще преминава по подразбиране в ръчен 
режим след включване. Ако устройството не се използва за повече от 5 минути, то ще премине в режим на заспиване и 
осветлението на контролния панел ще бъде изключено. За да събудите устройството, завъртете копчето или докоснете 
бутоните.  
Забележка: След всяка предварително зададена настройка, светодиодът светва, светодиодът за ръчно управление ще 
светне. Когато устройството е включено в мрежата, то винаги ще преминава в ръчен режим по подразбиране. 
 
Температура (илюстрация № 4) 
За да изберете температура, натиснете бутона "температура". След това завъртете копчето по посока на часовниковата 
стрелка, за да увеличите температурата, и обратно на часовниковата стрелка, за да я намалите. Температурата се задава със 
стъпка от 5 градуса. След като зададете температурата, натиснете бутона "време", за да зададете времето, или натиснете 
копчето, за да стартирате процеса на готвене. 
 
Време (илюстрация № 5) 
За да изберете часа, натиснете бутона "yme". След това завъртете копчето по посока на часовниковата стрелка, за да 
увеличите времето за готвене, и обратно на часовниковата стрелка, за да го намалите. Времето се настройва на стъпки от 1 
минута. След като зададете времето, натиснете бутона "температура", за да регулирате температурата, или натиснете 
копчето, за да стартирате процеса на готвене. 
 
Забележка: Максималната температура на готвене е 200°C, а максималното време за готвене е 60 минути. За програмата 
"сушене на плодове" максималното време е 240 минути. 
 
START (илюстрация № 6) 
След като зададете времето и температурата, устройството е готово за работа. Натиснете копчето, за да започнете 
готвенето. 
 
STOP (илюстрация № 7) 
Натиснете бутона "включване/изключване", за да спрете процеса на готвене по всяко време. 
 
Забележка: Еднократното натискане на бутона "включване/изключване" ще спре процеса на готвене. Двукратното 
натискане на бутона ще отмени избраната програма. 
 
ПАУЗА (илюстрация № 3) 
За да спрете готвенето, просто отворете чекмеджето на устройството по всяко време на процеса на готвене. 
 
Включване/изключване на звука 
За да изключите звуците на устройството, натиснете и задръжте бутона "температура" за 3 секунди. На LED екрана ще се 
покаже съобщението "OFF". За да включите отново звука, натиснете и задръжте бутона "температура" за 3 секунди. 
Устройството ще издаде звуков сигнал и на LED екрана ще се покаже съобщението "ON". 
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Предварително зададени програми 
 
Фритюрникът 4Swiss ABB-021 има 8 предварително зададени програми: пилешко, говеждо, чипс, препечен хляб, 
предварително загряване, повторно загряване, размразяване, дехидратиране (за дехидратиране/сушене на плодове). За да 
изберете предварително дефинирана програма Smart Cooking, завъртете циферблата. Когато светлинният индикатор над 
програмата светне, това показва избрания в момента режим. След като желаната програма е зададена, натиснете копчето, 
за да стартирате. За да промените времето или температурата на предварително зададена програма, завъртете копчето до 
желаната програма, но преди да натиснете "старт/стоп", изберете последователно времето/температурата, задайте 
желаната стойност на параметъра и натиснете "старт" (копчето). 
 
Температурата и времето на предварително зададените програми са следните: 
 
Пилешко - 200°C, 30 мин. 
Говеждо месо - 200°C, 20 мин. 
Френски чипс - 180 °C, 15 мин. 
Тост - 170°C, 10 мин. 
Предварително загряване - 200°C, 3 мин. 
Загряване - 170°C, 5 мин. 
Размразяване - 40°C, 7 мин. 
Дехидратиране - 40°C, 240 мин. 
 
Забележка: Това е приблизително време. Продължителността на приготвяне на всяко ястие зависи от количеството, 
качеството и размера на съставките. Устройството не се използва за загряване на течни ястия. 

 
Почистване и поддръжка 

 
Оставете устройството да изстине напълно, преди да го почистите. Използвайте чиста и влажна кърпа, за да избършете 
външната част на устройството. Плочата за пържене и чекмеджето могат да се мият в съдомиялна машина. След измиване 
на чекмеджето в съдомиялната машина предното стъкло може временно да се замъгли, което е съвсем нормално. Плочата 
за пържене и чекмеджето са с незалепващо керамично покритие; не използвайте метални предмети или абразивни 
почистващи препарати за почистването им. Ако в кухината на корпуса има остатъци от храна или други замърсявания, 
отстранете ги с влажна, чиста кърпа и след това подсушете мястото с чиста, суха кърпа.  
Забележка: Използвайте метални прибори за хранене или щипци с повишено внимание, като избягвате пряк контакт с 
повърхностите на чекмеджето и тавата. Не използвайте абразивни почистващи средства (телена четка, абразивни гъби, 
метални инструменти и др.) за почистване. 
 

Отстраняване на неизправности 
 
Следните проблеми не означават непременно, че устройството е повредено. Моля, прочетете следващия раздел, за да 
научите прости решения на най-често срещаните проблеми. 
 
Проблем 1 
Светлината в устройството се включва и изключва периодично. 
Информация: 
Халогенният нагревателен елемент се контролира от веригата на термостата и не работи непрекъснато. По време на работа 
халогенът се включва и изключва на различни интервали (в зависимост от температурата), което е умишлено и правилно. 
 
Проблем 2 
Храната се приготвя неравномерно. 
Възможна причина: 
Някои храни трябва да се обръщат или разклащат по време на готвене. 
Решение: 
Докато устройството работи, извадете чекмеджето и разклатете съдържанието или обърнете храната с вилица или клещи. 
 
Проблем 3 
По време на готвенето от устройството излиза бял дим. 
Възможна причина: 
В чекмеджето на устройството се е натрупала мазнина/масло. 
Решение: 
Уверете се, че в чекмеджето не се е натрупала мазнина или масло. Почиствайте чекмеджето и плочата на фритюрника всеки 
път след готвене. 
 
Проблем 4 
Чекмеджето не се плъзга на мястото си. 
Възможна причина: 
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Чекмеджето е твърде пълно. 
Решение: 
Не пълнете чекмеджето повече от капацитета му. Храната не трябва да достига над горната част на чекмеджето. 
 

Гаранционни срокове и условия 
 

1. Гаранцията покрива само скрити дефекти, които се дължат на производителя. 
2. Рекламацията се обработва от мястото на продажба или от техническата служба по гаранцията, ако клиентът 

представи:  
a. валидна и ясна гаранционна карта, попълнена правилно с печат за продажба и подпис на 

продавача,  
b. валидно доказателство за покупка с датата на продажба, 
c. докладвания продукт или дефектна част. В случай на дистанционна покупка гаранционната карта 

е валидна само с доказателство за покупка (касова бележка/фактура). 
3. Претенцията се решава в рамките на 14 дни от докладването от страна на Клиента. 
4. Производствените дефекти, установени през гаранционния период, се отстраняват безплатно в рамките на 21 

дни след доставката на продукта в точката на продажба или в техническия сервиз. 
5. Ако е необходимо да се внесат части за ремонта, периодът на гаранционния ремонт може да бъде удължен с 

времето, необходимо за внасяне на частите, но не повече от 40 дни. 
6. Изключения от гаранцията: 

a. механични повреди и свързани с тях дефекти, 
b. повреди и дефекти в резултат на неправилна употреба и неподходящо съхранение, сглобяване и 

поддръжка, 
c. повреда и износване на такива консумативи, 
d. дейности, свързани с монтажа или поддръжката, които са задължение на потребителя в 

съответствие с ръководството. 
7. Гаранцията не се прилага, когато: 

a. срокът му на валидност е изтекъл, 
b. Клиентът е ремонтирал или модифицирал продукта, като е използвал неоригинални части, 
c. дефектът е резултат от неправилен монтаж или неспазване на правилата за правилна 

експлоатация, посочени в ръководството,  
d. продуктът се използва за цели, различни от домашната употреба, 
e. повреда, възникнала по време на транспортиране. 

8. Не се издават дубликати на гаранционната карта. 
9. Клиентът има право на следното безплатно обезщетение: 

a. ремонт на продукта, 
b. замяна на продукта, 
c. намалена цена, 
d. прекратяване на договора и пълно компенсиране на разходите. 

10. За да съобщите за претенция: 
a. Представяне на продукта или на докладваната част от него. 
b. Представете доказателство за покупката с името и адреса на продавача, датата и мястото на 

покупката, вида на продукта или валидна гаранционна карта с печат от мястото на продажба. 
c. Ако продуктът е доставен мръсен, техническата служба може да откаже да го приеме или да го 

почисти за сметка на Клиента след писмено одобрение от негова страна. 
11. Ако рекламацията бъде приета, устройството се ремонтира или заменя с ново, или на клиента се възстановяват 

разходите. Транспортните разходи от сервиза на производителя покриват услугата. 
12. Ако рекламацията бъде отхвърлена, на Клиента се предоставя подробна обосновка на решението и 

оборудването му се изпраща за негова сметка в рамките на 14 дни след предоставянето на решението. 
 

Използване 
 
Работа с излезли от употреба отпадъци от електрическо и електронно оборудване (законодателство за ОЕЕО). 
Маркировката върху опаковката, аксесоарите или ръководството за употреба показва, че излязлото от употреба оборудване 
и приложените към него електронни аксесоари не трябва да се поставят в контейнери за битови отпадъци заедно с други 
битови отпадъци. 
Неправилното боравене с електронни отпадъци може да доведе до попадане на замърсители в околната среда или до 
рискове за здравето поради неправилно изхвърляне. Отделете тези отпадъци от другите отпадъци и ги рециклирайте, за да 
могат суровините да бъдат използвани отново. За рециклирането те позволяват повторната употреба на суровините. 
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Bezpečnostní pokyny a upozornění 
 
Pečlivě si přečtěte tuto příručku, abyste lépe porozuměli používání výrobku. Při používání je třeba dodržovat některé základní 
bezpečnostní pokyny, včetně následujících.  
 

• Spotřebič připravuje pokrmy pomocí horkého vzduchu bez použiE oleje. Do přístroje nikdy nelijte olej. Takový postup 
může způsobit požár, zranění osob, poškození přístroje a ztrátu záruky. 

• Doporučujeme připojit zařízení k elektrické síJ bez použiE prodlužovacích kabelů. Krátký napájecí kabel je speciálně 
navržen jako bezpečnostní opatření, které snižuje riziko, že děJ uchopí kabel nebo si s ním budou hrát, a chrání 
uživatele před zakopnuEm o dlouhý napájecí kabel.  

• Toto zařízení je určeno pouze pro použiE v interiéru. Zařízení nikdy nepoužívejte ve venkovním prostředí. 
• Zařízení se během provozu zahřívá. Při manipulaci se zařízením a příslušenstvím dbejte zvýšené opatrnosJ, aby 

nedošlo k popálení nebo zranění. 
• Před použiEm se ujistěte, že je zařízení umístěno na rovném, čistém a suchém povrchu. 
• Přístroj umístěte mimo dosah děE nebo osob, kterým by fyzické, smyslové nebo duševní schopnosJ mohly bránit v 

bezpečném používání. 
• Abyste vyloučili riziko udušení malých děE, odstraňte a vyhoďte ze zařízení ochranné fólie a plastové obaly 

příslušenství. 
• Přístroj neumisťujte do blízkosJ horkých plynových, keramických, indukčních nebo elektrických hořáků. Může to 

způsobit zranění osob, poškození přístroje a ztrátu záruky. 
• Abyste zabránili úrazu elektrickým proudem, nikdy neponořujte napájecí kabel zařízení do vody nebo jiné tekuJny. 

Neoplachujte kryt zařízení vodou ani jinou tekuJnou. Takový postup může způsobit zranění osob, poškození zařízení a 
ztrátu záruky. 

• Při manipulaci s horkými potravinami a horkými povrchy dbejte zvýšené opatrnosJ. 
• Se zapnutým a provozovaným zařízením nehýbejte. Může to způsobit zranění osob, poškození zařízení a ztrátu záruky. 
• Fritovací deska, ocelový stojan a špízy mohou být během smažení a po něm velmi horké. Abyste se nepopálili, 

používejte kuchyňské rukavice. 
• Pravidelně kontrolujte zařízení, jeho napájecí kabel a zástrčku. Pokud je napájecí kabel nebo zástrčka poškozená, 

zařízení nepoužívejte. Pokud zařízení nefunguje správně nebo je jakkoli poškozeno, obraťte se na zákaznické centrum 
4Swiss. 

• Zařízení je určeno pouze pro domácí použiE. Zařízení nikdy nepoužívejte jako profesionální gastronomické zařízení 
nebo k jiným účelům, než pro které je určeno. Takový postup může vést k poškození zařízení a ke ztrátě záruky. 

• K čištění přístroje nepoužívejte abrazivní čisJcí prostředky, ocelovou vlnu ani drátěnky. Další informace naleznete v 
čásJ "Čištění a údržba". 

• Aby nedošlo ke zranění, netahejte šňůru přes okraj pracovní desky. 
• Za provozu nezakrývejte přívody/vývody vzduchu na zadní straně přístroje. To může způsobit nerovnoměrné vaření a 

poškození přístroje. 
• Nepřipojujte zařízení k externímu časovači nebo samostatnému systému dálkového ovládání. 
• Kolem zařízení ponechte minimálně 10 cm volného prostoru pro správnou cirkulaci vzduchu. 
• Zařízení ani jeho příslušenství nepoužívejte v mikrovlnné troubě, toustovači, konvektomatu, plynové troubě, elektrické 

troubě ani na sklokeramické, elektrické, plynové nebo indukční varné desce či grilu. Může to způsobit zranění osob, 
poškození zařízení a ztrátu záruky. 

• Před použiEm se ujistěte, že je zařízení čisté. Napájecí kabel udržujte mimo dosah horkých povrchů. 
• Zařízení je vybaveno třívodičovou uzemněnou zástrčkou. Napájecí kabel vždy zapojujte do uzemněné elektrické 

zásuvky. 
• Před čištěním nebo skladováním odpojte přístroj od sítě a nechte jej vychladnout. 
• V přístroji neohřívejte uzavřené konzervy s potravinami. Může to způsobit zranění osob, poškození přístroje a ztrátu 

záruky. 
• Do spotřebiče nevkládejte potraviny v nádobách, které nejsou vhodné pro vysoké teploty, jako jsou plastové sáčky, 

polystyrenové nádoby, plastové a papírové obaly. PoužiE speciálních sáčků a pečicích rukávů je povoleno, ale musí být 
používány se zvláštní opatrnosE. Mějte na paměJ, že pečicí rukáv během pečení zvětšuje svůj objem a je nutné 
zajisJt, aby se rukáv nedotýkal halogenového topného tělesa a jeho krytu. 

• Zařízení používejte pouze s příslušenstvím značky 4Swiss. PoužiE příslušenství jiných výrobců může vést k poškození 
zařízení a ztrátě záruky. 

• Přístroj neumisťujte na hořlavé povrchy/materiály, jako jsou polštáře, ubrusy nebo závěsy, ani do jejich blízkosJ. Může 
to způsobit zranění osob, poškození zařízení a ztrátu záruky. 

• Horký vzduch uniká výstupem vzduchu, když je přístroj v provozu. Abyste předešli zranění, vždy udržujte ruce a obličej 
v dostatečné vzdálenosJ od větracích otvorů a vývodů vzduchu. 

• Abyste předešli zranění, buďte při otevírání zásuvky přístroje opatrní. 
• Pokud se ze zařízení začne kouřit, okamžitě jej odpojte od sítě a kouř rozptýlete ještě před otevřením zásuvky. 
• Dbejte na to, aby potraviny nevyčnívaly přes boky zásuvky přístroje. Naplnění zásuvky nad její kapacitu může mít za 

následek zranění osob, poškození přístroje a ztrátu záruky. 
• Přístroj nikdy nenaplňujte olejem. Může to způsobit zranění osob, poškození přístroje a ztrátu záruky. 
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Funkce produktu 
 

Vzduchová fritéza 4Swiss A021-021 cirkuluje kolem potravin velmi horký vzduch, takže není třeba používat olej, který se obvykle 
používá. Intenzivní přívod horkého vzduchu zajišťuje zdravější pokrmy a zároveň přináší skvělou chuť jídla, které je na povrchu 
lahodně křupavé a uvnitř dokonale propečené. Křupavé hranolky, zelenina, kuřecí maso, ryby, steaky a další pokrmy budou na dosah 
ruky, navíc se přístroj snadno udržuje, rychle čisE a neobsahuje typický mastný nepořádek. Spotřebič je vybaven jedinečným, vysoce 
účinným halogenovým topným tělesem, které během provozu ohřívá a zároveň osvětluje potraviny uvnitř varné zásuvky. Halogen je 
řízen obvodem termostatu a nepracuje nepřetržitě. Vizuální efekt osvětlení lze tedy pozorovat pouze během cyklu ohřevu 
halogenem. Během provozu se halogen zapíná a vypíná v různých intervalech (v závislosJ na teplotě), což je záměrné a jedná se o 
správný režim provozu zařízení. Protože bezpečnost a spokojenost uživatelů jsou naší nejvyšší prioritou, je zařízení vyrobeno podle 
nejvyšších standardů bezpečnosJ a funkčnosJ. 

 
Technické parametry 

 
Název produktu: Smart Air Fryer 
Model výrobku: ABB-021 
Jmenovité napěE: 220V 
Jmenovitá frekvence: 50Hz 
Jmenovitý výkon: 1350 W 
Hmotnost: 5,4 kg 
Rozměry: 280 x 368 x 337 mm 
 

Popis hlavní jednotky 
 
Ilustrace č. 1 
 

1. Dotykový panel 
2. Knoflík 
3. Vyjímatelná zásuvka 
4. Okno 
5. Vnitřní strana zásuvky 
6. Smažící deska  

 
Popis ovládacího panelu 

 
Ilustrace č. 2 
 

1. Teplotní klíč 
2. Klávesa Menu 
3. Indikátor ručního ovládání 
4. Časový klíč 
5. Tlačítko zapnuE/vypnuE 
6. Předdefinované programy 

 
Příprava na použiA 

 
1. Odstraňte všechny obalové materiály. 
2. Před prvním použiEm přístroje umyjte zásuvku a zásobník ručně nebo v myčce nádobí.  
3. Vnitřní i vnější stranu výrobku otřete vlhkým hadříkem. 
4. Umístěte tento výrobek na stabilní a rovný povrch. Kolem výrobku by měl být vyhrazen dostatečný prostor, aby byla 

zajištěna vzdálenost nejméně 10 cm od povrchu k ostatním předmětům. Do přívodu nebo odvodu vzduchu by neměly 
být umístěny žádné předměty. Výrobek neumisťujte na povrch, který není odolný vůči teplu. 

 
Nastavení a první použiA 

 
1. Umístěte fritovací talíř do zásuvky a položte na něj potraviny. Poté zasuňte zásuvku do hlavního krytu, dokud se zcela 

neuzavře. 
2. Zapojte přístroj a nastavte požadovaný čas a teplotu pomocí ovládacího panelu a voliče nebo otáčením voliče zvolte 

požadovaný předdefinovaný program. SJsknuEm knoflíku zahájíte pečení. Další informace o nastavení času a teploty 
naleznete v podkapitole "Ovládání a obsluha". 

3. Potraviny v zásuvce podle potřeby protřepejte nebo otočte. Za Emto účelem vysuňte zásuvku a potraviny opatrně 
otočte nebo protřepejte. 
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4. Zasuňte zásuvku zpět do krytu, dokud nebude zcela uzavřena. Spotřebič si zapamatuje čas a nastavení a bude 
automaJcky pokračovat od okamžiku, kdy bylo vaření přerušeno. 

Poznámka: Při prvním použiE můžete cíJt zvláštní zápach. Je to normální a nejedná se o závadu výrobku. Do fritézy nikdy nelijte olej 
nebo tuk. 

 
Ovládání a provoz 

 
Ovládací panel zařízení se skládá ze čtyř dotykových tlačítek, displeje LED, který zobrazuje čas a teplotu, a knoflíku pro výběr a 
schválení předdefinovaných nastavení, času a teploty. Po zapojení přístroje do sítě se ozve jedno pípnuE a rozsvíE se tlačítka "čas", 
"teplota" a "zapnout/vypnout". Postupně se krátce rozsvíE kontrolky přednastavení a poté se rozsvíE kontrolka ručního ovládání. 
Zařízení se po zapnuE vždy přepne do výchozího manuálního režimu. Pokud se zařízení nepoužívá déle než 5 minut, přejde do 
režimu spánku a osvětlení ovládacího panelu se vypne. Chcete-li zařízení probudit, otočte knoflíkem nebo se dotkněte tlačítek.  
Poznámka: Po každém nastavení předvolby se rozsvíE kontrolka LED, rozsvíE se kontrolka ručního ovládání. Po připojení zařízení k 
síJ bude vždy ve výchozím nastavení manuální režim. 
 
Teplota (obrázek č. 4) 
Chcete-li vybrat teplotu, sJskněte tlačítko "teplota". Poté otočte knoflíkem ve směru hodinových ručiček pro zvýšení teploty a proJ 
směru hodinových ručiček pro její snížení. Teplota se nastavuje v krocích po 5 stupních. Po nastavení teploty sJskněte tlačítko 
"Jme" pro nastavení času nebo sJskněte knoflík pro spuštění procesu vaření. 
 
Čas (obrázek č. 5) 
Chcete-li vybrat čas, sJskněte tlačítko "Jme". Poté otočte knoflíkem ve směru hodinových ručiček pro zvýšení doby vaření a proJ 
směru hodinových ručiček pro její snížení. Čas se nastavuje v krocích po 1 minutě. Po nastavení času sJskněte tlačítko "teplota" pro 
nastavení teploty nebo sJskněte knoflík pro spuštění procesu vaření. 
 
Poznámka: Maximální teplota vaření je 200 °C a maximální doba vaření je 60 minut. U programu "sušení ovoce" je maximální doba 
240 minut. 
 
START (obrázek č. 6) 
Po nastavení času a teploty je přístroj připraven k provozu. SJsknuEm knoflíku zahájíte vaření. 
 
STOP (obrázek č. 7) 
SJsknuEm tlačítka "zapnuto/vypnuto" můžete proces vaření kdykoli zastavit. 
 
Poznámka: Jediným sJsknuEm tlačítka "zapnuto/vypnuto" se proces vaření pozastaví. Dvojím sJsknuEm tlačítka se zvolený program 
zruší. 
 
PAUZA (obrázek č. 3) 
Chcete-li vaření pozastavit, stačí kdykoli během vaření otevřít zásuvku přístroje. 
 
Zapnu9/vypnu9 zvuku 
Chcete-li vypnout zvuky zařízení, sJskněte a podržte tlačítko "teplota" po dobu 3 sekund. Na displeji LED se zobrazí zpráva "OFF". 
Chcete-li zvuk opět zapnout, sJskněte a podržte tlačítko "teplota" po dobu 3 sekund. Zařízení vydá zvukový signál a na displeji LED 
se zobrazí zpráva "ON". 

 
Předdefinované programy 

 
Fritéza 4Swiss ABB-021 má 8 předdefinovaných programů: Kuřecí maso, Hovězí maso, Hranolky, Topinky, PředehřáE, OhřáE, 
Rozmrazení, Dehydratace (pro dehydrataci/sušení ovoce). Chcete-li vybrat předdefinovaný program Smart Cooking, otočte voličem. 
Když se rozsvíE kontrolka nad programem, indikuje to aktuálně zvolený režim. Po nastavení požadovaného programu sJskněte 
knoflík pro spuštění. Chcete-li změnit čas nebo teplotu předdefinovaného programu, otočte knoflíkem na požadovaný program, ale 
před sJsknuEm tlačítka "start/stop" zvolte postupně čas/teplotu, nastavte požadovanou hodnotu parametru a sJskněte tlačítko 
"start" (knoflík). 
 
Teplota a čas předdefinovaných programů jsou následující: 
 
Kuře - 200 °C, 30 min. 
Hovězí maso - 200 °C, 20 min. 
Francouzské hranolky - 180 °C,15 min. 
Opékání - 170 °C, 10 min. 
Předehřev - 200 °C, 3 min. 
Opětovný ohřev - 170 °C, 5 min. 
Rozmrazování - 40 °C, 7 min. 
Dehydratace - 40 °C, 240 min. 
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Poznámka: Jedná se o přibližný čas. Délka přípravy jednotlivých pokrmů závisí na množství, kvalitě a velikosJ surovin. Zařízení se 
nepoužívá k ohřevu tekutých pokrmů. 

 
Čištění a údržba 

 
Před čištěním nechte zařízení zcela vychladnout. K otření vnějšího povrchu zařízení použijte čistý vlhký hadřík. Fritovací desku a 
zásuvku lze mýt v myčce nádobí. Po umyE zásuvky v myčce nádobí se může přední sklo dočasně zamlžit, což je zcela normální. 
Fritovací deska a zásuvka mají nepřilnavý keramický povlak; k jejich čištění nepoužívejte kovové předměty ani abrazivní čisJcí 
prostředky. Pokud se v duJně krytu nacházejí zbytky jídla nebo jiné nečistoty, odstraňte je vlhkým čistým hadříkem a poté místo 
osušte čistým suchým hadříkem.  
Poznámka: Kovové příbory nebo kleště používejte opatrně a vyhněte se přímému kontaktu s povrchem zásuvky a podnosu. K čištění 
nepoužívejte abrazivní čisJcí prostředky (drátěný kartáč, abrazivní houby, kovové nástroje apod.). 
 

Řešení problémů 
 
Následující problémy nemusí nutně znamenat, že je zařízení vadné. Přečtěte si následující část, kde se dozvíte jednoduchá řešení 
nejčastějších problémů. 
 
Problém 1 
Světlo uvnitř jednotky se pravidelně rozsvěcuje a zhasíná. 
Informace: 
Halogenové topné těleso je řízeno obvodem termostatu a nepracuje nepřetržitě. Během provozu se halogen zapíná a vypíná v 
různých intervalech (v závislosJ na teplotě), což je záměrné a správné. 
 
Problém 2 
Jídlo je připraveno nerovnoměrně. 
Možná příčina: 
Některé potraviny je třeba během vaření otáčet nebo protřepávat. 
Řešení: 
Za chodu přístroje vytáhněte zásuvku a protřepejte její obsah nebo potraviny otočte vidličkou či kleštěmi. 
 
Problém 3 
Během vaření vychází z přístroje bílý kouř. 
Možná příčina: 
V zásuvce přístroje se nahromadil tuk/olej. 
Řešení: 
Zkontrolujte, zda se v zásuvce nenahromadil tuk nebo olej. Po každém vaření vyčistěte zásuvku a fritovací desku. 
 
Problém 4 
Zásuvka se nezasouvá na místo. 
Možná příčina: 
Zásuvka je příliš plná. 
Řešení: 
Zásuvku nenaplňujte nad její kapacitu. Potraviny by neměly sahat nad horní okraj zásuvky. 
 

Záruční podmínky 
 

1. Záruka se vztahuje pouze na skryté vady způsobené výrobcem. 
2. Reklamaci vyřizuje prodejní místo nebo technický servis v rámci záruky, pokud zákazník předloží:  

a. platný a čitelný záruční list řádně vyplněný, s prodejním razítkem a podpisem prodávajícího,  
b. platný doklad o koupi s datem prodeje, 
c. nahlášený výrobek nebo vadný díl. V případě nákupu na dálku je záruční list platný pouze s dokladem o 

koupi (účtenka/faktura). 
3. Reklamace je vyřízena do 14 dnů od nahlášení zákazníkem. 
4. Výrobní vady zjištěné v záruční době budou bezplatně opraveny do 21 dnů od dodání výrobku na prodejní místo nebo 

do technického servisu. 
5. Pokud je pro opravu nutné dovézt díly, může být doba záruční opravy prodloužena o dobu potřebnou k dovozu dílu, 

nejdéle však o 40 dní. 
6. Výjimky ze záruky: 

a. mechanické poškození a související závady, 
b. poškození a závady vzniklé nesprávným používáním a nevhodným skladováním, montáží a údržbou, 
c. poškození a opotřebení těchto spotřebních prvků, 
d. činnosJ související s montáží nebo údržbou, které jsou v souladu s návodem k obsluze povinnosE 

uživatele. 
7. Záruka se nevztahuje na: 
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a. je po uplynuE doby platnosJ, 
b. zákazník výrobek opravil nebo upravil s použiEm neoriginálních dílů, 
c. závada vznikla v důsledku nesprávné instalace nebo nedodržení pravidel správné obsluhy podle návodu,  
d. výrobek se používá k jiným účelům než pro domácnost, 
e. došlo k poškození během přepravy. 

8. Duplikáty záručního listu se nevydávají. 
9. Zákazník má nárok na následující bezplatnou náhradu: 

a. oprava výrobku, 
b. výměna výrobku, 
c. snížená cena, 
d. vypovězení smlouvy a plnou náhradu nákladů. 

10. Nahlášení pojistné událosJ: 
a. Představte výrobek nebo jeho nahlášenou část. 
b. Předložte doklad o koupi se jménem a adresou prodejce, datem a místem nákupu, typem výrobku nebo 

platný záruční list s razítkem prodejního místa. 
c. Pokud je výrobek dodán znečištěný, může jej technický servis odmítnout převzít nebo jej na náklady 

zákazníka po jeho písemném souhlasu vyčisJt. 
11. Pokud je reklamace uznána, je zařízení opraveno nebo vyměněno za nové, případně je zákazníkovi vrácena částka. 

Náklady na dopravu ze servisu výrobce hradí servis. 
12. Pokud je reklamace zamítnuta, je zákazníkovi poskytnuto podrobné odůvodnění rozhodnuE a zařízení je mu zasláno na 

jeho náklady do 14 dnů od vydání rozhodnuE. 
 

VyužiA 
 
Nakládání s odpadem z elektrických a elektronických zařízení s ukončenou životnosE (právní předpisy o OEEZ). 
Označení na obalu, příslušenství nebo v návodu k použiE uvádí, že vyřazené zařízení a připojené elektronické příslušenství by 
nemělo být odkládáno do kontejnerů na komunální odpad společně s ostatním domovním odpadem. 
Nesprávné nakládání s elektronickým odpadem může mít za následek vniknuE kontaminantů do životního prostředí nebo ohrožení 
zdraví v důsledku nesprávné likvidace. Oddělte tento odpad od ostatního odpadu a recyklujte jej, aby mohly být suroviny znovu 
použity. Pro recyklaci umožňují opětovné použiE surovin. 
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Sikkerhedsinstruk,oner og -meddelelser 
 
Læs denne vejledning omhyggeligt for bedre at forstå, hvordan du bruger produktet. Nogle vig?ge sikkerheds?ps, herunder 
følgende, skal overholdes under brug.  
 

• Apparatet ?lbereder mad ved hjælp af varm luB uden brug af olie. Hæld aldrig olie i apparatet. Det kan forårsage 
brand, personskade, beskadigelse af apparatet og gøre garan?en ugyldig. 

• Vi anbefaler, at du sluFer enheden ?l lysneFet uden at bruge forlængerledninger. Den korte netledning er specielt 
designet som en sikkerhedsforanstaltning for at reducere risikoen for, at børn griber fat i eller leger med ledningen, og 
for at beskyFe brugeren mod at snuble over en lang netledning.  

• Denne enhed er kun beregnet ?l indendørs brug. Brug aldrig enheden udendørs. 
• Apparatet bliver varmt under brug. Vær forsig?g ved håndtering af enheden og ?lbehøret for at undgå forbrændinger 

eller skader. 
• Før brug skal du sørge for, at enheden er placeret på en plan, ren og tør overflade. 
• Placer enheden uden for rækkevidde af børn eller andre, hvis fysiske, sensoriske eller mentale evner kan forhindre 

dem i at bruge den sikkert. 
• For at eliminere risikoen for kvælning af små børn skal du Lerne og kassere beskyFelsesfilmen og plastemballagen ?l 

?lbehøret fra enheden. 
• Anbring ikke enheden i nærheden af varme gas-, keramik-, induk?ons- eller elbrændere. Det kan medføre 

personskade, skade på enheden og gøre garan?en ugyldig. 
• For at undgå elektrisk stød må enhedens netledning aldrig nedsænkes i vand eller anden væske. Skyl ikke enhedens 

hus med vand eller anden væske. Det kan medføre personskade, skade på enheden og gøre garan?en ugyldig. 
• Udvis stor forsig?ghed, når du håndterer varm mad og varme overflader. 
• Flyt ikke enheden, mens den er tændt og i driB. Det kan medføre personskade, skade på enheden og gøre garan?en 

ugyldig. 
• Stegepladen, stålristen og spyddene kan være meget varme under og eBer stegningen. Brug ovnhandsker for at undgå 

forbrændinger. 
• EBerse enheden, dens netledning og s?k regelmæssigt. Brug ikke enheden, hvis netledningen eller s?kket er 

beskadiget. Hvis enheden ikke fungerer korrekt eller er beskadiget på nogen måde, skal du kontakte 4Swiss' 
kundeservicecenter. 

• Apparatet er kun beregnet ?l hjemmebrug. Brug aldrig apparatet som professionelt cateringudstyr eller ?l andre 
formål end det, det er beregnet ?l. Det kan beskadige apparatet og gøre garan?en ugyldig. 

• Brug ikke slibende rengøringsmidler, ståluld eller skuresvampe ?l at rengøre enheden. Se afsniFet "Rengøring og 
vedligeholdelse" for mere informa?on. 

• For at undgå skader må du ikke trække ledningen ud over kanten af bordpladen. 
• Dæk ikke luBindtagene/udtagene på bagsiden af apparatet ?l, når det er i brug. Det kan medføre ujævn ?lberedning 

og beskadigelse af apparatet. 
• Tilslut ikke enheden ?l en ekstern ?mer eller et separat Lernbetjeningssystem. 
• Lad der være mindst 10 cm fri plads omkring enheden, så luBen kan cirkulere ordentligt. 
• Brug ikke apparatet eller dets ?lbehør i en mikrobølgeovn, brødrister, varmluBsovn, gasovn, elektrisk ovn eller på en 

keramisk, elektrisk, gas- eller induk?onskogeplade eller -grill. Det kan medføre personskade, skade på enheden og 
gøre garan?en ugyldig. 

• Sørg for, at enheden er ren før brug. Hold netledningen væk fra varme overflader. 
• Apparatet er udstyret med et 3-ledet s?k med jordforbindelse. Sæt al?d netledningen i en s?kkontakt med 

jordforbindelse. 
• Tag s?kket ud af s?kkontakten, og lad den køle af, før du rengør eller opbevarer den. 
• Opvarm ikke forseglede konservesdåser i enheden. Det kan medføre personskade, skade på enheden og gøre 

garan?en ugyldig. 
• Læg ikke mad i beholdere, der ikke er egnet ?l høje temperaturer, som f.eks. plas?kposer, polystyrenbeholdere, 

plas?k- og papiremballage, ind i apparatet. Det er ?lladt at bruge særlige poser og bagemuffer, men de skal bruges 
med særlig forsig?ghed. Husk, at bagemuffen vokser i volumen under bagningen, og det er vig?gt at sikre, at muffen 
ikke rører ved halogenvarmeren og dens dæksel. 

• Brug kun enheden med ?lbehør fra 4Swiss-mærket. Brug af ?lbehør fra tredjeparter kan beskadige enheden og gøre 
garan?en ugyldig. 

• Anbring ikke enheden på eller i nærheden af brændbare overflader/materialer som f.eks. puder, duge eller gardiner. 
Det kan medføre personskade, skade på enheden og gøre garan?en ugyldig. 

• Varm luB slipper ud gennem luBudtaget, når enheden er i brug. For at undgå skader skal du al?d holde hænder og 
ansigt væk fra ven?la?onsåbninger og luBudtag. 

• Vær forsig?g, når du åbner enhedens skuffe, for at undgå skader. 
• Hvis der begynder at komme røg ud af apparatet, skal du straks trække s?kket ud og Lerne røgen, før du åbner 

skuffen. 
• Sørg for, at maden ikke s?kker ud over siderne på apparatets skuffe. Hvis skuffen fyldes ud over dens kapacitet, kan 

det resultere i personskade, skade på apparatet og gøre garan?en ugyldig. 
• Fyld aldrig olie på apparatet. Det kan medføre personskade, beskadigelse af apparatet og gøre garan?en ugyldig. 
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Produk4unk,oner 
 

4Swiss A021-021 frituregryde cirkulerer ultravarm luB omkring maden, hvilket eliminerer behovet for at bruge olie, som man typisk 
ville bruge. Den intensive indstrømning af varm luB sikrer sundere mål?der og giver sam?dig en fantas?sk smag af mad, som bliver 
lækker sprød udenpå og perfekt ?lberedt indeni. Sprøde pommes frites, grøntsager, kylling, fisk, bøffer og meget mere er kun en 
armslængde væk, og apparatet er nemt at vedligeholde, hur?gt at rengøre og fri for det typiske fedtede rod. Apparatet er udstyret 
med et unikt, meget effek?vt halogenvarmeelement, der både opvarmer og oplyser maden i kogeskuffen under driB. Halogenet 
styres af termostatkredsløbet og arbejder ikke kon?nuerligt. Derfor kan den visuelle belysningseffekt kun observeres under 
halogenopvarmningscyklussen. Under driB tændes og slukkes halogenet med varierende intervaller (temperatura`ængigt), hvilket 
er ?lsigtet og er den korrekte måde at bruge apparatet på. Da sikkerhed og bruger?lfredshed er vores højeste prioritet, er enheden 
bygget eBer de højeste standarder for sikkerhed og funk?onalitet. 

 
Tekniske parametre 

 
Produktnavn: Smart Air Fryer 
Produktmodel: ABB-021 
Nominel spænding: 220V 
Nominel frekvens: 50Hz 
Nominel effekt: 1350W 
Vægt: 5,4 kg 
Dimensioner: 280 x 368 x 337 mm 
 

Beskrivelse af hovedenheden 
 
Illustra?on nr. 1 
 

1. Berøringspanel 
2. Knap 
3. ABagelig skuffe 
4. Vindue 
5. Indersiden af skuffen 
6. Stegeplade  

 
Beskrivelse af kontrolpanel 

 
Illustra?on nr. 2 
 

1. Temperatur-tast 
2. Menu-tast 
3. Indikator for manuel kontrol 
4. Tidsnøgle 
5. Tænd/sluk-tast 
6. Foruddefinerede programmer 

 
Forberedelse ,l brug 

 
1. Fjern alle emballagematerialer. 
2. Vask skuffen og bakken i hånden eller i en opvaskemaskine, før du bruger apparatet første gang.  
3. Tør produktet af indvendigt og udvendigt med en fug?g klud. 
4. Placer deFe produkt på en stabil og flad overflade. Der skal være ?lstrækkelig plads omkring produktet ?l at sikre, at 

der er en afstand på mindst 10 cm fra overfladen ?l andre genstande. Der må ikke placeres genstande i luBindtaget 
eller -udtaget. Placer ikke produktet på en overflade, der ikke er varmebestandig. 

 
Opsætning og første brug 

 
1. Placer stegepladen i skuffen, og læg maden på den. Skub dereBer skuffen ind i hovedhuset, ind?l den er helt lukket. 
2. Sæt s?kket i apparatet, og inds?l den ønskede ?d og temperatur ved hjælp af kontrolpanelet og drejeknappen, eller 

vælg det ønskede foruddefinerede program ved at dreje på drejeknappen. Tryk på knappen for at starte bagningen. Se 
afsniFet "Kontrol og betjening" for at få flere oplysninger om inds?lling af ?d og temperatur. 

3. Ryst eller vend maden i skuffen eBer behov. Det gør du ved at skubbe skuffen ud og forsig?gt vende eller ryste maden. 
4. Skub skuffen ?lbage i huset, ind?l den er helt lukket. Apparatet husker ?den og inds?llingerne og fortsæFer 

automa?sk fra det øjeblik, hvor ?lberedningen blev alrudt. 
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Bemærk: Du kan lugte en mærkelig lugt, når du bruger den første gang. Det er normalt og ikke en produkmejl. Hæld aldrig olie eller 
fedt i frituregryden. 

 
Kontrol og betjening 

 
Enhedens kontrolpanel består af fire berøringsknapper, en LED-skærm, der viser ?d og temperatur, og en knap ?l at vælge og 
godkende foruddefinerede inds?llinger, ?d og temperatur. Når enheden ?lsluFes, udsender den et enkelt bip, og knapperne "?d", 
"temperatur" og "tænd/sluk" lyser op. En eBer en lyser de forudinds?llede LED'er kortvarigt, og dereBer lyser den manuelle kontrol-
LED. Enheden vil al?d være i manuel ?lstand, når den er tændt. Hvis apparatet ikke bruges i mere end 5 minuFer, går det i 
dvale?lstand, og belysningen på kontrolpanelet slukkes. For at vække enheden skal du dreje på knappen eller trykke på knapperne.  
Bemærk: EBer hver forudinds?lling lyser LED'en, og den manuelle kontrol-LED lyser. Når enheden er ?lsluFet, vil den al?d være i 
manuel ?lstand som standard. 
 
Temperatur (illustra?on nr. 4) 
For at vælge en temperatur skal du trykke på knappen "temperatur". Drej dereBer knappen med uret for at øge temperaturen og 
mod uret for at sænke den. Temperaturen inds?lles i trin på 5 grader. Når du har inds?llet temperaturen, skal du trykke på knappen 
"?me" for at inds?lle ?den eller trykke på knappen for at starte ?lberedningsprocessen. 
 
Tid (illustra?on nr. 5) 
Tryk på "?me" for at vælge ?d. Drej dereBer knappen med uret for at øge ?lberednings?den og mod uret for at mindske den. Tiden 
inds?lles i trin på 1 minut. Når du har inds?llet ?den, skal du trykke på knappen "temperatur" for at justere temperaturen eller 
trykke på knappen for at starte ?lberedningsprocessen. 
 
Bemærk: Den maksimale ?lberedningstemperatur er 200°C, og den maksimale ?lberednings?d er 60 minuFer. For programmet 
"FrugFørring" er den maksimale ?d 240 minuFer. 
 
START (illustra?on nr. 6) 
Når du har inds?llet ?d og temperatur, er enheden klar ?l brug. Tryk på knappen for at starte ?lberedningen. 
 
STOP (illustra?on nr. 7) 
Tryk på "on/off"-knappen for at stoppe ?lberedningsprocessen når som helst. 
 
Bemærk: Et enkelt tryk på "on/off"-knappen sæFer ?lberedningsprocessen på pause. Hvis du trykker to gange på knappen, 
annulleres det valgte program. 
 
PAUSE (illustra?on nr. 3) 
For at sæFe ?lberedningen på pause skal du blot åbne apparatets skuffe på et hvilket som helst ?dspunkt under 
?lberedningsprocessen. 
 
Slå lyden =l/fra 
For at slukke for enhedens lyde skal du trykke på "temperatur"-knappen og holde den nede i 3 sekunder. Meddelelsen "OFF" vises 
på LED-skærmen. For at tænde for lyden igen skal du trykke på "temperatur"-knappen og holde den nede i 3 sekunder. Apparatet 
bipper, og meddelelsen "ON" vises på LED-skærmen. 

 
Foruddefinerede programmer 

 
4Swiss ABB-021 frituregryde har 8 foruddefinerede programmer: Kylling, oksekød, pommes frites, toast, forvarmning, 
genopvarmning, optøning, dehydrering (?l dehydrering/tørring af frugt). Drej på drejeknappen for at vælge et foruddefineret Smart 
Cooking-program. Når LED'en over programmet lyser, angiver det den aktuelt valgte ?lstand. Når det ønskede program er inds?llet, 
skal du trykke på knappen for at starte. Hvis du vil ændre ?den eller temperaturen i et foruddefineret program, skal du dreje 
knappen ?l det ønskede program, men inden du trykker på "start/stop", skal du vælge ?d/temperatur i rækkefølge, inds?lle den 
ønskede parameterværdi og trykke på "start" (knappen). 
 
Temperatur og ?d for de foruddefinerede programmer er som følger: 
 
Kylling - 200°C, 30 min. 
Oksekød - 200°C, 20 min. 
Franske chips - 180 °C, 15 min. 
Ristet brød - 170 °C, 10 min. 
Forvarmning - 200°C, 3 min. 
Genopvarmning - 170°C, 5 min. 
Optøning - 40°C, 7 min. 
Dehydrering - 40 °C, 240 min. 
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Bemærk: DeFe er en omtrentlig ?d. Tilberednings?den for hver ret a`ænger af mængden, kvaliteten og størrelsen af 
ingredienserne. Apparatet bruges ikke ?l at opvarme flydende mål?der. 

 
Rengøring og vedligeholdelse 

 
Lad enheden køle helt af før rengøring. Brug en ren, fug?g klud ?l at tørre apparatet af udvendigt. Stegepladen og skuffen tåler 
opvaskemaskine. EBer vask af skuffen i opvaskemaskinen kan frontglasset midler?digt dugge ?l, hvilket er helt normalt. Stegepladen 
og skuffen har en non-s?ck keramisk belægning; brug ikke metalgenstande eller slibende rengøringsmidler ?l at rengøre dem. Hvis 
der er madrester eller andet snavs i husets hulrum, skal du Lerne det med en fug?g, ren klud og dereBer tørre området med en ren, 
tør klud.  
Bemærk: Brug metalbes?k eller -tænger med forsig?ghed, og undgå direkte kontakt med skuffens og bakkens overflader. Brug ikke 
slibende rengøringsmidler (stålbørste, slibesvampe, metalværktøj osv.) ?l rengøring. 
 

Fejlfinding 
 
Følgende problemer betyder ikke nødvendigvis, at enheden er defekt. Læs følgende afsnit for at lære enkle løsninger på de mest 
almindelige problemer. 
 
Problem 1 
Lyset inde i enheden tændes og slukkes med jævne mellemrum. 
Informa?on: 
Halogenvarmeelementet styres af termostatkredsløbet og fungerer ikke kon?nuerligt. Under driB tændes og slukkes halogenet med 
varierende intervaller (temperatura`ængigt), hvilket er ?lsigtet og korrekt. 
 
Problem 2 
Maden er ujævnt ?lberedt. 
Mulig årsag: 
Nogle fødevarer skal vendes eller rystes under ?lberedningen. 
Løsning: 
Mens apparatet kører, skal du trække skuffen ud og ryste indholdet eller vende maden med en gaffel eller en tang. 
 
Problem 3 
Der kommer hvid røg ud af apparatet under ?lberedningsprocessen. 
Mulig årsag: 
Der har samlet sig fedt/olie i apparatets skuffe. 
Løsning: 
Sørg for, at der ikke har samlet sig fedt eller olie i skuffen. Rengør skuffen og friturepladen hver gang eBer ?lberedning. 
 
Problem 4 
Skuffen glider ikke på plads. 
Mulig årsag: 
Skuffen er for fuld. 
Løsning: 
Fyld ikke skuffen ud over dens kapacitet. Maden må ikke nå op over toppen af skuffen. 
 

Garan,be,ngelser og -vilkår 
 

1. Garan?en dækker kun skjulte fejl, der kan ?lskrives producenten. 
2. Kravet skal behandles af salgsstedet eller den tekniske service under garan?en, hvis kunden fremlægger det:  

a. et gyldigt og tydeligt garan?kort, der er udfyldt korrekt med et salgsstempel og sælgerens underskriB,  
b. et gyldigt købsbevis med salgsdato, 
c. det rapporterede produkt eller den defekte del. I ?lfælde af Lernkøb er garan?kortet kun gyldigt med 

købsbevis (kviFering/faktura). 
3. Kravet løses inden for 14 dage eBer kundens indberetning. 
4. Produk?onsfejl, der iden?ficeres i garan?perioden, skal repareres gra?s inden for 21 dage eBer levering af produktet 

?l salgsstedet eller den tekniske service. 
5. Hvis det er nødvendigt at importere dele ?l repara?onen, kan garan?repara?onsperioden forlænges med den ?d, det 

tager at importere delen, dog højst med 40 dage. 
6. Undtagelser fra garan?en: 

a. mekaniske skader og relaterede defekter, 
b. skader og defekter som følge af forkert brug og uhensigtsmæssig opbevaring, montering og 

vedligeholdelse, 
c. skader og slid på sådanne forbrugselementer, 
d. ak?viteter i forbindelse med montering eller vedligeholdelse, som er brugerens forpligtelse i henhold ?l 

manualen. 
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7. Garan?en gælder ikke, når: 
a. Den har overskredet sin gyldighedsperiode, 
b. at kunden har repareret eller ændret produktet ved hjælp af uoriginale dele, 
c. fejlen skyldes forkert installa?on eller manglende overholdelse af reglerne for korrekt betjening i 

manualen,  
d. produktet bruges ?l andre formål end husholdningsbrug, 
e. skader opstået under transport. 

8. Der udstedes ingen duplikater af garan?kortet. 
9. Kunden har ret ?l følgende kompensa?on uden beregning: 

a. repara?on af produkter, 
b. produktudskiBning, 
c. nedsat pris, 
d. opsigelse af en kontrakt og fuld omkostningskompensa?on. 

10. For at anmelde en skade: 
a. Præsentér produktet eller dets rapporterede del. 
b. Fremvis købsbeviset med sælgerens navn og adresse, købsdato og -sted, produkFype eller gyldigt 

garan?kort med stempel fra salgsstedet. 
c. Hvis produktet leveres snavset, kan den tekniske service nægte at modtage det eller rengøre det for 

kundens regning eBer deres skriBlige godkendelse. 
11. Hvis kravet accepteres, repareres enheden eller udskiBes med en ny, eller kunden får refunderet beløbet. 

Transportomkostninger fra producentens service dækker service. 
12. Hvis kravet afvises, får kunden en detaljeret begrundelse for beslutningen, og udstyret sendes ?l kunden for dennes 

regning inden for 14 dage eBer, at beslutningen er truffet. 
 

UdnyHelse 
 
Håndtering af udtjent affald fra elektrisk og elektronisk udstyr (WEEE-lovgivning). 
Mærkningen på emballagen, ?lbehøret eller brugsanvisningen angiver, at udtjent udstyr og ?lhørende elektronisk ?lbehør ikke må 
lægges i kommunale affaldscontainere sammen med andet husholdningsaffald. 
Forkert håndtering af elektronikaffald kan resultere i, at forurenende stoffer kommer ud i miljøet, eller at der opstår sundhedsrisici 
på grund af forkert bortskaffelse. Adskil deFe affald fra andet affald, og genanvend det, så råmaterialerne kan genbruges. Til 
genbrug ?llader de genbrug af råmaterialer. 
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Οδηγίες & ειδοποίηση ασφαλείας 
 
Διαβάστε προσεκτικά αυτό το εγχειρίδιο για να κατανοήσετε καλύτερα τον τρόπο χρήσης του προϊόντος. Κατά τη χρήση πρέπει να 
τηρούνται ορισμένες βασικές συμβουλές ασφαλείας, συμπεριλαμβανομένων των ακόλουθων.  
 

• Η συσκευή μαγειρεύει το φαγητό με ζεστό αέρα, χωρίς τη χρήση λαδιού. Ποτέ μην ρίχνετε λάδι στη συσκευή. Κάτι 
τέτοιο μπορεί να προκαλέσει πυρκαγιά, σωματικό τραυματισμό, ζημιά στη συσκευή και να ακυρώσει την εγγύηση. 

• Συνιστούμε να συνδέετε τη συσκευή στο δίκτυο χωρίς να χρησιμοποιείτε καλώδια προέκτασης. Το κοντό καλώδιο 
ρεύματος έχει σχεδιαστεί ειδικά ως μέτρο ασφαλείας για να μειωθεί ο κίνδυνος να αρπάξουν ή να παίξουν τα παιδιά 
με το καλώδιο και για να προστατευθεί ο χρήστης από το να σκοντάψει σε ένα μακρύ καλώδιο ρεύματος.  

• Αυτή η συσκευή προορίζεται μόνο για χρήση σε εσωτερικούς χώρους. Ποτέ μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε 
εξωτερικούς χώρους. 

• Η συσκευή ζεσταίνεται κατά τη λειτουργία. Να είστε προσεκτικοί όταν χειρίζεστε τη συσκευή και τα εξαρτήματα για 
να αποφύγετε εγκαύματα ή τραυματισμούς. 

• Πριν από τη χρήση, βεβαιωθείτε ότι η συσκευή έχει τοποθετηθεί σε επίπεδη, καθαρή και στεγνή επιφάνεια. 
• Τοποθετήστε τη συσκευή εκτός της εμβέλειας των παιδιών ή οποιουδήποτε ατόμου του οποίου οι φυσικές, 

αισθητηριακές ή διανοητικές ικανότητες μπορεί να το εμποδίσουν να τη χρησιμοποιήσει με ασφάλεια. 
• Για να εξαλείψετε τον κίνδυνο πνιγμού από μικρά παιδιά, αφαιρέστε και απορρίψτε τις προστατευτικές μεμβράνες 

και τις πλαστικές συσκευασίες των εξαρτημάτων από τη συσκευή. 
• Μην τοποθετείτε τη συσκευή κοντά σε καυτούς καυστήρες αερίου, κεραμικούς, επαγωγικούς ή ηλεκτρικούς 

καυστήρες. Κάτι τέτοιο μπορεί να προκαλέσει τραυματισμό, ζημιά στη συσκευή και να ακυρώσει την εγγύηση. 
• Για την αποφυγή ηλεκτροπληξίας, μην βυθίζετε ποτέ το καλώδιο τροφοδοσίας της συσκευής σε νερό ή άλλο υγρό. 

Μην ξεπλένετε το περίβλημα της συσκευής χρησιμοποιώντας νερό ή οποιοδήποτε άλλο υγρό. Κάτι τέτοιο μπορεί να 
προκαλέσει σωματικό τραυματισμό, ζημιά στη συσκευή και να ακυρώσει την εγγύηση. 

• Να είστε ιδιαίτερα προσεκτικοί όταν χειρίζεστε καυτά τρόφιμα και καυτές επιφάνειες. 
• Μην μετακινείτε τη συσκευή ενώ είναι ενεργοποιημένη και σε λειτουργία. Κάτι τέτοιο μπορεί να προκαλέσει 

σωματικό τραυματισμό, ζημιά στη συσκευή και να ακυρώσει την εγγύηση. 
• Η πλάκα τηγανίσματος, η ατσάλινη σχάρα και τα σουβλάκια μπορεί να είναι πολύ καυτά κατά τη διάρκεια και μετά το 

τηγάνισμα. Χρησιμοποιήστε γάντια φούρνου για να αποφύγετε τα εγκαύματα. 
• Ελέγχετε τακτικά τη συσκευή, το καλώδιο τροφοδοσίας και το φις. Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή εάν το καλώδιο 

ρεύματος ή το φις έχει υποστεί ζημιά. Εάν η συσκευή παρουσιάσει δυσλειτουργία ή έχει υποστεί βλάβη με 
οποιονδήποτε τρόπο, επικοινωνήστε με το Κέντρο Εξυπηρέτησης Πελατών της 4Swiss. 

• Η συσκευή προορίζεται μόνο για οικιακή χρήση. Ποτέ μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή ως επαγγελματικό εξοπλισμό 
εστίασης ή για οποιονδήποτε άλλο σκοπό εκτός από την προβλεπόμενη χρήση της. Κάτι τέτοιο μπορεί να 
προκαλέσει ζημιά στη συσκευή και να ακυρώσει την εγγύηση. 

• Μην χρησιμοποιείτε λειαντικά καθαριστικά, χαλύβδινο μαλλί ή τρίφτες για τον καθαρισμό της συσκευής. Ανατρέξτε 
στην ενότητα "Καθαρισμός και συντήρηση" για περισσότερες πληροφορίες. 

• Για να αποφύγετε τραυματισμούς, μην τραβάτε το καλώδιο πάνω από την άκρη του πάγκου. 
• Μην καλύπτετε τις εισόδους/εξόδους αέρα στο πίσω μέρος της συσκευής όταν αυτή βρίσκεται σε λειτουργία. Αυτό 

μπορεί να προκαλέσει ανομοιόμορφο μαγείρεμα και ζημιά στη συσκευή. 
• Μην συνδέετε τη συσκευή σε εξωτερικό χρονοδιακόπτη ή ξεχωριστό σύστημα τηλεχειρισμού. 
• Αφήστε τουλάχιστον 10 cm ελεύθερο χώρο γύρω από τη συσκευή για την κατάλληλη κυκλοφορία του αέρα. 
• Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή ή τα εξαρτήματά της σε φούρνο μικροκυμάτων, τοστιέρα, φούρνο συναγωγής, 

φούρνο αερίου, ηλεκτρικό φούρνο ή σε κεραμική, ηλεκτρική, αερίου ή επαγωγική εστία ή γκριλ. Κάτι τέτοιο μπορεί 
να προκαλέσει σωματικό τραυματισμό, ζημιά στη συσκευή και να ακυρώσει την εγγύηση. 

• Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή είναι καθαρή πριν από τη χρήση. Κρατήστε το καλώδιο τροφοδοσίας μακριά από καυτές 
επιφάνειες. 

• Η συσκευή είναι εξοπλισμένη με γειωμένο βύσμα 3 καλωδίων. Συνδέετε πάντα το καλώδιο τροφοδοσίας σε 
γειωμένη πρίζα. 

• Αποσυνδέστε τη συσκευή από την πρίζα και αφήστε την να κρυώσει πριν καθαρίσετε ή αποθηκεύσετε. 
• Μην θερμαίνετε σφραγισμένες κονσέρβες τροφίμων στη μονάδα. Κάτι τέτοιο μπορεί να προκαλέσει τραυματισμό, 

ζημιά στη συσκευή και να ακυρώσει την εγγύηση. 
• Μην τοποθετείτε τρόφιμα σε δοχεία που δεν είναι κατάλληλα για υψηλές θερμοκρασίες, όπως πλαστικές σακούλες, 

δοχεία από πολυστυρένιο, πλαστικές και χάρτινες συσκευασίες μέσα στη συσκευή. Επιτρέπεται η χρήση ειδικών 
σακουλών και μανικιών ψησίματος, αλλά πρέπει να χρησιμοποιούνται με ιδιαίτερη προσοχή. Λάβετε υπόψη σας ότι 
το μανίκι ψησίματος αυξάνει τον όγκο του κατά τη διάρκεια του ψησίματος και πρέπει οπωσδήποτε να 
διασφαλίσετε ότι το μανίκι δεν ακουμπάει στο θερμαντήρα αλογόνου και στο κάλυμμά του. 

• Χρησιμοποιήστε τη συσκευή μόνο με αξεσουάρ της μάρκας 4Swiss. Η χρήση αξεσουάρ τρίτων κατασκευαστών 
μπορεί να προκαλέσει βλάβη στη συσκευή και να ακυρώσει την εγγύηση. 

• Μην τοποθετείτε τη συσκευή πάνω ή κοντά σε εύφλεκτες επιφάνειες/υλικά, όπως μαξιλάρια, τραπεζομάντιλα ή 
κουρτίνες. Κάτι τέτοιο μπορεί να προκαλέσει σωματικό τραυματισμό, ζημιά στη συσκευή και να ακυρώσει την 
εγγύηση. 

• Ο ζεστός αέρας διαφεύγει από την έξοδο αέρα όταν η μονάδα είναι σε χρήση. Για να αποφύγετε τραυματισμούς, 
κρατάτε πάντα τα χέρια και το πρόσωπό σας μακριά από τους αεραγωγούς και τις εξόδους αέρα. 
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• Για να αποφύγετε τραυματισμούς, να είστε προσεκτικοί όταν ανοίγετε το συρτάρι της συσκευής. 
• Εάν αρχίσει να βγαίνει καπνός από τη συσκευή, αποσυνδέστε την αμέσως από την πρίζα και διαλύστε τον καπνό πριν 

ανοίξετε το συρτάρι. 
• Βεβαιωθείτε ότι τα τρόφιμα δεν προεξέχουν από τις πλευρές του συρταριού της συσκευής. Η πλήρωση του 

συρταριού πέραν της χωρητικότητάς του μπορεί να οδηγήσει σε τραυματισμό, ζημιά στη συσκευή και ακύρωση της 
εγγύησης. 

• Ποτέ μην γεμίζετε τη συσκευή με λάδι. Κάτι τέτοιο μπορεί να προκαλέσει τραυματισμό, ζημιά στη συσκευή και να 
ακυρώσει την εγγύηση. 

 
Λειτουργίες του προϊόντος 

 
Η φριτέζα αέρος 4Swiss A021-021 κυκλοφορεί εξαιρετικά θερμό αέρα γύρω από το φαγητό, εξαλείφοντας την ανάγκη χρήσης 
λαδιού που συνήθως χρησιμοποιείται. Η έντονη εισροή θερμού αέρα εξασφαλίζει πιο υγιεινά γεύματα, ενώ παράλληλα 
προσφέρει εξαιρετική γεύση στα τρόφιμα, τα οποία γίνονται υπέροχα τραγανά εξωτερικά και τέλεια ψημένα εσωτερικά. Τραγανές 
πατάτες τηγανιτές, λαχανικά, κοτόπουλο, ψάρι, μπριζόλες και πολλά άλλα θα βρίσκονται σε απόσταση αναπνοής, ενώ επιπλέον η 
συσκευή είναι εύκολη στη συντήρηση, καθαρίζεται γρήγορα, χωρίς το τυπικό λιπαρό χάος. Η συσκευή είναι εξοπλισμένη με ένα 
μοναδικό, εξαιρετικά αποτελεσματικό θερμαντικό στοιχείο αλογόνου που τόσο θερμαίνει όσο και φωτίζει τα τρόφιμα μέσα στο 
συρτάρι μαγειρέματος κατά τη διάρκεια της λειτουργίας. Το αλογόνο ελέγχεται από το κύκλωμα του θερμοστάτη και δεν 
λειτουργεί συνεχώς. Έτσι, το οπτικό αποτέλεσμα φωτισμού μπορεί να παρατηρηθεί μόνο κατά τη διάρκεια του κύκλου θέρμανσης 
με αλογόνο. Κατά τη διάρκεια της λειτουργίας, το αλογόνο ανάβει και σβήνει σε διαφορετικά χρονικά διαστήματα (ανάλογα με τη 
θερμοκρασία), γεγονός που είναι σκόπιμο και αποτελεί τον σωστό τρόπο λειτουργίας της συσκευής. Επειδή η ασφάλεια και η 
ικανοποίηση του χρήστη αποτελούν την πρώτη μας προτεραιότητα, η συσκευή είναι κατασκευασμένη σύμφωνα με τα υψηλότερα 
πρότυπα ασφάλειας και λειτουργικότητας. 

 
Τεχνικές παράμετροι 

 
Όνομα προϊόντος: Έξυπνη φριτέζα αέρα 
Μοντέλο προϊόντος: ABB-021 
Ονομαστική τάση: 220V 
Ονομαστική συχνότητα: 50Hz 
Ονομαστική ισχύς: 1350W 
Βάρος: 5,4 kg 
Διαστάσεις: 280 x 368 x 337 mm 
 

Περιγραφή κύριας μονάδας 
 
Απεικόνιση αριθ. 1 
 

1. Πίνακας αφής 
2. Πόμολο 
3. Αφαιρούμενο συρτάρι 
4. Παράθυρο 
5. Στο εσωτερικό του συρταριού 
6. Πιάτο τηγανίσματος  

 
Περιγραφή του πίνακα ελέγχου 

 
Απεικόνιση αριθ. 2 
 

1. Πλήκτρο θερμοκρασίας 
2. Πλήκτρο μενού 
3. Ένδειξη χειροκίνητου ελέγχου 
4. Κλειδί χρόνου 
5. Πλήκτρο On/Off 
6. Προκαθορισμένα προγράμματα 

 
Προετοιμασία για χρήση 

 
1. Αφαιρέστε όλα τα υλικά συσκευασίας. 
2. Πλύνετε το συρτάρι και το δίσκο με το χέρι ή στο πλυντήριο πιάτων πριν χρησιμοποιήσετε τη συσκευή για πρώτη 

φορά.  
3. Σκουπίστε το εσωτερικό και το εξωτερικό του προϊόντος με ένα υγρό πανί. 
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4. Τοποθετήστε αυτό το προϊόν σε μια σταθερή και επίπεδη επιφάνεια. Θα πρέπει να υπάρχει αρκετός χώρος γύρω 
από το προϊόν, ώστε να διασφαλίζεται απόσταση τουλάχιστον 10 cm από την επιφάνεια και άλλα αντικείμενα. Δεν 
πρέπει να τοποθετούνται αντικείμενα στην είσοδο ή την έξοδο αέρα. Μην τοποθετείτε το προϊόν σε επιφάνεια που 
δεν είναι ανθεκτική στη θερμότητα. 

 
Εγκατάσταση και πρώτη χρήση 

 
1. Τοποθετήστε την πλάκα τηγανίσματος στο συρτάρι και τοποθετήστε το φαγητό πάνω της. Στη συνέχεια, σύρετε το 

συρτάρι μέσα στο κύριο περίβλημα μέχρι να κλείσει εντελώς. 
2. Συνδέστε τη συσκευή στην πρίζα και ρυθμίστε την επιθυμητή ώρα και θερμοκρασία χρησιμοποιώντας τον πίνακα 

ελέγχου και τον επιλογέα ή επιλέξτε το επιθυμητό προκαθορισμένο πρόγραμμα περιστρέφοντας τον επιλογέα. 
Πατήστε το κουμπί για να ξεκινήσει το ψήσιμο. Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με τη ρύθμιση της ώρας και 
της θερμοκρασίας, ανατρέξτε στην υποενότητα "Χειριστήρια και λειτουργία". 

3. Ανακινήστε ή γυρίστε τα τρόφιμα στο συρτάρι, όπως απαιτείται. Για να το κάνετε αυτό, σύρετε το συρτάρι προς τα 
έξω και γυρίστε ή ανακινήστε προσεκτικά τα τρόφιμα. 

4. Σύρετε το συρτάρι πίσω στο περίβλημα μέχρι να κλείσει εντελώς. Η συσκευή θα θυμηθεί την ώρα και τις ρυθμίσεις 
και θα συνεχίσει αυτόματα από τη στιγμή που διακόπηκε το μαγείρεμα. 

Σημείωση: Μπορεί να μυρίσετε μια περίεργη μυρωδιά όταν το χρησιμοποιείτε για πρώτη φορά. Αυτό είναι φυσιολογικό και δεν 
αποτελεί σφάλμα του προϊόντος. Ποτέ μην ρίχνετε λάδι ή λίπος μέσα στη φριτέζα αέρος. 

 
Έλεγχοι και λειτουργία 

 
Ο πίνακας ελέγχου της συσκευής αποτελείται από τέσσερα κουμπιά αφής, μια οθόνη LED που εμφανίζει την ώρα και τη 
θερμοκρασία και ένα κουμπί για την επιλογή και την έγκριση προκαθορισμένων ρυθμίσεων, ώρας και θερμοκρασίας. Όταν η 
συσκευή συνδεθεί στην πρίζα, θα εκπέμψει ένα απλό ηχητικό σήμα και θα ανάψουν τα κουμπιά "ώρα", "θερμοκρασία" και 
"on/off". Μία προς μία, οι προεπιλεγμένες λυχνίες LED θα ανάψουν για λίγο και στη συνέχεια θα ανάψει η λυχνία LED 
χειροκίνητου ελέγχου. Η συσκευή θα είναι πάντα προεπιλεγμένη στη χειροκίνητη λειτουργία μετά την ενεργοποίησή της. Εάν η 
συσκευή δεν χρησιμοποιηθεί για περισσότερο από 5 λεπτά, θα εισέλθει σε κατάσταση αναστολής λειτουργίας και ο φωτισμός του 
πίνακα ελέγχου θα σβήσει. Για να ξυπνήσει η συσκευή, γυρίστε το κουμπί ή αγγίξτε τα κουμπιά.  
Σημείωση: Μετά από κάθε προκαθορισμένη ρύθμιση, η λυχνία LED ανάβει, η λυχνία LED χειροκίνητου ελέγχου θα ανάψει. Όταν η 
συσκευή είναι συνδεδεμένη στην πρίζα, θα είναι πάντα προεπιλεγμένη στη χειροκίνητη λειτουργία. 
 
Θερμοκρασία (εικόνα 4) 
Για να επιλέξετε μια θερμοκρασία, πατήστε το κουμπί "θερμοκρασία". Στη συνέχεια, περιστρέψτε το κουμπί δεξιόστροφα για να 
αυξήσετε τη θερμοκρασία και αριστερόστροφα για να τη μειώσετε. Η θερμοκρασία ρυθμίζεται σε βήματα των 5 βαθμών. Αφού 
ρυθμίσετε τη θερμοκρασία, πατήστε το κουμπί "|me" για να ρυθμίσετε το χρόνο ή πατήστε το κουμπί για να ξεκινήσει η 
διαδικασία μαγειρέματος. 
 
Χρόνος (εικόνα αριθ. 5) 
Για να επιλέξετε την ώρα, πατήστε το πλήκτρο "|me". Στη συνέχεια, περιστρέψτε το κουμπί δεξιόστροφα για να αυξήσετε το 
χρόνο μαγειρέματος και αριστερόστροφα για να τον μειώσετε. Ο χρόνος ρυθμίζεται σε βήματα του 1 λεπτού. Αφού ρυθμίσετε τον 
χρόνο, πατήστε το κουμπί "θερμοκρασία" για να ρυθμίσετε τη θερμοκρασία ή πατήστε το κουμπί για να ξεκινήσει η διαδικασία 
μαγειρέματος. 
 
Σημείωση: Η μέγιστη θερμοκρασία μαγειρέματος είναι 200°C και ο μέγιστος χρόνος μαγειρέματος είναι 60 λεπτά. Για το 
πρόγραμμα "ξήρανση φρούτων", ο μέγιστος χρόνος είναι 240 λεπτά. 
 
START (εικόνα αριθ. 6) 
Αφού ρυθμίσετε την ώρα και τη θερμοκρασία, η μονάδα είναι έτοιμη να λειτουργήσει. Πατήστε το κουμπί για να ξεκινήσετε το 
μαγείρεμα. 
 
STOP (εικόνα 7) 
Πατήστε το κουμπί "on/off" για να σταματήσετε τη διαδικασία μαγειρέματος ανά πάσα στιγμή. 
 
Σημείωση: Ένα απλό πάτημα του κουμπιού "on/off" θα διακόψει τη διαδικασία μαγειρέματος. Πατώντας το κουμπί δύο φορές θα 
ακυρώσετε το επιλεγμένο πρόγραμμα. 
 
PAUSE (εικόνα 3) 
Για να διακόψετε το μαγείρεμα, απλά ανοίξτε το συρτάρι της συσκευής οποιαδήποτε στιγμή κατά τη διάρκεια της διαδικασίας 
μαγειρέματος. 
 
Ενεργοποίηση/απενεργοποίηση του ήχου 
Για να απενεργοποιήσετε τους ήχους της συσκευής, πατήστε παρατεταμένα το κουμπί "θερμοκρασία" για 3 δευτερόλεπτα. Το 
μήνυμα "OFF" θα εμφανιστεί στην οθόνη LED. Για να ενεργοποιήσετε ξανά τον ήχο, πατήστε και κρατήστε πατημένο το κουμπί 
"temperature" για 3 δευτερόλεπτα. Η συσκευή θα εκπέμψει ηχητικό σήμα και το μήνυμα "ON" θα εμφανιστεί στην οθόνη LED. 



 36 

Προκαθορισμένα προγράμματα 
 
Η φριτέζα αέρα 4Swiss ABB-021 διαθέτει 8 προκαθορισμένα προγράμματα: Αφυδάτωση (για αφυδάτωση/ξήρανση φρούτων). Για 
να επιλέξετε ένα προκαθορισμένο πρόγραμμα έξυπνου μαγειρέματος, γυρίστε τον επιλογέα. Όταν ανάβει η λυχνία LED πάνω από 
το πρόγραμμα, υποδεικνύει την τρέχουσα επιλεγμένη λειτουργία. Μόλις οριστεί το επιθυμητό πρόγραμμα, πατήστε το κουμπί για 
να ξεκινήσει. Για να αλλάξετε την ώρα ή τη θερμοκρασία ενός προκαθορισμένου προγράμματος, γυρίστε το κουμπί στο επιθυμητό 
πρόγραμμα, αλλά πριν πατήσετε το κουμπί "start/stop", επιλέξτε διαδοχικά την ώρα/θερμοκρασία, ρυθμίστε την επιθυμητή τιμή 
παραμέτρου και πατήστε το κουμπί "start" (έναρξη). 
 
Η θερμοκρασία και ο χρόνος των προκαθορισμένων προγραμμάτων έχει ως εξής: 
 
Κοτόπουλο - 200°C, 30 λεπτά. 
Βοδινό κρέας - 200°C, 20 λεπτά. 
Γαλλικά τσιπς - 180 °C,15 λεπτά. 
Τοστ - 170°C, 10 λεπτά. 
Προθέρμανση - 200°C, 3 λεπτά. 
Επαναθέρμανση - 170°C, 5 λεπτά. 
Απόψυξη - 40°C, 7 λεπτά. 
Αφυδάτωση - 40°C, 240 λεπτά. 
 
Σημείωση: Ο χρόνος αυτός είναι κατά προσέγγιση. Η διάρκεια προετοιμασίας κάθε πιάτου εξαρτάται από την ποσότητα, την 
ποιότητα και το μέγεθος των υλικών. Η συσκευή δεν χρησιμοποιείται για τη θέρμανση υγρών γευμάτων. 

 
Καθαρισμός και συντήρηση 

 
Αφήστε τη συσκευή να κρυώσει εντελώς πριν τον καθαρισμό. Χρησιμοποιήστε ένα καθαρό, υγρό πανί για να σκουπίσετε το 
εξωτερικό της συσκευής. Η πλάκα τηγανίσματος και το συρτάρι είναι ασφαλή για πλύσιμο στο πλυντήριο πιάτων. Μετά το 
πλύσιμο του συρταριού στο πλυντήριο πιάτων, το μπροστινό τζάμι μπορεί να θολώσει προσωρινά, πράγμα απολύτως 
φυσιολογικό. Η πλάκα τηγανίσματος και το συρτάρι έχουν αντικολλητική κεραμική επίστρωση- μην χρησιμοποιείτε μεταλλικά 
αντικείμενα ή λειαντικά καθαριστικά για να τα καθαρίσετε. Εάν υπάρχουν υπολείμματα φαγητού ή άλλα υπολείμματα στην 
κοιλότητα του περιβλήματος, αφαιρέστε τα με ένα υγρό, καθαρό πανί και, στη συνέχεια, στεγνώστε την περιοχή με ένα καθαρό, 
στεγνό πανί.  
Σημείωση: Χρησιμοποιείτε μεταλλικά μαχαιροπήρουνα ή λαβίδες με προσοχή, αποφεύγοντας την άμεση επαφή με τις επιφάνειες 
του συρταριού και του δίσκου. Μη χρησιμοποιείτε λειαντικά καθαριστικά (συρματόβουρτσα, λειαντικά σφουγγάρια, μεταλλικά 
εργαλεία κ.λπ.) για τον καθαρισμό. 
 

Αντιμετώπιση προβλημάτων 
 
Τα παρακάτω προβλήματα δεν σημαίνουν απαραίτητα ότι η συσκευή είναι ελαττωματική. Παρακαλούμε διαβάστε την παρακάτω 
ενότητα για να μάθετε απλές λύσεις για τα πιο συνηθισμένα προβλήματα. 
 
Πρόβλημα 1 
Η λυχνία στο εσωτερικό της μονάδας ανάβει και σβήνει περιοδικά. 
Πληροφορίες: 
Το θερμαντικό στοιχείο αλογόνου ελέγχεται από το κύκλωμα του θερμοστάτη και δεν λειτουργεί συνεχώς. Κατά τη λειτουργία, το 
αλογόνο ανάβει και σβήνει σε διαφορετικά χρονικά διαστήματα (ανάλογα με τη θερμοκρασία), πράγμα που είναι σκόπιμο και 
σωστό. 
 
Πρόβλημα 2 
Το φαγητό μαγειρεύεται ανομοιόμορφα. 
Πιθανή αιτία: 
Ορισμένα τρόφιμα πρέπει να γυρίζονται ή να ανακινούνται κατά τη διάρκεια του μαγειρέματος. 
Λύση: 
Ενώ η συσκευή λειτουργεί, βγάλτε το συρτάρι και ανακινήστε το περιεχόμενο ή γυρίστε το φαγητό με ένα πιρούνι ή μια λαβίδα. 
 
Πρόβλημα 3 
Κατά τη διάρκεια του μαγειρέματος βγαίνει λευκός καπνός από τη συσκευή. 
Πιθανή αιτία: 
Στο συρτάρι της συσκευής έχει συσσωρευτεί λίπος/έλαιο. 
Λύση: 
Βεβαιωθείτε ότι δεν έχει συσσωρευτεί λίπος ή λάδι στο συρτάρι. Καθαρίζετε το συρτάρι και την πλάκα της φριτέζας κάθε φορά 
μετά το μαγείρεμα. 
 
Πρόβλημα 4 
Το συρτάρι δεν ολισθαίνει στη θέση του. 
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Πιθανή αιτία: 
Το συρτάρι είναι πολύ γεμάτο. 
Λύση: 
Μην γεμίζετε το συρτάρι πέρα από τη χωρητικότητά του. Τα τρόφιμα δεν πρέπει να φτάνουν πάνω από το πάνω μέρος του 
συρταριού. 
 

Όροι και προϋποθέσεις εγγύησης 
 

1. Η εγγύηση καλύπτει μόνο τα λανθάνοντα ελαττώματα που οφείλονται στον κατασκευαστή. 
2. Η διεκπεραίωση της απαίτησης γίνεται από το σημείο πώλησης ή την τεχνική υπηρεσία στο πλαίσιο της εγγύησης, 

εφόσον ο Πελάτης προσκομίσει:  
a. έγκυρη και καθαρή κάρτα εγγύησης συμπληρωμένη κατάλληλα με σφραγίδα πώλησης και υπογραφή 

του πωλητή,  
b. έγκυρη απόδειξη αγοράς με την ημερομηνία πώλησης, 
c. το αναφερόμενο προϊόν ή ελαττωματικό εξάρτημα. Σε περίπτωση αγοράς εξ αποστάσεως, η κάρτα 

εγγύησης ισχύει μόνο με την απόδειξη αγοράς (απόδειξη/τιμολόγιο). 
3. Η απαίτηση επιλύεται εντός 14 ημερών από την αναφορά του Πελάτη. 
4. Τα κατασκευαστικά ελαττώματα που εντοπίζονται κατά την περίοδο εγγύησης επισκευάζονται δωρεάν εντός 21 

ημερών από την παράδοση του προϊόντος στο σημείο πώλησης ή στην τεχνική υπηρεσία. 
5. Εάν είναι απαραίτητη η εισαγωγή ανταλλακτικών για την επισκευή, η περίοδος επισκευής με εγγύηση μπορεί να 

παραταθεί κατά το χρόνο που απαιτείται για την εισαγωγή του ανταλλακτικού, όχι περισσότερο από 40 ημέρες. 
6. Εξαιρέσεις εγγύησης: 

a. μηχανικές βλάβες και συναφή ελαττώματα, 
b. ζημιές και ελαττώματα που προκύπτουν από κακή χρήση και ακατάλληλη αποθήκευση, 

συναρμολόγηση και συντήρηση, 
c. βλάβη και φθορά αυτών των αναλώσιμων στοιχείων, 
d. δραστηριότητες που σχετίζονται με τη συναρμολόγηση ή τη συντήρηση και αποτελούν υποχρέωση του 

χρήστη σύμφωνα με το εγχειρίδιο. 
7. Η εγγύηση δεν ισχύει όταν: 

a. έχει παρέλθει η περίοδος ισχύος του, 
b. ο Πελάτης είχε επισκευάσει ή τροποποιήσει το προϊόν χρησιμοποιώντας μη γνήσια εξαρτήματα, 
c. το ελάττωμα προήλθε από εσφαλμένη εγκατάσταση ή από μη τήρηση των κανόνων ορθής λειτουργίας 

του εγχειριδίου,  
d. το προϊόν χρησιμοποιείται για σκοπούς άλλους από την οικιακή χρήση, 
e. ζημιά που προκλήθηκε κατά τη μεταφορά. 

8. Δεν εκδίδονται αντίγραφα της κάρτας εγγύησης. 
9. Ο πελάτης δικαιούται δωρεάν την ακόλουθη αποζημίωση: 

a. επισκευή προϊόντος, 
b. αντικατάσταση προϊόντος, 
c. μειωμένη τιμή, 
d. καταγγελία της σύμβασης και πλήρη αποζημίωση του κόστους. 

10. Για να αναφέρετε μια απαίτηση: 
a. Παρουσιάστε το προϊόν ή το αναφερόμενο τμήμα του. 
b. Παρουσιάστε την απόδειξη αγοράς με το όνομα και τη διεύθυνση του πωλητή, την ημερομηνία και τον 

τόπο αγοράς, τον τύπο του προϊόντος ή την έγκυρη κάρτα εγγύησης με σφραγίδα του σημείου 
πώλησης. 

c. Εάν το προϊόν παραδίδεται βρώμικο, η τεχνική υπηρεσία μπορεί να αρνηθεί την παραλαβή του ή να το 
καθαρίσει με έξοδα του Πελάτη μετά από έγγραφη έγκρισή της. 

11. Εάν η απαίτηση γίνει δεκτή, η συσκευή επισκευάζεται ή αντικαθίσταται με νέα ή επιστρέφεται στον Πελάτη. Τα 
έξοδα μεταφοράς από το σέρβις του κατασκευαστή καλύπτουν το σέρβις. 

12. Εάν η αξίωση απορριφθεί, ο Πελάτης λαμβάνει λεπτομερή αιτιολόγηση της απόφασης και ο εξοπλισμός του 
αποστέλλεται με δική του δαπάνη εντός 14 ημερών από την κοινοποίηση της απόφασης. 

 
Χρήση 

 
Χειρισμός αποβλήτων από ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό εξοπλισμό στο τέλος του κύκλου ζωής του (νομοθεσία WEEE). 
Η σήμανση στη συσκευασία, στα εξαρτήματα ή στο εγχειρίδιο οδηγιών υποδεικνύει ότι ο εξοπλισμός τέλους κύκλου ζωής και τα 
προσαρτημένα ηλεκτρονικά εξαρτήματα δεν πρέπει να τοποθετούνται σε δοχεία αστικών απορριμμάτων μαζί με άλλα οικιακά 
απορρίμματα. 
Ο ακατάλληλος χειρισμός των ηλεκτρονικών αποβλήτων μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα την είσοδο μολυσματικών παραγόντων 
στο περιβάλλον ή κινδύνους για την υγεία λόγω ακατάλληλης απόρριψης. Διαχωρίστε τα απόβλητα αυτά από τα άλλα απόβλητα 
και ανακυκλώστε τα, ώστε να επαναχρησιμοποιηθούν οι πρώτες ύλες. Για την ανακύκλωση, επιτρέπουν την επαναχρησιμοποίηση 
των πρώτων υλών. 
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Instrucciones y avisos de seguridad 
 
Lea atentamente este manual para comprender mejor cómo u4lizar el producto. Durante su uso, deberá tener en cuenta algunos 
consejos esenciales de seguridad, entre los que se incluyen los siguientes.  
 

• El aparato cocina los alimentos mediante aire caliente, sin u4lizar aceite. No vierta nunca aceite en el aparato. Hacerlo 
puede provocar un incendio, lesiones personales, daños al aparato y anular la garanDa. 

• Le recomendamos que conecte el aparato a la red eléctrica sin u4lizar alargadores. El cable de alimentación corto se 
ha diseñado específicamente como medida de seguridad para reducir el riesgo de que los niños agarren o jueguen con 
el cable y para proteger al usuario de tropezar con un cable de alimentación largo.  

• Este aparato está diseñado para uso exclusivo en interiores. No lo u4lice nunca al aire libre. 
• El aparato se calienta durante el funcionamiento. Tenga cuidado al manipular el aparato y los accesorios para evitar 

quemaduras o lesiones. 
• Antes de u4lizarlo, asegúrate de que el aparato está colocado sobre una superficie nivelada, limpia y seca. 
• Coloque el aparato fuera del alcance de los niños o de cualquier persona cuyas capacidades Osicas, sensoriales o 

mentales puedan impedirles u4lizarlo con seguridad. 
• Para eliminar el riesgo de asfixia de los niños pequeños, re4re y deseche las películas protectoras y el embalaje de 

plás4co de los accesorios del aparato. 
• No coloque el aparato cerca de quemadores calientes de gas, cerámica, inducción o eléctricos. Hacerlo puede causar 

lesiones personales, dañar el aparato y anular la garanDa. 
• Para evitar descargas eléctricas, no sumerja nunca el cable de alimentación del aparato en agua ni en ningún otro 

líquido. No enjuague la carcasa del disposi4vo con agua ni con ningún otro líquido. Si lo hace, podría causar lesiones 
personales, dañar el disposi4vo y anular la garanDa. 

• Extreme las precauciones al manipular alimentos calientes y superficies calientes. 
• No mueva el aparato mientras esté encendido y en funcionamiento. Si lo hace, podría causar lesiones personales, 

dañar el aparato y anular la garanDa. 
• La placa de freír, la rejilla de acero y las brochetas pueden estar muy calientes durante y después de la fritura. U4lice 

guantes de horno para evitar quemaduras. 
• Inspeccione regularmente el aparato, el cable de alimentación y el enchufe. No u4lice el aparato si el cable de 

alimentación o el enchufe están dañados. Si el aparato funciona mal o está dañado de algún modo, póngase en 
contacto con el Centro de Atención al Cliente de 4Swiss. 

• El aparato está des4nado exclusivamente al uso domés4co. No u4lice nunca el aparato como equipo de restauración 
profesional ni para fines dis4ntos de los previstos. Hacerlo podría dañar el aparato y anular la garanDa. 

• No u4lice limpiadores abrasivos, estropajos de acero ni estropajos para limpiar el aparato. Consulte la sección 
"Limpieza y mantenimiento" para obtener más información. 

• Para evitar lesiones, no 4re del cable por encima del borde de la encimera. 
• No cubra las entradas/salidas de aire de la parte posterior del aparato cuando esté en funcionamiento. Esto puede 

provocar una cocción desigual y dañar el aparato. 
• No conecte el aparato a un temporizador externo o a un sistema de mando a distancia independiente. 
• Deje un mínimo de 10 cm de espacio libre alrededor del aparato para que circule correctamente el aire. 
• No u4lice el aparato ni sus accesorios en un horno microondas, horno tostador, horno de convección, horno de gas, 

horno eléctrico o en una encimera o parrilla de cerámica, eléctrica, de gas o de inducción. De lo contrario, podrían 
producirse lesiones personales, daños en el aparato e invalidar la garanDa. 

• Asegúrese de que el aparato está limpio antes de u4lizarlo. Mantenga el cable de alimentación alejado de superficies 
calientes. 

• El aparato está equipado con un enchufe de 3 hilos con toma de 4erra. Enchufe siempre el cable de alimentación a 
una toma de corriente con conexión a 4erra. 

• Desenchufa el aparato y deja que se enfríe antes de limpiarlo o guardarlo. 
• No caliente latas de comida selladas en el aparato. Hacerlo puede causar lesiones personales, dañar el aparato y 

anular la garanDa. 
• No introduzca en el aparato alimentos en recipientes no aptos para altas temperaturas, como bolsas de plás4co, 

recipientes de polies4reno, envases de plás4co y papel. El uso de bolsas especiales y fundas de cocción está 
permi4do, pero deben u4lizarse con especial precaución. Tenga en cuenta que la manga de cocción aumenta de 
volumen durante la cocción y es imprescindible asegurarse de que la manga no toque el calentador halógeno y su 
cubierta. 

• U4lice el disposi4vo sólo con accesorios de la marca 4Swiss. El uso de accesorios de terceros puede dañar el 
disposi4vo y anular la garanDa. 

• No coloque el aparato sobre o cerca de superficies/materiales inflamables como almohadas, manteles o cor4nas. Si lo 
hace, podría causar lesiones personales, dañar el aparato y anular la garanDa. 

• El aire caliente sale por la salida de aire cuando la unidad está en uso. Para evitar lesiones, mantenga siempre las 
manos y la cara alejadas de las rejillas de ven4lación y las salidas de aire. 

• Para evitar lesiones, tenga cuidado al abrir el cajón del aparato. 
• Si empieza a salir humo del aparato, desenchúfelo inmediatamente y disperse el humo antes de abrir el cajón. 
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• Asegúrese de que los alimentos no sobresalgan por los lados del cajón del aparato. Llenar el cajón más allá de su 
capacidad puede provocar lesiones personales, daños en el aparato e invalidar la garanDa. 

• No llene nunca el aparato con aceite. Hacerlo puede causar lesiones personales, dañar el aparato y anular la garanDa. 
 

Funciones del producto 
 

La freidora de aire 4Swiss A021-021 hace circular aire ultracaliente alrededor de los alimentos, eliminando la necesidad de u4lizar el 
aceite que se usaría normalmente. La entrada intensiva de aire caliente garan4za comidas más sanas, al 4empo que proporciona un 
gran sabor a los alimentos, que quedan deliciosamente crujientes por fuera y perfectamente cocinados por dentro. Crujientes 
patatas fritas, verduras, pollo, pescado, filetes y mucho más estarán al alcance de la mano, además el aparato es fácil de mantener, 
rápido de limpiar y libre de la Dpica suciedad grasienta. El aparato está equipado con un elemento calefactor halógeno único y 
altamente eficaz que calienta e ilumina los alimentos dentro del cajón de cocción durante el funcionamiento. El halógeno está 
controlado por el circuito del termostato y no funciona con4nuamente. Por lo tanto, el efecto de iluminación visual sólo puede 
observarse durante el ciclo de calentamiento halógeno. Durante el funcionamiento, el halógeno se enciende y apaga a intervalos 
variables (en función de la temperatura), lo cual es intencionado y cons4tuye el modo correcto de funcionamiento del aparato. 
Dado que la seguridad y la sa4sfacción del usuario son nuestra máxima prioridad, el disposi4vo se ha fabricado conforme a las 
normas más estrictas de seguridad y funcionalidad. 

 
Parámetros técnicos 

 
Nombre del producto: Smart Air Fryer 
Modelo del producto: ABB-021 
Tensión nominal: 220 V 
Frecuencia nominal: 50 Hz 
Potencia nominal: 1350 W 
Peso: 5,4 kg 
Dimensiones: 280 x 368 x 337 mm 
 

Descripción de la unidad principal 
 
Ilustración nº 1 
 

1. Panel tác4l 
2. Pomo 
3. Cajón extraíble 
4. Ventana 
5. Interior del cajón 
6. Plato para freír  

 
Descripción del panel de control 

 
Ilustración nº 2 
 

1. Tecla de temperatura 
2. Tecla Menú 
3. Indicador de control manual 
4. Clave de 4empo 
5. Tecla On/Off 
6. Programas predefinidos 

 
Preparación para su uso 

 
1. Re4re todos los materiales de embalaje. 
2. Lave el cajón y la bandeja a mano o en el lavavajillas antes de u4lizar el aparato por primera vez.  
3. Limpie el interior y el exterior del producto con un paño húmedo. 
4. Coloque este producto sobre una superficie estable y plana. Debe reservarse espacio suficiente alrededor del 

producto para garan4zar que haya una distancia de al menos 10 cm entre la superficie y otros objetos. No deben 
colocarse objetos en la entrada o salida de aire. No coloque el producto sobre una superficie que no sea resistente al 
calor. 
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Instalación y primer uso 
 

1. Coloque la placa de fritura en el cajón y ponga los alimentos sobre ella. A con4nuación, deslice el cajón en la carcasa 
principal hasta que quede completamente cerrado. 

2. Enchufe el aparato y ajuste el 4empo y la temperatura deseados mediante el panel de control y el dial o seleccione el 
programa predefinido deseado girando el dial. Pulse el mando para iniciar la cocción. Para más información sobre el 
ajuste de la hora y la temperatura, consulte la subsección "Controles y funcionamiento". 

3. Agite o gire los alimentos del cajón según sea necesario. Para ello, deslice hacia fuera el cajón y gire o agite con 
cuidado los alimentos. 

4. Vuelva a introducir el cajón en la carcasa hasta que quede completamente cerrado. El aparato recordará la hora y los 
ajustes y con4nuará automá4camente desde el momento en que se interrumpió la cocción. 

Nota: Es posible que perciba un olor peculiar al u4lizarlo por primera vez. Esto es normal y no es un defecto del producto. No vierta 
nunca aceite ni grasa en la freidora de aire. 

 
Controles y funcionamiento 

 
El panel de control del aparato consta de cuatro botones tác4les, una pantalla LED que muestra la hora y la temperatura, y un 
mando para seleccionar y aprobar los ajustes predefinidos, la hora y la temperatura. Cuando la unidad esté enchufada, emi4rá un 
único pi4do y se iluminarán los botones de "hora", "temperatura" y "encendido/apagado". Uno a uno, los LED de preajuste se 
iluminarán brevemente y, a con4nuación, se encenderá el LED de control manual. El aparato siempre se pondrá por defecto en 
modo manual después de encenderlo. Si el aparato no se u4liza durante más de 5 minutos, entrará en modo de reposo y se apagará 
la iluminación del panel de control. Para despertar el aparato, gire el mando o toque los botones.  
Nota: Después de cada ajuste preestablecido, se encenderá el LED de control manual. Cuando el disposi4vo está enchufado, 
siempre se pondrá por defecto en modo manual. 
 
Temperatura (ilustración nº 4) 
Para seleccionar una temperatura, pulse el botón "temperatura". A con4nuación, gire el botón en el sen4do de las agujas del reloj 
para aumentar la temperatura y en el sen4do contrario para disminuirla. La temperatura se ajusta en incrementos de 5 grados. Una 
vez ajustada la temperatura, pulse el botón "4empo" para ajustar el 4empo o pulse el mando para iniciar el proceso de cocción. 
 
Tiempo (ilustración nº 5) 
Para seleccionar el 4empo, pulse "4empo". A con4nuación, gire el mando en el sen4do de las agujas del reloj para aumentar el 
4empo de cocción y en el sen4do contrario para disminuirlo. El 4empo se ajusta en incrementos de 1 minuto. Después de ajustar el 
4empo, pulse el botón "temperatura" para ajustar la temperatura o pulse el mando para iniciar el proceso de cocción. 
 
Nota: La temperatura máxima de cocción es de 200°C y el 4empo máximo de cocción es de 60 minutos. Para el programa "secado 
de fruta", el 4empo máximo es de 240 minutos. 
 
START (ilustración nº 6) 
Tras ajustar la hora y la temperatura, el aparato está listo para funcionar. Pulse el mando para iniciar la cocción. 
 
STOP (ilustración nº 7) 
Pulse el botón "on/off" para detener el proceso de cocción en cualquier momento. 
 
Nota: Una sola pulsación del botón "on/off" detendrá el proceso de cocción. Pulsando el botón dos veces se cancelará el programa 
seleccionado. 
 
PAUSA (ilustración nº 3) 
Para pausar la cocción, basta con abrir el cajón del aparato en cualquier momento del proceso de cocción. 
 
Ac7var/desac7var el sonido 
Para apagar los sonidos del aparato, mantenga pulsado el botón "temperatura" durante 3 segundos. En la pantalla LED aparecerá el 
mensaje "OFF". Para volver a ac4var el sonido, mantenga pulsado el botón "temperatura" durante 3 segundos. El aparato emi4rá un 
pi4do y en la pantalla LED aparecerá el mensaje "ON". 

 
Programas predefinidos 

 
La freidora de aire 4Swiss ABB-021 4ene 8 programas predefinidos: Pollo, Carne, Patatas fritas, Tostadas, Precalentar, Recalentar, 
Descongelar, Deshidratar (para deshidratar/secar fruta). Para seleccionar un programa Smart Cooking predefinido, gire el dial. 
Cuando el LED situado sobre el programa se ilumina, indica el modo actualmente seleccionado. Una vez ajustado el programa 
deseado, pulse el mando para ponerlo en marcha. Para cambiar el 4empo o la temperatura de un programa predefinido, gire el 
mando hasta el programa deseado, pero antes de pulsar "start/stop", seleccione el 4empo/temperatura en secuencia, ajuste el 
valor del parámetro deseado y pulse "start" (mando). 
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La temperatura y la hora de los programas predefinidos son las siguientes: 
 
Pollo - 200°C, 30 min. 
Ternera - 200°C, 20 min. 
Patatas fritas - 180 °C,15 min. 
Tostado - 170°C, 10 min. 
Precalentamiento - 200°C, 3 min. 
Recalentar - 170°C, 5 min. 
Descongelar - 40°C, 7 min. 
Deshidratar - 40°C, 240 min. 
 
Nota: Se trata de un 4empo aproximado. La duración de la preparación de cada plato depende de la can4dad, calidad y tamaño de 
los ingredientes. El aparato no sirve para calentar comidas líquidas. 

 
Limpieza y mantenimiento 

 
Deje que el aparato se enfríe completamente antes de limpiarlo. U4lice un paño limpio y húmedo para limpiar el exterior del 
aparato. La placa de freír y el cajón se pueden lavar en el lavavajillas. Después de lavar el cajón en el lavavajillas, el cristal frontal 
puede empañarse temporalmente, lo cual es bastante normal. La placa de fritura y el cajón 4enen un reves4miento cerámico 
an4adherente; no u4lice objetos metálicos ni limpiadores abrasivos para limpiarlos. Si hay restos de comida u otros residuos en la 
cavidad de la carcasa, reDrelos con un paño húmedo y limpio y, a con4nuación, seque la zona con un paño limpio y seco.  
Nota: U4lice con precaución cubiertos o pinzas metálicas, evitando el contacto directo con las superficies del cajón y la bandeja. No 
u4lice limpiadores abrasivos (cepillo de alambre, esponjas abrasivas, herramientas metálicas, etc.) para la limpieza. 
 

Solución de problemas 
 
Los siguientes problemas no significan necesariamente que el aparato esté averiado. Lea la siguiente sección para conocer 
soluciones sencillas a los problemas más comunes. 
 
Problema 1 
La luz del interior de la unidad se enciende y apaga periódicamente. 
Información: 
La resistencia halógena está controlada por el circuito del termostato y no funciona de forma con4nua. Durante el funcionamiento, 
el halógeno se enciende y apaga a intervalos variables (en función de la temperatura), lo cual es intencionado y correcto. 
 
Problema 2 
La comida se cocina de forma desigual. 
Posible causa: 
Algunos alimentos necesitan ser girados o agitados durante la cocción. 
Solución: 
Mientras el aparato está en marcha, saque el cajón y agite el contenido o dé la vuelta a los alimentos con un tenedor o unas pinzas. 
 
Problema 3 
Sale humo blanco del aparato durante el proceso de cocción. 
Posible causa: 
Se ha acumulado grasa/aceite en el cajón del aparato. 
Solución: 
Asegúrese de que no se haya acumulado grasa o aceite en el cajón. Limpie el cajón y la placa de la freidora cada vez después de 
cocinar. 
 
Problema 4 
El cajón no se desliza. 
Posible causa: 
El cajón está demasiado lleno. 
Solución: 
No llene el cajón más allá de su capacidad. Los alimentos no deben sobrepasar la parte superior del cajón. 
 

Condiciones de garanAa 
 

1. La garanDa sólo cubre los defectos ocultos imputables al fabricante. 
2. La reclamación será tramitada por el punto de venta o el servicio técnico en garanDa si el Cliente la presenta:  

a. una tarjeta de garanDa válida y clara, debidamente cumplimentada con un sello de venta y la firma del 
vendedor,  

b. una prueba de compra válida con la fecha de venta, 
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c. el producto denunciado o la pieza defectuosa. En caso de compra a distancia, la tarjeta de garanDa es 
válida únicamente con la prueba de compra (recibo/factura). 

3. La reclamación se resuelve en un plazo de 14 días a par4r del informe del cliente. 
4. Los defectos de fabricación detectados en el periodo de garanDa se repararán gratuitamente en los 21 días siguientes 

a la entrega del producto en el punto de venta o servicio técnico. 
5. Si es necesario importar piezas para la reparación, el periodo de reparación en garanDa puede ampliarse por el 4empo 

necesario para importar la pieza, sin superar los 40 días. 
6. Exclusiones de garanDa: 

a. daños mecánicos y defectos relacionados, 
b. daños y defectos derivados de un uso indebido y un almacenamiento, montaje y mantenimiento 

inadecuados, 
c. daños y desgaste de dichos elementos consumibles, 
d. ac4vidades relacionadas con el montaje o el mantenimiento que son obligación del usuario de acuerdo 

con el manual. 
7. La garanDa no se aplicará cuando: 

a. está fuera de plazo, 
b. el Cliente hubiera reparado o modificado el producto u4lizando piezas no originales, 
c. el defecto se deba a una instalación incorrecta o a que no se hayan seguido las normas de 

funcionamiento correctas del manual,  
d. el producto se u4liza para fines dis4ntos del uso domés4co, 
e. daños producidos durante el transporte. 

8. No se expiden duplicados de la tarjeta de garanDa. 
9. El cliente 4ene derecho a la siguiente indemnización gratuita: 

a. reparación del producto, 
b. sus4tución del producto, 
c. precio reducido, 
d. rescisión de un contrato y compensación íntegra de los costes. 

10. Para no4ficar un siniestro: 
a. Presentar el producto o la parte de la que se informa. 
b. Presente el jus4ficante de compra con el nombre y la dirección del vendedor, la fecha y el lugar de 

compra, el 4po de producto o una tarjeta de garanDa válida con el sello del punto de venta. 
c. En caso de que el producto se entregue sucio, el servicio técnico podrá negarse a aceptarlo o limpiarlo a 

costa del Cliente previa autorización por escrito de éste. 
11. Si se acepta la reclamación, se repara el aparato o se sus4tuye por uno nuevo, o bien se reembolsa al Cliente. Los 

gastos de transporte del servicio del fabricante cubren el servicio. 
12. Si se rechaza la reclamación, se proporcionará al cliente una jus4ficación detallada de la decisión y se le enviará el 

material a su cargo en un plazo de 14 días a par4r de la no4ficación de la decisión. 
 

UClización 
 
Tratamiento de residuos de aparatos eléctricos y electrónicos al final de su vida ú4l (legislación RAEE). 
El marcado en el embalaje, los accesorios o el manual de instrucciones indica que los aparatos al final de su vida ú4l y los accesorios 
electrónicos adjuntos no deben depositarse en los contenedores de residuos urbanos junto con otros residuos domés4cos. 
La manipulación incorrecta de los residuos electrónicos puede provocar la entrada de contaminantes en el medio ambiente o 
riesgos para la salud debido a una eliminación inadecuada. Separe estos residuos de los demás y recíclelos para poder reu4lizar las 
materias primas. Para reciclarlos, se permite la reu4lización de las materias primas. 
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Ohutusjuhised ja tea,s 
 
Palun lugege seda kasutusjuhendit hoolikalt, et paremini mõista, kuidas toodet kasutada. Kasutamise ajal tuleb järgida mõningaid 
olulisi ohutusnõuandeid, sealhulgas järgmisi.  
 

• Seade küpsetab toitu kuuma õhu abil, ilma õli kasutamata. Ärge kunagi valage seadmesse õli. See võib põhjustada 
tulekahju, kehavigastusi, kahjustada seadet ja tühistada garan@i. 

• Soovitame ühendada seade vooluvõrku ilma pikendusjuhtmeid kasutamata. Lühike toitejuhe on spetsiaalselt 
kavandatud turvameetmena, et vähendada ohtu, et lapsed haaravad juhtmest kinni või mängivad sellega, ning kaitsta 
kasutajat pika toitejuhtme üle komistamise eest.  

• See seade on mõeldud ainult siseruumides kasutamiseks. Ärge kunagi kasutage seadet väli@ngimustes. 
• Seade soojeneb töö ajal. Olge seadme ja tarvikute käsitsemisel eDevaatlik, et väl@da põletusi või vigastusi. 
• Enne kasutamist veenduge, et seade on asetatud tasasele, puhtale ja kuivale pinnale. 
• Asetage seade lastele või isikutele, kelle füüsilised, sensoorsed või vaimsed võimed võivad takistada seadme ohutut 

kasutamist, käDesaamatusse kohta. 
• Väikelaste lämbumisohu väl@miseks eemaldage ja visake seadme kaitsekiled ja tarvikute plastpakendid ära. 
• Ärge asetage seadet kuuma gaasi-, keraamilise, induktsioon- või elektripõle@ lähedusse. See võib põhjustada 

kehavigastusi, kahjustada seadet ja tühistada garan@i. 
• Elektrilöögi väl@miseks ärge kunagi kastke seadme toitejuhet veDe või muusse vedelikku. Ärge loputage seadme 

korpust vee või muu vedelikuga. See võib põhjustada kehavigastusi, kahjustada seadet ja tühistada garan@i. 
• Olge kuuma toidu ja kuumade pindade käsitsemisel äärmiselt eDevaatlik. 
• Ärge liigutage seadet, kui see on sisse lülitatud ja töötab. See võib põhjustada kehavigastusi, kahjustada seadet ja 

tühistada garan@i. 
• Praeplaat, terasrest ja varred võivad praadimise ajal ja pärast praadimist olla väga kuumad. Kasutage ahjukindaid, et 

väl@da põletusi. 
• Kontrollige seadet, selle toitejuhet ja pis@kut regulaarselt. Ärge kasutage seadet, kui toitejuhe või pis@k on 

kahjustatud. Kui seade ei tööta või on mingil viisil kahjustatud, võtke ühendust 4Swiss klienditeeninduskeskusega. 
• Seade on mõeldud ainult koduseks kasutamiseks. Ärge kunagi kasutage seadet professionaalse toitlustusseadmena 

ega mingil muul otstarbel kui selle sihtotstarbel. See võib kahjustada seadet ja tühistada garan@i. 
• Ärge kasutage seadme puhastamiseks abrasiivseid puhastusvahendeid, terasvilla ega küürimisvahendeid. Lisateavet 

leiate jao@sest "Puhastamine ja hooldus". 
• Vigastuste väl@miseks ärge tõmmake nööri üle tööpinna serva. 
• Ärge katke seadme tagaküljel olevaid õhu sisselaske- ja väljalaskeava, kui seade on töös. See võib põhjustada 

ebaühtlast küpsetamist ja seadme kahjustamist. 
• Ärge ühendage seadet välise taimeri või eraldi kaugjuh@missüsteemiga. 
• Jätke seadme ümber vähemalt 10 cm vaba ruumi nõuetekohaseks õhuringluseks. 
• Ärge kasutage seadet või selle tarvikuid mikrolaineahjus, rösteris, konvektsioonahjus, gaasi- või elektriahjus ega 

keraamilisel, elektri-, gaasi- või induktsioonpliidi või -grilli peal. See võib põhjustada kehavigastusi, kahjustada seadet 
ja tühistada garan@i. 

• Veenduge, et seade on enne kasutamist puhas. Hoidke toitejuhe kuumadest pindadest eemal. 
• Seade on varustatud 3-juhtmelise maandatud pis@kuga. Ühendage toitejuhe ala@ maandatud pis@kupessa. 
• Enne puhastamist või hoiustamist tõmmake seade vooluvõrgust välja ja laske tal jahtuda. 
• Ärge kuumutage seadmes suletud toidupakendeid. See võib põhjustada kehavigastusi, kahjustada seadet ja tühistada 

garan@i. 
• Ärge pange seadmesse toitu, mis ei sobi kõrge temperatuuri jaoks, näiteks kileko@d, polüstüreenist mahu@d, plast- ja 

paberpakendid. Spetsiaalsete koRde ja küpsetushülsside kasutamine on lubatud, kuid neid tuleb kasutada eri@ 
eDevaatlikult. Pidage meeles, et küpsetushülss suureneb küpsetamise ajal ja tuleb kindlas@ jälgida, et hülss ei puutuks 
halogeensoojendi ja selle kaDega kokku. 

• Kasutage seadet ainult koos 4Swiss kaubamärgi tarvikutega. Kolmandate tootjate tarvikute kasutamine võib 
kahjustada seadet ja tühistada garan@i. 

• Ärge asetage seadet kerges@süRvatele pindadele/materjalidele, nagu padjad, laudlinad või kardinad, või nende 
lähedusse. See võib põhjustada kehavigastusi, kahjustada seadet ja tühistada garan@i. 

• Kuum õhk väljub seadme kasutamise ajal õhu väljalaskeava kaudu. Vigastuste väl@miseks hoidke käed ja nägu ala@ 
väljalaskeavadest ja õhu väljalaskeavadest eemal. 

• Vigastuste väl@miseks olge seadme sahtli avamisel eDevaatlik. 
• Kui seadmest hakkab tulema suitsu, tõmmake seade kohe välja ja hajutage suitsu enne sahtli avamist. 
• Veenduge, et toit ei ulatuks üle seadme sahtli külgede. Sahtli täitmine üle selle mahutavuse võib põhjustada 

kehavigastusi, kahjustada seadet ja tühistada garan@i. 
• Ärge kunagi täitke seadet õliga. See võib põhjustada kehavigastusi, kahjustada seadet ja tühistada garan@i. 
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Toote funktsioonid 
 

4Swiss A021-021 õhufritüür tsirkuleerib toidu ümber ülikuuma õhu, mis välistab tavapäraselt kasutatava õli kasutamise. Intensiivne 
kuuma õhu sissevool tagab tervislikumad toidud, pakkudes samal ajal suurepärase maitsega toitu, mis muutub väljastpoolt 
maitsvalt krõbedaks ja seestpoolt täiuslikult küpseks. Krõbedad friikartulid, köögiviljad, kana, kala, praad ja muu on vaid 
käeulatuses, lisaks on seade kerges@ hooldatav, kiires@ puhastatav ja vaba tüüpilisest rasvase jama tekkimisest. Seade on varustatud 
ainulaadse, väga tõhusa halogeensoojenduselemendiga, mis nii soojendab kui ka valgustab toiduaineid küpsetussahtli sees töö ajal. 
Halogeeni juhib termostaatahela ja see ei tööta pidevalt. Seega saab visuaalset valgustusefek@ jälgida ainult halogeeni 
kuumutamistsükli ajal. Töötamise ajal lülitub halogeen sisse ja välja erinevate ajavahemike järel (sõltuvalt temperatuurist), mis on 
tahtlik ja on seadme õige töörežiim. Kuna ohutus ja kasutajate rahulolu on meie prioriteet, on seade ehitatud vastavalt kõrgeimatele 
ohutus- ja funktsionaalsusstandarditele. 

 
Tehnilised parameetrid 

 
Toote nimetus: Smart Air Fryer 
Toote mudel: ABB-021 
Nimipinge: 220V 
Nimisagedus: 50Hz 
Nimivõimsus: 1350W 
Kaal: 5,4 kg 
Mõõtmed: 280 x 368 x 337 mm 
 

Peamise seadme kirjeldus 
 
Illustratsioon nr 1 
 

1. Puutepaneel 
2. Nupp 
3. Eemaldatav sahtliosa 
4. Aken 
5. Sahtli sisemus 
6. Praeplaat  

 
Juhtpaneeli kirjeldus 

 
Illustratsioon nr 2 
 

1. Temperatuuri võ@ 
2. Menüü klahv 
3. Manuaalse kontrolli indikaator 
4. Aja võ@ 
5. Sisse/välja klahv 
6. EDeantud programmid 

 
E9evalmistus kasutamiseks 

 
1. Eemaldage kõik pakkematerjalid. 
2. Peske sahtlit ja salve käsitsi või nõudepesumasinas enne seadme esmakordset kasutamist.  
3. Pühkige toote sise- ja välisküljed niiske lapiga. 
4. Asetage toode stabiilsele ja tasasele pinnale. Toote ümber peab olema piisavalt ruumi, et tagada vähemalt 10 cm 

kaugus pinnast ja teistest esemetest. Õhu sisse- või väljalaskeavasse ei tohi asetada mingeid esemeid. Ärge asetage 
toodet pinnale, mis ei ole kuumakindel. 

 
Seadistamine ja esmakordne kasutamine 

 
1. Asetage praeplaat sahtlisse ja asetage toit sellele. Seejärel lükake sahtlit põhikorpusesse, kuni see on täielikult suletud. 
2. Ühendage seade vooluvõrku ja seadke soovitud aeg ja temperatuur juhtpaneeli ja valimisnupu abil või valige soovitud 

eelseadistatud programm, keerates valimisnuppu. Vajutage küpsetamise alustamiseks nuppu. Lisateavet aja ja 
temperatuuri seadistamise kohta leiate alajaotusest "Juhtseadmed ja töö". 

3. Raputage või pöörake sahtlis olevaid toiduaineid vastavalt vajadusele. Selleks lükake sahtlit välja ja pöörake või 
raputage toitu eDevaatlikult. 

4. Lükake sahtlit tagasi korpusesse, kuni see on täielikult suletud. Seade jätab aja ja seadistused meelde ning jätkab 
automaatselt toiduvalmistamise katkestamise hetkest. 
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Märkus: Esmakordsel kasutamisel võib tunda kummalist lõhna. See on normaalne ja ei ole toote viga. Ärge kunagi valage 
õhufritüürisse õli või rasva. 

 
Juh,misseadmed ja toimimine 

 
Seadme juhtpaneel koosneb neljast puutetundlikust nupust, LED-ekraanist, mis näitab aega ja temperatuuri, ning nupust, mille abil 
saab valida ja kinnitada eelseadistusi, aega ja temperatuuri. Kui seade on ühendatud, annab see ühe helisignaali ning nupud "aeg", 
"temperatuur" ja "sisse/välja" on valgustatud. Ükshaaval süRvad lühidalt eelseadistatud LED-id ja seejärel süRb käsitsi juhitava 
seadme LED. Seade lülitub pärast sisselülitamist ala@ vaikimisi manuaalsesse režiimi. Kui seadet ei kasutata üle 5 minu@, läheb see 
puhkeolekusse ja juhtpaneeli valgustus lülitub välja. Seadme äratamiseks keerake nuppu või puudutage nuppe.  
Märkus: Pärast iga eelseadistust põleb LED, käsitsijuh@mise LED süRb. Kui seade on ühendatud, lülitub see ala@ vaikimisi 
manuaalsesse režiimi. 
 
Temperatuur (joonis nr 4) 
Temperatuuri valimiseks vajutage nuppu "temperatuur". Seejärel keerake nuppu temperatuuri suurendamiseks päripäeva ja 
vähendamiseks vastupäeva. Temperatuur määratakse 5-kraadiste sammudega. Pärast temperatuuri seadistamist vajutage nuppu 
"@me", et määrata aeg või vajutage nuppu, et alustada küpsetamist. 
 
Aeg (joonis nr 5) 
Kellaaja valimiseks vajutage nuppu "aeg". Seejärel keerake nuppu keetmisaja suurendamiseks päripäeva ja vähendamiseks 
vastupäeva. Aega seatakse 1-minu@liste sammudega. Pärast aja seadistamist vajutage temperatuuri reguleerimiseks nuppu 
"temperature" või vajutage küpsetamise alustamiseks nuppu. 
 
Märkus: Maksimaalne küpsetustemperatuur on 200 °C ja maksimaalne küpsetusaeg 60 minu@t. Programmi "puuviljade 
kuivatamine" puhul on maksimaalne küpsetusaeg 240 minu@t. 
 
START (joonis nr 6) 
Pärast aja ja temperatuuri seadistamist on seade töövalmis. Vajutage toiduvalmistamise alustamiseks nuppu. 
 
STOP (joonis nr 7) 
Vajutage nuppu "sisse/välja", et toiduvalmistamisprotsess igal ajal peatada. 
 
Märkus: Üks nupu "sisse/välja" vajutus peatab toiduvalmistamise protsessi. Nupu kahekordne vajutamine tühistab valitud 
programmi. 
 
PAUSE (illustratsioon nr 3) 
Küpsetamise peatamiseks avage lihtsalt seadme sahtli mis tahes ajal küpsetamise ajal. 
 
Heli sisse/välja lülitamine 
Seadme helide väljalülitamiseks vajutage ja hoidke nuppu "temperatuur" 3 sekundit all. LED-ekraanile ilmub teade "OFF". Heli 
uues@ sisselülitamiseks vajutage ja hoidke nuppu "temperature" 3 sekundit all. Seade annab helisignaali ja LED-ekraanile ilmub 
teade "ON". 

 
E9eantud programmid 

 
4Swiss ABB-021 õhufritüüril on 8 eelseadistatud programmi: Kana, veiseliha, friikartulid, röstsai, eelsoojendamine, soojendamine, 
sulatamine, kuivatamine (puuviljade kuivatamiseks/kuivatamiseks). EDeantud Smart Cooking programmi valimiseks keerake 
valimisnuppu. Kui programmi kohal olev LED süRb, näitab see hetkel valitud režiimi. Kui soovitud programm on määratud, vajutage 
käivitamiseks nuppu. Eelnevalt määratud programmi aja või temperatuuri muutmiseks keerake nuppu soovitud programmi juurde, 
kuid enne "start/stop" vajutamist valige järjest aega/temperatuuri, seadke soovitud parameetri väärtus ja vajutage "start" (nupp). 
 
Eelseadistatud programmide temperatuur ja aeg on järgmised: 
 
Kana - 200°C, 30 min. 
Veiseliha - 200°C, 20 min. 
Prantsuse laastud - 180 °C,15 min. 
Rös@ - 170°C, 10 min. 
Eelkuumutamine - 200°C, 3 min. 
Kuumutamine - 170°C, 5 min. 
Sulatamine - 40°C, 7 min. 
Dehüdraat - 40°C, 240 min. 
 
Märkus: See on ligikaudne aeg. Iga roa valmistamise pikkus sõltub koos@sosade kogusest, kvaliteedist ja suurusest. Seadet ei 
kasutata vedelate toitude kuumutamiseks. 
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Puhastamine ja hooldus 
 
Laske seadmel enne puhastamist täielikult jahtuda. Kasutage seadme välispinna pühkimiseks puhast, niisket lappi. Praeplaat ja 
sahtliosa on nõudepesumasinas pestavad. Pärast sahtli pesemist nõudepesumasinas võib esiklaas aju@selt hägustuda, mis on täies@ 
normaalne. Praadiplaadil ja sahtlis on miDekleepuv keraamiline kate; ärge kasutage nende puhastamiseks metallist esemeid ega 
abrasiivseid puhastusvahendeid. Kui korpuse õõnsuses on toidujääke või muud prah@, eemaldage need niiske, puhta lapiga ja 
kuivatage seejärel ala puhta, kuiva lapiga.  
Märkus: Kasutage eDevaatlikult metallist söögiriistu või tangid, väl@des otsest kokkupuudet sahtli ja salve pindadega. Ärge kasutage 
puhastamiseks abrasiivseid puhastusvahendeid (traathari, abrasiivsed käsnad, metallist tööriistad jne). 
 

Veaotsing 
 
Järgmised probleemid ei tähenda @ngimata, et seade on vigane. Palun lugege järgmist jao@st, et õppida lihtsaid lahendusi kõige 
tavalisematele probleemidele. 
 
Probleem 1 
Seadme sees olev valgus lülitub perioodiliselt sisse ja välja. 
Teave: 
HalogeenküDeelemen@ reguleerib termostaatahela ja see ei tööta pidevalt. Töötamise ajal lülitub halogeen sisse ja välja erinevate 
ajavahemike järel (sõltuvalt temperatuurist), mis on tahtlik ja õige. 
 
Probleem 2 
Toit on ebaühtlaselt küpsetatud. 
Võimalik põhjus: 
Mõnda toitu tuleb keetmise ajal pöörata või raputada. 
Lahendus: 
Kui seade töötab, tõmmake sahtli välja ja raputage selle sisu või pöörake toitu kahvli või tangidega. 
 
Probleem 3 
Küpsetamise ajal tuleb seadmest välja valge suits. 
Võimalik põhjus: 
Seadme sahtlisse on kogunenud rasva/õli. 
Lahendus: 
Veenduge, et sahtlisse ei ole kogunenud rasva või õli. Puhastage sahtlit ja praeplaa@ iga kord pärast toiduvalmistamist. 
 
Probleem 4 
Sahtli ei libise paigale. 
Võimalik põhjus: 
Sahtli on liiga täis. 
Lahendus: 
Ärge täitke sahtlit üle selle mahutavuse. Toiduained ei tohi ulatuda sahtli ülemisest servast kõrgemale. 
 

Garan,i,ngimused 
 

1. Garan@i hõlmab ainult tootjale omistatavaid varjatud defekte. 
2. Nõue menetletakse müügipunk@s või tehnilises teenistuses garan@i alusel, kui klient esitab:  

a. keh@v ja selge garan@ikaart, mis on nõuetekohaselt täidetud ning varustatud müügitempli ja müüja 
allkirjaga,  

b. keh@v ostutõend koos müügikuupäevaga, 
c. teatatud toode või defektne osa. Kaugostu korral keh@b garan@ikaart ainult koos ostutõendiga 

(kviitung/arve). 
3. Nõue lahendatakse 14 päeva jooksul alates kliendi poolt esitatud aruandest. 
4. Garan@iperioodi jooksul tuvastatud tootmisvead parandatakse tasuta 21 päeva jooksul pärast toote tarnimist 

müügikohale või tehnilisele teenistusele. 
5. Kui remondiks on vaja impor@da osi, võib garan@iremondiperioodi pikendada osa impor@miseks vajaliku aja võrra, 

kuid miDe rohkem kui 40 päeva võrra. 
6. Garan@i välistused: 

a. mehaanilised kahjustused ja nendega seotud defek@d, 
b. väärkasutusest ning ebaõigest ladustamisest, kokkupanekust ja hooldusest tulenevad kahjustused ja 

defek@d, 
c. selliste tarbitavate elemen@de kahjustused ja kulumine, 
d. kokkupaneku või hooldusega seotud tegevused, mis on kasutaja kohustus vastavalt kasutusjuhendile. 

7. Garan@i ei keh@, kui: 
a. selle keh@vusaeg on möödas, 
b. klient on toodet parandanud või muutnud, kasutades selleks miDealgupäraseid varuosi, 
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c. viga tulenes ebaõigest paigaldamisest või kasutusjuhendis toodud õige käitamise reeglite eiramisest,  
d. toodet kasutatakse muuks otstarbeks kui majapidamises, 
e. transpordi käigus tekkinud kahjustused. 

8. Garan@ikaardi duplikaate ei väljastata. 
9. Kliendil on õigus saada tasuta järgmist hüvi@st: 

a. toote parandamine, 
b. toote asendamine, 
c. vähendatud hind, 
d. lepingu lõpetamine ja kulude täielik hüvitamine. 

10. Nõude teatamine: 
a. Esitage toode või selle teatatud osa. 
b. Esitage ostutõend, millel on müüja nimi ja aadress, ostu kuupäev ja koht, toote tüüp või keh@v 

garan@ikaart koos müügikoha templiga. 
c. Kui toode on tarnitud määrdunud, võib tehniline teenistus keelduda selle vastuvõtmisest või puhastada 

selle kliendi kulul pärast tema kirjalikku nõusolekut. 
11. Kui nõue rahuldatakse, parandatakse seade või asendatakse see uue seadmega või hüvitatakse kliendile raha. 

Transpordikulud tootja teenindusest katab teenindus. 
12. Kui nõue lükatakse tagasi, esitatakse kliendile otsuse üksikasjalik põhjendus ja seade saadetakse talle tema kulul 14 

päeva jooksul pärast otsuse esitamist. 
 

Kasutamine 
 
Elektri- ja elektroonikaseadmete kasutuselt kõrvaldatud jäätmete käitlemine (elektroonikaromusid käsitlevad õigusak@d). 
Pakendil, tarvikutel või kasutusjuhendil olev märgistus näitab, et kasutuselt kõrvaldatud seadmeid ja lisatud elektroonilisi tarvikuid 
ei tohi panna olmejäätmete konteineritesse koos muude olmejäätmetega. 
Elektroonikajäätmete ebaõige käitlemine võib põhjustada saasteainete saDumist keskkonda või ohtu tervisele ebaõige kõrvaldamise 
tõDu. Eraldage need jäätmed teistest jäätmetest ja suunake need ringlusse, et tooraineid saaks uues@ kasutada. Ringlussevõtuks 
lubavad nad tooraine korduvkasutamist. 
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Turvallisuusohjeet ja -ilmoitus 
 
Lue tämä käy,öohje huolellises4, jo,a ymmärrät paremmin, miten tuote,a käytetään. Joitakin olennaisia turvallisuusohjeita, kuten 
seuraavia, on noudate,ava käytön aikana.  
 

• Laite kypsentää ruokaa kuumalla ilmalla ilman öljyä. Älä koskaan kaada lai,eeseen öljyä. Se voi aiheu,aa tulipalon, 
henkilövahinkoja, vaurioi,aa laite,a ja mitätöidä takuun. 

• Suosi,elemme, e,ä kytket lai,een verkkovirtaan ilman jatkojohtoja. Lyhyt virtajohto on suunniteltu erityises4 
turvallisuustoimenpiteenä vähentämään lasten riskiä tar,ua johtoon tai leikkiä sillä ja suojaamaan käy,äjää 
kompastumasta pitkään virtajohtoon.  

• Tämä laite on tarkoite,u vain sisäkäy,öön. Älä koskaan käytä laite,a ulkona. 
• Laite lämpenee käytön aikana. Noudata varovaisuu,a käsitellessäsi laite,a ja lisävarusteita palovammojen tai 

vammojen väl,ämiseksi. 
• Varmista ennen käy,öä, e,ä laite on asete,u tasaiselle, puhtaalle ja kuivalle alustalle. 
• Aseta laite lasten tai sellaisten henkilöiden ulo,uma,omiin, joiden fyysiset, ais4en tai henkiset kyvyt voivat estää 

heitä käy,ämästä laite,a turvallises4. 
• Poista ja hävitä lai,eesta lisävarusteiden suojakalvot ja muovipakkaukset pienten lasten tukehtumisvaaran 

väl,ämiseksi. 
• Älä sijoita laite,a kuumien kaasu-, keraaminen, induk4o- tai sähköpolGmien läheisyyteen. Se voi aiheu,aa 

henkilövahinkoja, vahingoi,aa laite,a ja mitätöidä takuun. 
• Älä koskaan upota lai,een virtajohtoa veteen tai muuhun nesteeseen sähköiskun väl,ämiseksi. Älä huuhtele lai,een 

koteloa vedellä tai muulla nesteellä. Se voi aiheu,aa henkilövahinkoja, vahingoi,aa laite,a ja mitätöidä takuun. 
• Noudata äärimmäistä varovaisuu,a käsitellessäsi kuumaa ruokaa ja kuumia pintoja. 
• Älä siirrä laite,a, kun se on päällä ja toiminnassa. Se voi aiheu,aa henkilövahinkoja, vahingoi,aa laite,a ja mitätöidä 

takuun. 
• Paistolevy, teräshylly ja vartaat voivat olla hyvin kuumia paistamisen aikana ja sen jälkeen. Käytä uunikäsineitä 

palovammojen väl,ämiseksi. 
• Tarkasta laite, sen virtajohto ja pistoke säännöllises4. Älä käytä laite,a, jos virtajohto tai pistoke on vaurioitunut. Jos 

lai,eessa on toimintahäiriöitä tai se on vahingoi,unut jollakin tavalla, ota yhteys 4Swissin asiakaspalvelukeskukseen. 
• Laite on tarkoite,u vain ko4käy,öön. Älä koskaan käytä laite,a ammaGmaisena catering-lai,eena tai muuhun kuin 

sen käy,ötarkoitukseen. Se voi vahingoi,aa laite,a ja mitätöidä takuun. 
• Älä käytä lai,een puhdistamiseen hankaavia puhdistusaineita, teräsvillaa tai hankaimia. Katso lisä4etoja kohdasta 

"Puhdistus ja huolto". 
• Älä vedä johtoa työtason reunan yli, jo,a vältät loukkaantumiset. 
• Älä peitä lai,een takana olevia ilmano,oaukkoja/-aukkoja, kun laite on toiminnassa. Tämä voi aiheu,aa epätasaista 

kypsennystä ja vaurioi,aa laite,a. 
• Älä liitä laite,a ulkoiseen ajas4meen tai erilliseen kauko-ohjausjärjestelmään. 
• Jätä vähintään 10 cm vapaata 4laa lai,een ympärille, jo,a ilma pääsee kiertämään kunnolla. 
• Älä käytä laite,a tai sen lisävarusteita mikroaaltouunissa, leivänpaah4messa, kiertoilmauunissa, kaasu- tai 

sähköuunissa tai keraamisessa, sähkö-, kaasu- tai induk4oliedessä tai grillissä. Se voi aiheu,aa henkilövahinkoja, 
vahingoi,aa laite,a ja mitätöidä takuun. 

• Varmista, e,ä laite on puhdas ennen käy,öä. Pidä virtajohto poissa kuumilta pinnoilta. 
• Lai,eessa on 3-joh4minen maadoite,u pistoke. Kytke virtajohto aina maadoite,uun pistorasiaan. 
• Irrota laite pistorasiasta ja anna sen jäähtyä ennen puhdistamista tai varastoin4a. 
• Älä lämmitä suljetuissa säilyketölkeissä olevia elintarvikkeita lai,eessa. Se voi aiheu,aa henkilövahinkoja, vahingoi,aa 

laite,a ja mitätöidä takuun. 
• Älä laita lai,eeseen ruokaa korkeille lämpö4loille sopima,omissa as4oissa, kuten muovipusseissa, styrox-as4oissa, 

muovi- ja paperipakkauksissa. Erikoispussien ja paistohylsyjen käy,ö on salli,ua, mu,a niitä on käyte,ävä erityisen 
varovaises4. Pidä mielessä, e,ä paistohylsy kasvaa paistamisen aikana ja on ehdo,omas4 varmiste,ava, e,ä hylsy ei 
kosketa halogeenilämmi4ntä ja sen suojusta. 

• Käytä laite,a vain 4Swiss-merkkisten lisävarusteiden kanssa. Kolmannen osapuolen lisävarusteiden käy,ö voi 
vahingoi,aa laite,a ja mitätöidä takuun. 

• Älä aseta laite,a sy,yvien pintojen/materiaalien, kuten tyynyjen, pöytäliinojen tai verhojen päälle tai niiden 
läheisyyteen. Se voi aiheu,aa henkilövahinkoja, vahingoi,aa laite,a ja mitätöidä takuun. 

• Kuuma ilma poistuu ilmanpoistoaukon kau,a, kun laite on käytössä. Vammojen väl,ämiseksi pidä aina kätesi ja 
kasvosi kaukana tuuletusaukoista ja ilman ulostuloaukoista. 

• Loukkaantumisen väl,ämiseksi ole varovainen avatessasi lai,een laa4kkoa. 
• Jos lai,eesta alkaa tulla savua, irrota laite väli,ömäs4 pistorasiasta ja hajota savu ennen laa4kon avaamista. 
• Varmista, e,ä ruoka ei ulotu lai,een laa4kon reunojen yli. Laa4kon täy,äminen yli sen kapasitee4n voi aiheu,aa 

henkilövahinkoja, vahingoi,aa laite,a ja mitätöidä takuun. 
• Älä koskaan täytä laite,a öljyllä. Se voi aiheu,aa henkilövahinkoja, vahingoi,aa laite,a ja mitätöidä takuun. 
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Tuo1een toiminnot 
 

4Swiss A021-021 -ilmapannu kierrä,ää eri,äin kuumaa ilmaa ruoan ympärillä, jolloin tavallises4 käyte,ävää öljyä ei tarvita. 
Intensiivinen kuuma ilmavirtaus takaa terveellisemmän aterian ja antaa samalla hyvän maun ruoalle, joka on herkullisen rapeaa 
ulkoa ja täydellisen kypsää sisältä. Rapeat ranskalaiset, vihannekset, kana, kala, pihvit ja muut ovat vain käden ulo,uvilla, minkä 
lisäksi laite on helppo huoltaa, nopea puhdistaa ja vapaa tyypillisestä rasvaisesta sotkusta. Laite on varuste,u ainutlaatuisella, 
eri,äin tehokkaalla halogeenilämmityselemen4llä, joka sekä lämmi,ää e,ä valaisee ruoan kypsennyslaa4kon sisällä käytön aikana. 
Halogeenia ohjataan termostaaGpiirillä eikä se toimi jatkuvas4. Näin ollen visuaalinen valaistusvaikutus on havai,avissa vain 
halogeenin lämmitysjakson aikana. Toiminnan aikana halogeeni sy,yy ja sammuu vaihtelevin väliajoin (lämpö4lasta riippuen), mikä 
on tarkoituksellista ja lai,een oikea toimintatapa. Koska turvallisuus ja käy,äjien tyytyväisyys ovat meille ensisijainen tavoite, laite 
on rakenne,u korkeimpien turvallisuus- ja toiminnallisuusstandardien mukaises4. 

 
Tekniset parametrit 

 
Tuo,een nimi: Smart Air Fryer 
Tuotemalli: ABB-021 
Nimellisjännite: 220V 
Nimellistaajuus: 50Hz 
Nimellisteho: 1350W 
Paino: 5,4 kg 
Mitat: 280 x 368 x 337 mm 
 

Pääyksikön kuvaus 
 
Kuvitus nro 1 
 

1. Kosketuspaneeli 
2. Nuppi 
3. Irrote,ava laa4kko 
4. Ikkuna 
5. Laa4kon sisäpuoli 
6. Paistolevy  

 
Ohjauspaneelin kuvaus 

 
Kuvitus nro 2 
 

1. Lämpö4lan näppäin 
2. Valikkonäppäin 
3. Manuaalisen ohjauksen merkkivalo 
4. Aika-avain 
5. On/Off-näppäin 
6. Ennalta määritellyt ohjelmat 

 
Valmistelu käy1öä varten 

 
1. Poista kaikki pakkausmateriaalit. 
2. Pese laa4kko ja lokero käsin tai as4anpesukoneessa ennen lai,een ensimmäistä käy,ökertaa.  
3. Pyyhi tuo,een sisä- ja ulkopuoli kostealla liinalla. 
4. Aseta tämä tuote vakaalle ja tasaiselle alustalle. Tuo,een ympärille on vara,ava rii,äväs4 4laa, jo,a pinnasta on 

vähintään 10 cm:n etäisyys muihin esineisiin. Mitään esineitä ei saa sijoi,aa ilman sisään- tai ulostuloaukkoon. Älä 
aseta tuote,a pinnalle, joka ei ole lämmönkestävä. 

 
Käy1ööno1o ja ensimmäinen käy1ö 

 
1. Aseta paistolevy laa4kkoon ja aseta ruoka siihen. Liu'uta si,en laa4kko pääkoteloon, kunnes se on täysin kiinni. 
2. Kytke laite verkkovirtaan ja aseta haluamasi aika ja lämpö4la ohjauspaneelin ja valitsimen avulla tai valitse haluamasi 

esiasete,u ohjelma kääntämällä valitsinta. Aloita paistaminen painamalla nuppia. Lisä4etoja ajan ja lämpö4lan 
ase,amisesta on alaluvussa "Sää4met ja käy,ö". 

3. Ravista tai käännä laa4kossa olevia elintarvikkeita tarpeen mukaan. Liu'uta laa4kko ulos ja käännä tai ravista ruokaa 
varovas4. 

4. Liu'uta laa4kko takaisin koteloon, kunnes se on täysin kiinni. Laite muistaa kellonajan ja asetukset ja jatkaa kei,ämistä 
automaaGses4 siitä hetkestä, jolloin kei,äminen keskeyteGin. 
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Huomautus: Kun käytät sitä ensimmäistä kertaa, saatat haistaa erikoisen hajun. Tämä on normaalia, eikä se ole tuo,een vika. Älä 
koskaan kaada öljyä tai rasvaa ilmakäris4meen. 

 
Ohjauslai1eet ja toiminta 

 
Lai,een ohjauspaneelissa on neljä kosketuspainike,a, LED-näy,ö, joka näy,ää ajan ja lämpö4lan, sekä nuppi, jolla valitaan ja 
hyväksytään ennalta määritetyt asetukset, aika ja lämpö4la. Kun laite kytketään verkkovirtaan, se antaa yhden äänimerkin ja "aika", 
"lämpö4la" ja "on/off"-painikkeet sy,yvät. Yksi kerrallaan esiasetetut LED-valot sy,yvät lyhyes4 ja si,en sy,yy käsisäädön LED-valo. 
Laite kytkeytyy aina oletusarvoises4 manuaaliseen 4laan, kun se on kytke,y päälle. Jos laite,a ei käytetä yli 5 minuuGin, se siirtyy 
lepo4laan ja ohjauspaneelin valaistus sammuu. Voit herä,ää lai,een kääntämällä säädintä tai koske,amalla painikkeita.  
Huomautus: Jokaisen esiasetetun asetuksen jälkeen LED sy,yy, manuaalisen ohjauksen LED sy,yy. Kun laite on kytke,y, se on aina 
oletusarvoises4 manuaalisessa 4lassa. 
 
Lämpö.la (kuva nro 4) 
Valitse lämpö4la painamalla "lämpö4la"-painike,a. Käännä si,en nuppia myötäpäivään lämpö4lan nostamiseksi ja vastapäivään 
sen laskemiseksi. Lämpö4la asetetaan 5 asteen askelin. Kun olet ase,anut lämpö4lan, aseta aika painamalla "4me"-painike,a tai 
käynnistä kypsennysprosessi painamalla nuppia. 
 
Aika (kuva nro 5) 
Valitse kellonaika painamalla "4me". Käännä si,en nuppia myötäpäivään lisätäksesi kypsennysaikaa ja vastapäivään vähentääksesi 
sitä. Aika asetetaan 1 minuu4n välein. Kun olet ase,anut ajan, paina "lämpö4la"-painike,a säätääksesi lämpö4laa tai paina nuppia 
käynnistääksesi kypsennysprosessin. 
 
Huomautus: Kypsennyslämpö4la on enintään 200 °C ja kypsennysaika enintään 60 minuuGa. Hedelmien kuivausohjelman 
enimmäiskypsennysaika on 240 minuuGa. 
 
START (kuva nro 6) 
Kun aika ja lämpö4la on asete,u, laite on käy,övalmis. Aloita ruoanvalmistus painamalla nuppia. 
 
STOP (kuva nro 7) 
Paina "on/off"-painike,a keskey,ääksesi kypsennysprosessin milloin tahansa. 
 
Huomautus: Kypsennysprosessi keskeytetään painamalla kerran on/off-painike,a. Painikkeen painaminen kahdes4 peruu,aa 
valitun ohjelman. 
 
PAUSE (kuva nro 3) 
Voit keskey,ää kypsennyksen yksinkertaises4 avaamalla lai,een laa4kon milloin tahansa kypsennyksen aikana. 
 
Äänen kytkeminen päälle/pois 
Voit sammu,aa lai,een äänet pitämällä lämpö4lapainike,a paine,una 3 sekunnin ajan. LED-näytössä näkyy vies4 "OFF". Jos haluat 
kytkeä äänet takaisin päälle, paina "lämpö4la"-painike,a ja pidä sitä paine,una 3 sekunnin ajan. Laite antaa äänimerkin ja LED-
näytössä näkyy "ON"-vies4. 

 
Ennalta määritellyt ohjelmat 

 
4Swiss ABB-021 -ilmankeiGmessä on 8 ennalta määrite,yä ohjelmaa: Kana, naudanliha, ranskalaiset perunalastut, paahtoleipä, 
esilämmitys, uudelleenlämmitys, sulatus, kuivaus (hedelmien kuiva,amiseen/kuivaamiseen). Valitse esiasete,u Smart Cooking -
ohjelma kääntämällä valitsinta. Kun ohjelman yläpuolella oleva LED-merkkivalo palaa, se ilmaisee kulloinkin valitun 4lan. Kun 
halu,u ohjelma on asete,u, käynnistä se painamalla säädintä. Jos haluat muu,aa ennalta määritellyn ohjelman aikaa tai 
lämpö4laa, käännä nuppi halutun ohjelman kohdalle, mu,a ennen kuin painat "start/stop" (käynnistys/pysäytys), valitse 
aika/lämpö4la peräkkäin, aseta halu,u parametriarvo ja paina "start" (nuppi). 
 
Esiasete,ujen ohjelmien lämpö4la ja aika ovat seuraavat: 
 
Kana - 200°C, 30 min. 
Naudanliha - 200°C, 20 min. 
Ranskalaiset lastut - 180 °C,15 min. 
Paahtaminen - 170°C, 10 min. 
Esilämmitys - 200°C, 3 min. 
Kuumenna uudelleen - 170°C, 5 min. 
Sulatus - 40°C, 7 min. 
Kuivatus - 40 °C, 240 min. 
 
Huomautus: Tämä on arvioitu aika. Kunkin ruokalajin valmistusaika riippuu ainesten määrästä, laadusta ja koosta. Laite,a ei käytetä 
nestemäisten ruokien lämmi,ämiseen. 
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Puhdistus ja huolto 
 
Anna lai,een jäähtyä kokonaan ennen puhdistusta. Pyyhi lai,een ulkopinta puhtaalla, kostealla liinalla. Paistoalusta ja laa4kko ovat 
as4anpesukoneen kestäviä. Kun laa4kko on pesty as4anpesukoneessa, etulasi saa,aa huurtua 4lapäises4, mikä on aivan normaalia. 
Paistoalustassa ja laa4kossa on tar,umaton keraaminen pinnoite; älä käytä metalliesineitä tai hankaavia puhdistusaineita niiden 
puhdistamiseen. Jos kotelon ontelossa on ruokajäämiä tai muita roskia, poista ne kostealla, puhtaalla liinalla ja kuivaa alue 
puhtaalla, kuivalla liinalla.  
Huomautus: Käytä metallisia ruokailuvälineitä tai pihtejä varovas4 ja vältä suoraa kosketusta laa4kon ja tarjoGmen pintoihin. Älä 
käytä puhdistukseen hankaavia puhdistusaineita (lankaharja, hankaavat sienet, metallityökalut jne.). 
 

Vianmääritys 
 
Seuraavat ongelmat eivät väl,ämä,ä tarkoita, e,ä laite on viallinen. Lue seuraavasta osiosta yksinkertaiset ratkaisut yleisimpiin 
ongelmiin. 
 
Ongelma 1 
Lai,een sisällä oleva valo sy,yy ja sammuu ajoi,ain. 
Tietoja: 
HalogeenilämmityselemenGä ohjataan termostaaGpiirillä, eikä se toimi jatkuvas4. Toiminnan aikana halogeeni sy,yy ja sammuu 
vaihtelevin väliajoin (lämpö4lasta riippuen), mikä on tarkoituksellista ja oikein. 
 
Ongelma 2 
Ruoka kypsennetään epätasaises4. 
Mahdollinen syy: 
Joitakin ruokia on käänneltävä tai raviste,ava kypsennyksen aikana. 
Ratkaisu: 
Kun laite on käynnissä, vedä laa4kko ulos ja ravista sisältöä tai käännä ruokaa haarukalla tai pihdeillä. 
 
Ongelma 3 
Lai,eesta tulee valkoista savua kypsennyksen aikana. 
Mahdollinen syy: 
Lai,een laa4kkoon on kertynyt rasvaa/öljyä. 
Ratkaisu: 
Varmista, e,ei laa4kkoon ole kertynyt rasvaa tai öljyä. Puhdista laa4kko ja friteerauslevy aina ruoanvalmistuksen jälkeen. 
 
Ongelma 4 
Laa4kko ei liu'u paikalleen. 
Mahdollinen syy: 
Laa4kko on liian täynnä. 
Ratkaisu: 
Älä täytä laa4kkoa yli sen kapasitee4n. Ruoka ei saa ulo,ua laa4kon yläreunan yläpuolelle. 
 

Takuuehdot 
 

1. Takuu ka,aa vain valmistajasta johtuvat piilevät viat. 
2. Reklamaa4o käsitellään myyn4pisteessä tai takuun piiriin kuuluvassa teknisessä palvelussa, jos asiakas esi,ää:  

a. voimassa oleva ja selkeä takuukorG, joka on asianmukaises4 täyte,y ja jossa on myyjän myyn4leima ja 
allekirjoitus,  

b. voimassa oleva ostotodistus, jossa on myyn4päivämäärä, 
c. ilmoite,u tuote tai viallinen osa. Etäoston yhteydessä takuukorG on voimassa ainoastaan 

ostotodistuksen (kuiG/lasku) kanssa. 
3. Reklamaa4o ratkaistaan 14 päivän kuluessa asiakkaan tekemästä ilmoituksesta. 
4. Takuuaikana havaitut valmistusvirheet korjataan maksu,a 21 päivän kuluessa siitä, kun tuote on toimite,u 

myyn4pisteeseen tai tekniseen palveluun. 
5. Jos korjausta varten on tarpeen tuoda osia maahan, takuukorjausjaksoa voidaan pidentää osan maahantuonnin 

vaa4malla ajalla, kuitenkin enintään 40 päivällä. 
6. Takuu ei koske: 

a. mekaaniset vauriot ja niihin lii,yvät viat, 
b. vahingot ja viat, jotka johtuvat väärinkäytöstä ja epäasianmukaisesta varastoinnista, kokoonpanosta ja 

huollosta, 
c. tällaisten kuluvien osien vaurioituminen ja kuluminen, 
d. kokoonpanoon tai huoltoon lii,yvät toimet, jotka ovat käy,äjän velvollisuus käy,öohjeen mukaises4. 

7. Takuu ei ole voimassa, kun: 
a. sen voimassaoloaika on pää,ynyt, 
b. asiakas on korjannut tai muu,anut tuote,a käy,ämällä muita kuin aitoja osia, 
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c. vika johtui virheellisestä asennuksesta tai siitä, e,ä käy,öohjeen oikeaa käy,öä koskevia sääntöjä ei ole 
noudate,u,  

d. tuote,a käytetään muuhun kuin ko4talouskäy,öön, 
e. kuljetuksen aikana tapahtuneet vauriot. 

8. Takuukor4sta ei anneta kaksoiskappaleita. 
9. Asiakkaalla on oikeus seuraaviin korvauksiin maksu,a: 

a. tuo,een korjaus, 
b. tuo,een korvaaminen, 
c. alenne,u hinta, 
d. sopimuksen ir4sanominen ja täysi kustannusten korvaus. 

10. Ilmoita vahinkoilmoitus: 
a. Esi,ele tuote tai sen raportoitu osa. 
b. Esitä ostotodistus, jossa on myyjän nimi ja osoite, ostopäivämäärä ja -paikka, tuotetyyppi tai voimassa 

oleva takuukorG, jossa on myyn4paikan leima. 
c. Jos tuote toimitetaan likaisena, tekninen palvelu voi kieltäytyä o,amasta sitä vastaan tai puhdistaa sen 

asiakkaan kustannuksella sen jälkeen, kun se on saanut siihen kirjallisen luvan. 
11. Jos reklamaa4o hyväksytään, laite korjataan tai vaihdetaan uuteen tai asiakkaalle maksetaan korvaus. 

Kuljetuskustannukset valmistajan palvelusta ka,aa huolto. 
12. Jos vaa4mus hylätään, asiakkaalle toimitetaan yksityiskohtaiset perustelut päätökselle ja laite lähetetään asiakkaalle 

hänen kustannuksellaan 14 päivän kuluessa päätöksen tekemisestä. 
 

Käy1ö 
 
Sähkö- ja elektroniikkalai,eiden käytöstä poistetun jä,een käsi,ely (WEEE-lainsäädäntö). 
Pakkauksessa, lisävarusteissa tai käy,öoppaassa oleva merkintä osoi,aa, e,ä käytöstä poiste,uja lai,eita ja niihin liite,yjä 
elektronisia lisävarusteita ei saa lai,aa yhdyskuntajäteas4aan muun ko4talousjä,een joukkoon. 
Elektroniikkaromun epäasianmukainen käsi,ely voi johtaa epäpuhtauksien joutumiseen ympäristöön tai terveysriskeihin 
virheellisen hävi,ämisen vuoksi. Ero,ele tämä jäte muusta jä,eestä ja kierrätä se, jo,a raaka-aineet voidaan käy,ää uudelleen. 
Kierrätystä varten ne sallivat raaka-aineiden uudelleenkäytön. 
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Instruc(ons et avis de sécurité 
 
Veuillez lire a,en.vement ce manuel pour mieux comprendre comment u.liser le produit. Certains conseils de sécurité essen.els, 
dont les suivants, doivent être respectés pendant l'u.lisa.on.  
 

• L'appareil cuit les aliments à l'air chaud, sans u.liser d'huile. Ne versez jamais d'huile dans l'appareil. Vous risqueriez 
de provoquer un incendie, des blessures, d'endommager l'appareil et d'annuler la garan.e. 

• Nous vous recommandons de brancher l'appareil sur le secteur sans u.liser de rallonge. Le cordon d'alimenta.on 
court est spécifiquement conçu comme une mesure de sécurité pour réduire le risque que les enfants saisissent ou 
jouent avec le cordon et pour protéger l'u.lisateur contre le risque de trébucher sur un long cordon d'alimenta.on.  

• Cet appareil est des.né à être u.lisé à l'intérieur uniquement. Ne jamais u.liser l'appareil à l'extérieur. 
• L'appareil chauffe pendant son fonc.onnement. Soyez prudent lorsque vous manipulez l'appareil et les accessoires 

afin d'éviter les brûlures ou les blessures. 
• Avant toute u.lisa.on, assurez-vous que l'appareil est placé sur une surface plane, propre et sèche. 
• Placez l'appareil hors de portée des enfants ou de toute personne dont les capacités physiques, sensorielles ou 

mentales peuvent l'empêcher de l'u.liser en toute sécurité. 
• Afin d'éviter tout risque d'étouffement pour les jeunes enfants, re.rez et jetez les films de protec.on et les 

emballages en plas.que des accessoires de l'appareil. 
• Ne placez pas l'appareil à proximité de brûleurs à gaz, à céramique, à induc.on ou électriques chauds. Vous risqueriez 

de vous blesser, d'endommager l'appareil et d'annuler la garan.e. 
• Pour éviter tout risque d'électrocu.on, ne jamais immerger le cordon d'alimenta.on de l'appareil dans l'eau ou dans 

un autre liquide. Ne rincez pas le boî.er de l'appareil avec de l'eau ou tout autre liquide. Vous risqueriez de vous 
blesser, d'endommager l'appareil et d'annuler la garan.e. 

• Soyez extrêmement prudent lorsque vous manipulez des aliments et des surfaces chauds. 
• Ne déplacez pas l'appareil lorsqu'il est allumé et en fonc.onnement. Vous risqueriez de vous blesser, d'endommager 

l'appareil et d'annuler la garan.e. 
• La plaque de friture, la grille en acier et les broche,es peuvent être très chaudes pendant et après la friture. U.lisez 

des gants de cuisine pour éviter les brûlures. 
• Inspectez régulièrement l'appareil, son cordon d'alimenta.on et sa fiche. N'u.lisez pas l'appareil si le cordon 

d'alimenta.on ou la fiche sont endommagés. Si l'appareil fonc.onne mal ou est endommagé de quelque manière que 
ce soit, contactez le service clientèle de 4Swiss. 

• L'appareil est des.né à un usage domes.que uniquement. N'u.lisez jamais l'appareil comme un équipement de 
restaura.on professionnelle ou à d'autres fins que celles pour lesquelles il a été conçu. Cela risquerait d'endommager 
l'appareil et d'annuler la garan.e. 

• Ne pas u.liser de produits abrasifs, de laine d'acier ou d'écouvillons pour ne,oyer l'appareil. Voir la sec.on 
"Ne,oyage et entre.en" pour plus d'informa.ons. 

• Pour éviter les blessures, ne .rez pas le cordon par-dessus le bord du comptoir. 
• Ne couvrez pas les entrées/sor.es d'air à l'arrière de l'appareil lorsqu'il fonc.onne. Cela pourrait entraîner une 

cuisson inégale et endommager l'appareil. 
• Ne pas connecter l'appareil à une minuterie externe ou à un système de commande à distance séparé. 
• Laissez un espace libre d'au moins 10 cm autour de l'appareil pour assurer une bonne circula.on de l'air. 
• N'u.lisez pas l'appareil ou ses accessoires dans un four à micro-ondes, un four grille-pain, un four à convec.on, un 

four à gaz, un four électrique ou sur une table de cuisson ou un gril en céramique, électrique, à gaz ou à induc.on. 
Vous risqueriez de vous blesser, d'endommager l'appareil et d'annuler la garan.e. 

• Assurez-vous que l'appareil est propre avant de l'u.liser. Tenez le cordon d'alimenta.on à l'écart des surfaces 
chaudes. 

• L'appareil est équipé d'une fiche à 3 fils avec mise à la terre. Branchez toujours le cordon d'alimenta.on dans une 
prise électrique mise à la terre. 

• Débranchez l'appareil et laissez-le refroidir avant de le ne,oyer ou de le ranger. 
• Ne chauffez pas de boîtes de conserve scellées dans l'appareil. Vous risqueriez de vous blesser, d'endommager 

l'appareil et d'annuler la garan.e. 
• Ne me,ez pas dans l'appareil des aliments dans des récipients qui ne sont pas adaptés à des températures élevées, 

tels que des sacs en plas.que, des récipients en polystyrène, des emballages en plas.que et en papier. L'u.lisa.on de 
sacs spéciaux et de manchons de cuisson est autorisée, mais elle doit se faire avec une prudence par.culière. 
N'oubliez pas que le manchon de cuisson augmente de volume pendant la cuisson et qu'il est impéra.f de veiller à ce 
que le manchon ne touche pas la résistance halogène et son couvercle. 

• N'u.lisez l'appareil qu'avec des accessoires de la marque 4Swiss. L'u.lisa.on d'accessoires d'autres marques peut 
endommager l'appareil et annuler la garan.e. 

• Ne placez pas l'appareil sur ou à proximité de surfaces/matériaux inflammables tels que des oreillers, des nappes ou 
des rideaux. Vous risqueriez de vous blesser, d'endommager l'appareil et d'annuler la garan.e. 

• De l'air chaud s'échappe par la sor.e d'air lorsque l'appareil est u.lisé. Pour éviter les blessures, gardez toujours vos 
mains et votre visage à l'écart des évents et des sor.es d'air. 

• Pour éviter toute blessure, soyez prudent lorsque vous ouvrez le .roir de l'appareil. 
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• Si de la fumée commence à sor.r de l'appareil, débranchez-le immédiatement et dispersez la fumée avant d'ouvrir le 
.roir. 

• Veillez à ce que les aliments ne dépassent pas des parois du .roir de l'appareil. Le fait de remplir le .roir au-delà de sa 
capacité peut entraîner des blessures, endommager l'appareil et annuler la garan.e. 

• Ne jamais remplir l'appareil d'huile. Cela pourrait entraîner des blessures, endommager l'appareil et annuler la 
garan.e. 

 
Fonc(ons du produit 

 
La friteuse 4Swiss A021-021 fait circuler de l'air ultra-chaud autour des aliments, éliminant ainsi le besoin d'u.liser de l'huile. 
L'afflux intensif d'air chaud garan.t des repas plus sains tout en donnant un goût délicieux aux aliments, qui deviennent 
délicieusement crous.llants à l'extérieur et parfaitement cuits à l'intérieur. Des frites crous.llantes, des légumes, du poulet, du 
poisson, des steaks et bien d'autres aliments seront à portée de main. De plus, l'appareil est facile à entretenir, rapide à ne,oyer et 
exempt de toute trace de graisse. L'appareil est équipé d'un élément chauffant halogène unique et très efficace qui chauffe et 
éclaire les aliments à l'intérieur du .roir de cuisson pendant le fonc.onnement. L'élément halogène est contrôlé par le circuit du 
thermostat et ne fonc.onne pas en con.nu. Ainsi, l'effet d'éclairage visuel ne peut être observé que pendant le cycle de chauffage 
de l'halogène. Pendant le fonc.onnement, l'halogène s'allume et s'éteint à intervalles variables (en fonc.on de la température), ce 
qui est inten.onnel et correspond au mode de fonc.onnement correct de l'appareil. La sécurité et la sa.sfac.on de l'u.lisateur 
étant notre priorité absolue, l'appareil est construit selon les normes les plus strictes en ma.ère de sécurité et de fonc.onnalité. 

 
Paramètres techniques 

 
Nom du produit : Friteuse à air intelligente 
Modèle du produit : ABB-021 
Tension nominale : 220V 
Fréquence nominale : 50Hz 
Puissance nominale : 1350W 
Poids : 5,4 kg 
Dimensions : 280 x 368 x 337 mm : 280 x 368 x 337 mm 
 

Descrip(on de l'unité principale 
 
Illustra.on n° 1 
 

1. Écran tac.le 
2. Bouton 
3. Tiroir amovible 
4. Fenêtre 
5. Intérieur du .roir 
6. Plaque de friture  

 
Descrip(on du panneau de contrôle 

 
Illustra.on n°2 
 

1. Touche de température 
2. Touche de menu 
3. Indicateur de commande manuelle 
4. Clé de temps 
5. Touche Marche/Arrêt 
6. Programmes prédéfinis 

 
Prépara(on à l'u(lisa(on 

 
1. Re.rer tous les matériaux d'emballage. 
2. Lavez le .roir et le plateau à la main ou au lave-vaisselle avant d'u.liser l'appareil pour la première fois.  
3. Essuyez l'intérieur et l'extérieur du produit avec un chiffon humide. 
4. Placez ce produit sur une surface stable et plane. Un espace suffisant doit être réservé autour de l'appareil pour 

garan.r une distance d'au moins 10 cm entre la surface et d'autres objets. Aucun objet ne doit être placé dans 
l'entrée ou la sor.e d'air. Ne placez pas le produit sur une surface qui ne résiste pas à la chaleur. 
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Installa(on et première u(lisa(on 
 

1. Placez la plaque de friture dans le .roir et déposez-y les aliments. Glissez ensuite le .roir dans le boî.er principal 
jusqu'à ce qu'il soit complètement fermé. 

2. Branchez l'appareil et réglez la durée et la température souhaitées à l'aide du panneau de commande et de la mole,e 
ou sélec.onnez le programme prédéfini souhaité en tournant la mole,e. Appuyez sur le bouton pour lancer la 
cuisson. Pour plus d'informa.ons sur le réglage de la durée et de la température, reportez-vous à la sous-sec.on 
"Commandes et fonc.onnement". 

3. Secouez ou retournez les aliments dans le .roir si nécessaire. Pour ce faire, faites glisser le .roir et tournez ou secouez 
les aliments avec précau.on. 

4. Faites glisser le .roir dans son logement jusqu'à ce qu'il soit complètement fermé. L'appareil se souviendra de l'heure 
et des réglages et poursuivra automa.quement la cuisson à par.r du moment où elle a été interrompue. 

Remarque : il se peut que vous sen.ez une odeur par.culière lors de la première u.lisa.on. C'est normal et ce n'est pas un défaut 
du produit. Ne versez jamais d'huile ou de graisse dans la friteuse. 

 
Contrôles et fonc(onnement 

 
Le panneau de commande de l'appareil se compose de quatre boutons tac.les, d'un écran LED qui affiche l'heure et la 
température, et d'un bouton perme,ant de sélec.onner et d'approuver les réglages prédéfinis, l'heure et la température. Lorsque 
l'appareil est branché, il émet un seul bip et les boutons "heure", "température" et "marche/arrêt" s'allument. Une à une, les 
diodes de présélec.on s'allument brièvement, puis la diode de contrôle manuel s'allume. L'appareil passe toujours par défaut en 
mode manuel après avoir été mis en marche. Si l'appareil n'est pas u.lisé pendant plus de 5 minutes, il passe en mode veille et 
l'éclairage du panneau de commande s'éteint. Pour réveiller l'appareil, tournez le bouton ou touchez les touches.  
Remarque : après chaque préréglage, le voyant s'allume, le voyant de contrôle manuel s'allume. Lorsque l'appareil est branché, il 
passe toujours par défaut en mode manuel. 
 
Température (illustra.on no. 4) 
Pour sélec.onner une température, appuyez sur la touche "température". Tournez ensuite le bouton dans le sens des aiguilles 
d'une montre pour augmenter la température et dans le sens inverse pour la diminuer. La température est réglée par incréments de 
5 degrés. Après avoir réglé la température, appuyez sur la touche ".me" pour régler la durée ou appuyez sur le bouton pour lancer 
le processus de cuisson. 
 
Temps (illustra.on n° 5) 
Pour sélec.onner la durée, appuyez sur le bouton ".me". Tournez ensuite le bouton dans le sens des aiguilles d'une montre pour 
augmenter le temps de cuisson et dans le sens inverse pour le diminuer. La durée est réglée par incréments d'une minute. Après 
avoir réglé la durée, appuyez sur la touche "température" pour ajuster la température ou appuyez sur le bouton pour lancer le 
processus de cuisson. 
 
Remarque : La température maximale de cuisson est de 200°C et le temps de cuisson maximal est de 60 minutes. Pour le 
programme "séchage des fruits", la durée maximale est de 240 minutes. 
 
DÉMARRAGE (illustra.on no. 6) 
Après avoir réglé l'heure et la température, l'appareil est prêt à fonc.onner. Appuyez sur le bouton pour commencer la cuisson. 
 
STOP (illustra.on no. 7) 
La touche "on/off" permet d'arrêter la cuisson à tout moment. 
 
Remarque : Une simple pression sur la touche "on/off" interrompt le processus de cuisson. Une double pression sur la touche 
annule le programme sélec.onné. 
 
PAUSE (illustra.on no. 3) 
Pour interrompre la cuisson, il suffit d'ouvrir le .roir de l'appareil à tout moment pendant le processus de cuisson. 
 
Ac:va:on/désac:va:on du son 
Pour désac.ver les sons de l'appareil, appuyez sur la touche "température" pendant 3 secondes. Le message "OFF" s'affiche sur 
l'écran LED. Pour réac.ver les sons, appuyez sur la touche "température" pendant 3 secondes. L'appareil émet un bip et le message 
"ON" s'affiche sur l'écran LED. 

 
Programmes prédéfinis 

 
La friteuse 4Swiss ABB-021 dispose de 8 programmes prédéfinis : Poulet, Boeuf, Chips, Toast, Préchauffer, Réchauffer, Décongeler, 
Déshydrater (pour déshydrater/sécher des fruits). Pour sélec.onner un programme Smart Cooking prédéfini, tournez la mole,e. 
Lorsque le voyant situé au-dessus du programme est allumé, il indique le mode actuellement sélec.onné. Une fois que le 
programme souhaité est défini, appuyez sur le bouton pour démarrer. Pour modifier la durée ou la température d'un programme 
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prédéfini, tournez le bouton jusqu'au programme souhaité, mais avant d'appuyer sur "start/stop", sélec.onnez la 
durée/température dans l'ordre, réglez la valeur du paramètre souhaité et appuyez sur "start" (bouton). 
 
La température et l'heure des programmes prédéfinis sont les suivantes : 
 
Poulet - 200°C, 30 min. 
Viande de bœuf - 200°C, 20 min. 
Chips - 180 °C, 15 min. 
Toast - 170°C, 10 min. 
Préchauffage - 200°C, 3 min. 
Réchauffer - 170°C, 5 min. 
Décongéla.on - 40°C, 7 min. 
Déshydrata.on - 40°C, 240 min. 
 
Remarque : il s'agit d'une durée approxima.ve. La durée de prépara.on de chaque plat dépend de la quan.té, de la qualité et de la 
taille des ingrédients. L'appareil n'est pas u.lisé pour réchauffer des plats liquides. 

 
NeBoyage et entre(en 

 
Laissez l'appareil refroidir complètement avant de le ne,oyer. U.lisez un chiffon propre et humide pour essuyer l'extérieur de 
l'appareil. La plaque à frire et le .roir peuvent être lavés au lave-vaisselle. Après avoir lavé le .roir au lave-vaisselle, la vitre avant 
peut s'embuer temporairement, ce qui est tout à fait normal. La plaque à frire et le .roir sont recouverts d'un revêtement 
an.adhésif en céramique ; n'u.lisez pas d'objets métalliques ou de ne,oyants abrasifs pour les ne,oyer. S'il y a des résidus 
alimentaires ou d'autres débris dans la cavité du boî.er, enlevez-les avec un chiffon humide et propre, puis séchez la zone avec un 
chiffon propre et sec.  
Remarque : u.lisez avec précau.on des couverts ou des pinces en métal, en évitant tout contact direct avec les surfaces du .roir et 
du plateau. Ne pas u.liser de produits abrasifs (brosse métallique, éponges abrasives, ou.ls métalliques, etc. 
 

Dépannage 
 
Les problèmes suivants ne signifient pas nécessairement que l'appareil est défectueux. Veuillez lire la sec.on suivante pour 
découvrir des solu.ons simples aux problèmes les plus courants. 
 
Problème 1 
La lumière à l'intérieur de l'appareil s'allume et s'éteint périodiquement. 
Informa.ons : 
L'élément chauffant halogène est contrôlé par le circuit du thermostat et ne fonc.onne pas en con.nu. Pendant le fonc.onnement, 
l'halogène s'allume et s'éteint à des intervalles variables (en fonc.on de la température), ce qui est inten.onnel et correct. 
 
Problème 2 
Les aliments sont cuits de manière inégale. 
Cause possible : 
Certains aliments doivent être retournés ou secoués pendant la cuisson. 
Solu.on : 
Pendant que l'appareil fonc.onne, sortez le .roir et secouez le contenu ou retournez les aliments à l'aide d'une fourche,e ou d'une 
pince. 
 
Problème 3 
De la fumée blanche s'échappe de l'appareil pendant la cuisson. 
Cause possible : 
De la graisse ou de l'huile s'est accumulée dans le .roir de l'appareil. 
Solu.on : 
Assurez-vous qu'aucune graisse ou huile ne s'est accumulée dans le .roir. Ne,oyez le .roir et la plaque de la friteuse après chaque 
cuisson. 
 
Problème 4 
Le .roir ne glisse pas en place. 
Cause possible : 
Le .roir est trop plein. 
Solu.on : 
Ne remplissez pas le .roir au-delà de sa capacité. Les aliments ne doivent pas dépasser le haut du .roir. 
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Condi(ons de garan(e 
 

1. La garan.e ne couvre que les vices cachés imputables au fabricant. 
2. La réclama.on sera traitée par le point de vente ou le service technique dans le cadre de la garan.e si le client produit 

:  
a. une carte de garan.e valide et claire, dûment remplie avec le cachet de vente et la signature du 

vendeur,  
b. une preuve d'achat valide avec la date de vente, 
c. le produit signalé ou la pièce défectueuse. Dans le cas d'un achat à distance, la carte de garan.e n'est 

valable qu'avec la preuve d'achat (.cket de caisse/facture). 
3. La réclama.on est résolue dans les 14 jours suivant la déclara.on du client. 
4. Les défauts de fabrica.on constatés pendant la période de garan.e sont réparés gratuitement dans les 21 jours 

suivant la livraison du produit au point de vente ou au service technique. 
5. S'il est nécessaire d'importer des pièces pour la répara.on, la période de répara.on sous garan.e peut être prolongée 

du temps nécessaire à l'importa.on de la pièce, sans dépasser 40 jours. 
6. Exclusions de garan.e : 

a. les dommages mécaniques et les défauts connexes, 
b. les dommages et défauts résultant d'une mauvaise u.lisa.on et d'un stockage, d'un assemblage et d'un 

entre.en inappropriés, 
c. l'endommagement et l'usure de ces éléments consommables, 
d. les ac.vités liées à l'assemblage ou à l'entre.en qui relèvent de l'obliga.on de l'u.lisateur 

conformément au manuel. 
7. La garan.e ne s'applique pas dans les cas suivants 

a. il a dépassé sa période de validité, 
b. le client a réparé ou modifié le produit en u.lisant des pièces non authen.ques, 
c. le défaut résulte d'une installa.on incorrecte ou du non-respect des règles de bon fonc.onnement 

énoncées dans le manuel,  
d. le produit est u.lisé à des fins autres que domes.ques, 
e. les dommages survenus pendant le transport. 

8. Aucun duplicata de la carte de garan.e n'est délivré. 
9. Le client a droit gratuitement aux compensa.ons suivantes : 

a. la répara.on du produit, 
b. remplacement du produit, 
c. prix réduit, 
d. la résilia.on d'un contrat et la compensa.on intégrale des coûts. 

10. Pour déclarer un sinistre : 
a. Présenter le produit ou sa par.e rapportée. 
b. Présenter la preuve d'achat comportant le nom et l'adresse du vendeur, la date et le lieu d'achat, le type 

de produit, ou une carte de garan.e valide portant le cachet du point de vente. 
c. Si le produit est livré sale, le service technique peut refuser de l'accepter ou le ne,oyer aux frais du 

client après son accord écrit. 
11. Si la demande est acceptée, l'appareil est réparé ou remplacé par un nouvel appareil, ou le client est remboursé. Les 

frais de transport du service du fabricant couvrent le service. 
12. Si la réclama.on est rejetée, le client reçoit une jus.fica.on détaillée de la décision et l'équipement lui est envoyé à 

ses frais dans les 14 jours suivant la communica.on de la décision. 
 

U(lisa(on 
 
Traitement des déchets d'équipements électriques et électroniques en fin de vie (législa.on DEEE). 
Le marquage sur l'emballage, les accessoires ou le manuel d'instruc.ons indique que l'équipement en fin de vie et les accessoires 
électroniques qui y sont a,achés ne doivent pas être placés dans les conteneurs de déchets municipaux avec les autres déchets 
ménagers. 
Une mauvaise manipula.on des déchets électroniques peut entraîner l'introduc.on de contaminants dans l'environnement ou des 
risques pour la santé en raison d'une élimina.on incorrecte. Séparer ces déchets des autres déchets et les recycler afin que les 
ma.ères premières puissent être réu.lisées. Pour le recyclage, ils perme,ent la réu.lisa.on des ma.ères premières. 
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Biztonsági utasítások és figyelmeztetés 
 
Kérjük, olvassa el figyelmesen ezt a kézikönyvet, hogy jobban megértse, hogyan kell használni a terméket. A használat során be kell 
tartani néhány alapvető biztonsági tanácsot, többek közöB az alábbiakat.  
 

• A készülék forró levegővel, olaj használata nélkül főzi az ételt. Soha ne öntsön olajat a készülékbe. Ellenkező esetben 
tűz, személyi sérülés, a készülék károsodása és a garancia érvénytelensége következhet be. 

• Javasoljuk, hogy a készüléket hosszabbítókábel használata nélkül csatlakoztassa a hálózathoz. A rövid tápkábelt 
kifejezeBen biztonsági intézkedésként tervezték, hogy csökkentse annak kockázatát, hogy a gyermekek megragadják 
vagy játszanak a kábellel, és hogy megvédje a felhasználót a hosszú tápkábelben való megbotlástól.  

• Ez a készülék kizárólag beltéri használatra készült. Soha ne használja a készüléket kültéren. 
• A készülék működés közben felmelegszik. Az égési sérülések vagy sérülések elkerülése érdekében legyen óvatos a 

készülék és a tartozékok kezelésénél. 
• Használat előB győződjön meg arról, hogy a készüléket vízszintes, Nszta és száraz felületre helyezte. 
• Helyezze a készüléket gyermekek vagy olyan személyek számára elérhetetlen helyre, akik fizikai, érzékszervi vagy 

szellemi képességeik miaB nem tudják biztonságosan használni. 
• A kisgyermekek fulladásveszélyének kiküszöbölése érdekében távolítsa el és dobja ki a készülékből a tartozékok 

védőfóliáit és műanyag csomagolását. 
• Ne helyezze a készüléket forró gáz-, kerámia-, indukciós vagy elektromos égők közelébe. Ellenkező esetben személyi 

sérülést, a készülék károsodását és a garancia érvénytelenségét okozhatja. 
• Az áramütés elkerülése érdekében soha ne merítse a készülék tápkábelét vízbe vagy más folyadékba. Ne öblítse a 

készülékházát vízzel vagy más folyadékkal. Ez személyi sérülést, a készülék károsodását és a garancia érvénytelenségét 
okozhatja. 

• A forró ételek és forró felületek kezelésénél fokozoB óvatossággal járjon el. 
• Ne mozgassa a készüléket, amíg az be van kapcsolva és üzemben van. Ellenkező esetben személyi sérülés, a készülék 

károsodása és a garancia érvénytelensége következhet be. 
• A sütőlap, az acéltartó és a nyársak nagyon forróak lehetnek sütés közben és után. Használjon sütőkesztyűt az égési 

sérülések elkerülése érdekében. 
• Rendszeresen ellenőrizze a készüléket, a tápkábelt és a dugót. Ne használja a készüléket, ha a tápkábel vagy a dugó 

sérült. Ha a készülék meghibásodik vagy bármilyen módon megsérül, forduljon a 4Swiss ügyfélszolgálaN központhoz. 
• A készüléket kizárólag oBhoni használatra szánják. Soha ne használja a készüléket professzionális vendéglátóipari 

berendezésként, illetve a rendeltetésszerű használaton kívül más célra. Ellenkező esetben a készülék károsodhat, és a 
garancia érvényét vesztheN. 

• Ne használjon súrolószereket, acélgyapotot vagy súrolószereket a készülék NszTtásához. További információkért lásd a 
"TiszTtás és karbantartás" című szakaszt. 

• A sérülések elkerülése érdekében ne húzza át a zsinórt a munkalap szélén. 
• Működés közben ne takarja le a készülék hátoldalán lévő légbevezető nyílásokat/kivezetéseket. Ez egyenetlen főzést és 

a készülék károsodását okozhatja. 
• Ne csatlakoztassa a készüléket külső időzítőhöz vagy külön távirányító rendszerhez. 
• Hagyjon legalább 10 cm szabad helyet a készülék körül a megfelelő légáramlás érdekében. 
• Ne használja a készüléket vagy tartozékait mikrohullámú sütőben, kenyérpirítóban, konvektoros sütőben, 

gáztűzhelyen, elektromos sütőben, illetve kerámia-, elektromos, gáz- vagy indukciós főzőlapon vagy grillen. Ez 
személyi sérülést, a készülék károsodását és a garancia érvénytelenségét okozhatja. 

• Használat előB győződjön meg arról, hogy a készülék Nszta. Tartsa távol a tápkábelt a forró felületektől. 
• A készülék 3 vezetékes földelt dugóval van felszerelve. A tápkábelt mindig földelt konnektorba dugja be. 
• TiszTtás vagy tárolás előB húzza ki a készüléket a konnektorból, és hagyja kihűlni. 
• Ne melegítsen lezárt konzerveket a készülékben. Ellenkező esetben személyi sérülést, a készülék károsodását és a 

garancia érvénytelenségét okozhatja. 
• Ne tegyen a készülékbe magas hőmérsékletre alkalmatlan edényekben, például műanyag zacskókban, poliszNrol 

edényekben, műanyag- és papírcsomagolásban tárolt élelmiszereket. A speciális zacskók és sütőhüvelyek használata 
megengedeB, de ezeket különös óvatossággal kell használni. Tartsa szem előB, hogy a sütőhüvely térfogata sütés 
közben megnő, és feltétlenül ügyelni kell arra, hogy a sütőhüvely ne érjen a halogén fűtőtesthez és annak 
burkolatához. 

• A készüléket csak a 4Swiss márkájú tartozékokkal használja. Harmadik féltől származó tartozékok használata 
károsíthatja a készüléket és érvénytelenítheN a garanciát. 

• Ne helyezze a készüléket gyúlékony felületekre/anyagokra vagy azok közelébe, például párnákra, terítőkre vagy 
függönyökre. Ellenkező esetben személyi sérülést, a készülék károsodását és a garancia érvénytelenségét okozhatja. 

• A készülék használatakor a forró levegő a légkivezetésen keresztül távozik. A sérülések elkerülése érdekében mindig 
tartsa távol kezét és arcát a szellőzőnyílásoktól és a légkivezető nyílásoktól. 

• A sérülések elkerülése érdekében legyen óvatos a készülék fiókjának kinyitásakor. 
• Ha a készülékből füst kezd távozni, azonnal húzza ki a készüléket, és a fiók kinyitása előB oszlassa el a füstöt. 
• Ügyeljen arra, hogy az ételek ne nyúljanak ki a készülék fiókjának oldalain. A fiók kapacitását meghaladó feltöltése 

személyi sérülésekhez, a készülék károsodásához és a garancia érvénytelenségéhez vezethet. 
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• Soha ne töltse fel a készüléket olajjal. Ellenkező esetben személyi sérülést, a készülék károsodását és a garancia 
érvénytelenségét okozhatja. 

 
Termékfunkciók 

 
A 4Swiss A021-021 légsütőgép ultraforró levegőt keringtet az étel körül, így nem szükséges az olaj használata, amelyet általában 
használnának. Az intenzív forró levegő beáramlása egészségesebb ételeket biztosít, miközben nagyszerű ízű ételeket biztosít, 
amelyek kívülről finoman ropogósak, belülről pedig tökéletesen átsülnek. A ropogós sült krumpli, zöldség, csirke, hal, steak és még 
sok más csak egy karnyújtásnyira lesz, ráadásul a készülék könnyen karbantartható, gyorsan NszTtható, mentes a Npikus zsíros 
szennyeződésektől. A készülék egyedülálló, rendkívül hatékony halogén fűtőelemmel van felszerelve, amely működés közben 
egyszerre melegíN és világítja meg a főzőfiókban lévő ételeket. A halogént a termosztát áramkör vezérli, és nem működik 
folyamatosan. Így a vizuális megvilágítási hatás csak a halogén fűtési ciklus alaB figyelhető meg. Működés közben a halogén változó 
időközönként (hőmérsékleaüggő) be- és kikapcsol, ami szándékos és a készülék helyes működési módja. Mivel a biztonság és a 
felhasználó elégedeBsége a legfontosabb prioritásunk, a készüléket a legmagasabb biztonsági és funkcionális szabványok szerint 
építeBük meg. 

 
Műszaki paraméterek 

 
Termék neve: Smart Air Fryer 
Termékmodell: ABB-021 
Névleges feszültség: 220V 
Névleges frekvencia: 50Hz 
Névleges teljesítmény: 1350W 
Súly: 5,4 kg 
Méretek: 280 x 368 x 337 mm 
 

Fő egység leírása 
 
1. számú illusztráció 
 

1. Érintőpanel 
2. Gomb 
3. Kivehető fiók 
4. Ablak 
5. A fiók belseje 
6. Sütőlemez  

 
Vezérlőpanel leírása 

 
2. illusztráció 
 

1. Hőmérséklet gomb 
2. Menü gomb 
3. Kézi vezérlés kijelzője 
4. Időkulcs 
5. Be/Ki gomb 
6. Előre definiált programok 

 
Felkészülés a használatra 

 
1. Távolítson el minden csomagolóanyagot. 
2. A fiókot és a tálcát kézzel vagy mosogatógépben mossa el, mielőB először használná a készüléket.  
3. Törölje át a termék belsejét és külsejét nedves ruhával. 
4. Helyezze ezt a terméket stabil és sík felületre. A termék körül elegendő helyet kell fenntartani, hogy a felület és más 

tárgyak közöB legalább 10 cm távolság legyen. A levegő be- és kimeneN nyílásába nem szabad tárgyakat helyezni. Ne 
helyezze a terméket olyan felületre, amely nem hőálló. 

 
Beállítás és első használat 

 
1. Helyezze a sütőlapot a fiókba, és helyezze rá az ételt. Ezután csúsztassa be a fiókot a fő házba, amíg teljesen le nem 

záródik. 
2. Csatlakoztassa a készüléket, és állítsa be a kívánt időt és hőmérsékletet a vezérlőpanel és a tárcsa segítségével, vagy 

válassza ki a kívánt előre beállítoB programot a tárcsa elforgatásával. A sütés megkezdéséhez nyomja meg a gombot. 
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Az idő és a hőmérséklet beállításával kapcsolatos további információkért olvassa el a "Kezelőszervek és működés" 
alfejezetet. 

3. Szükség szerint rázza fel vagy forgassa meg az ételt a fiókban. Ehhez csúsztassa ki a fiókot, és óvatosan forgassa vagy 
rázza meg az ételt. 

4. Csúsztassa vissza a fiókot a házba, amíg teljesen le nem záródik. A készülék megjegyzi az időt és a beállításokat, és 
automaNkusan folytatja a főzést aBól a pillanaBól kezdve, amikor megszakadt. 

Megjegyzés: Az első használat során furcsa szagot érezhet. Ez normális, és nem a termék hibája. Soha ne öntsön olajat vagy zsírt a 
légsütőbe. 

 
Vezérlés és működés 

 
A készülék kezelőpanelje négy érintőgombból, az időt és a hőmérsékletet megjelenítő LED-képernyőből, valamint az előre 
meghatározoB beállítások, az idő és a hőmérséklet kiválasztására és jóváhagyására szolgáló gombból áll. Amikor a készüléket 
csatlakoztatják, egyetlen hangjelzést ad ki, és az "idő", a "hőmérséklet" és a "be/ki" gombok világítanak. Egyenként az előre 
beállítoB LED-ek rövid időre kigyulladnak, majd a kézi vezérlés LED-je világít. A készülék bekapcsolás után mindig kézi üzemmódba 
kerül. Ha a készüléket több mint 5 percig nem használják, alvó üzemmódba lép, és a kezelőpanel megvilágítása kikapcsol. A készülék 
felébresztéséhez forgassa el a gombot vagy érintse meg a gombokat.  
Megjegyzés: Minden egyes előre beállítoB beállítás után a LED világít, a kézi vezérlés LED-je világít. Amikor a készüléket 
csatlakoztatják, mindig a kézi üzemmód lesz az alapértelmezeB. 
 
Hőmérséklet (4. ábra) 
A hőmérséklet kiválasztásához nyomja meg a "hőmérséklet" gombot. Ezután a hőmérséklet növeléséhez forgassa el a gombot az 
óramutató járásával megegyező irányba, csökkentéséhez pedig az óramutató járásával ellentétes irányba. A hőmérséklet beállítása 5 
fokos lépésekben történik. A hőmérséklet beállítása után nyomja meg az "Nme" gombot az idő beállításához, vagy nyomja meg a 
gombot a főzési folyamat elindításához. 
 
Idő (5. ábra) 
Az idő kiválasztásához nyomja meg az "idő" gombot. Ezután forgassa el a gombot az óramutató járásával megegyező irányba a főzési 
idő növeléséhez, az óramutató járásával ellentétes irányba pedig a csökkentéséhez. Az idő beállítása 1 perces lépésekben történik. 
Az idő beállítása után nyomja meg a "hőmérséklet" gombot a hőmérséklet beállításához, vagy nyomja meg a gombot a főzési 
folyamat elindításához. 
 
Megjegyzés: A maximális sütési hőmérséklet 200°C, a maximális sütési idő pedig 60 perc. A "gyümölcsszárítás" program esetében a 
maximális idő 240 perc. 
 
START (6. ábra) 
Az idő és a hőmérséklet beállítása után a készülék készen áll a működésre. A főzés megkezdéséhez nyomja meg a gombot. 
 
STOP (7. ábra) 
A "be/ki" gomb megnyomásával bármikor leállíthatja a főzési folyamatot. 
 
Megjegyzés: A "be/ki" gomb egyszeri megnyomásával a főzési folyamat megszakítható. A gomb kétszeri megnyomásával a 
kiválasztoB program megszakad. 
 
PAUSE (3. ábra) 
A főzés megszakításához egyszerűen nyissa ki a készülék fiókját a főzési folyamat során bármikor. 
 
A hang be/ki kapcsolása 
A készülék hangjainak kikapcsolásához tartsa lenyomva a "hőmérséklet" gombot 3 másodpercig. A LED-képernyőn megjelenik a 
"OFF" üzenet. A hangok visszakapcsolásához tartsa lenyomva a "hőmérséklet" gombot 3 másodpercig. A készülék hangjelzést ad, és 
a LED-képernyőn megjelenik a "ON" üzenet. 

 
Előre definiált programok 

 
A 4Swiss ABB-021 légsütő 8 előre beállítoB programmal rendelkezik: Előmelegítés, újramelegítés, kiolvasztás, dehidratálás 
(gyümölcsök dehidratálásához/szárításához). Az előre definiált Smart Cooking program kiválasztásához forgassa el a tárcsát. Ha a 
program feles LED világít, az az aktuálisan kiválasztoB üzemmódot jelzi. A kívánt program beállítása után nyomja meg a gombot az 
indításhoz. Egy előre definiált program idejének vagy hőmérsékletének megváltoztatásához forgassa a gombot a kívánt programhoz, 
de mielőB megnyomná a "start/stop" gombot, válassza ki az időt/hőmérsékletet egymás után, állítsa be a kívánt paraméterértéket, 
és nyomja meg a "start" gombot. 
 
Az előre beállítoB programok hőmérséklete és ideje a következő: 
 
Csirke - 200°C, 30 perc. 
Marhahús - 200°C, 20 perc. 
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French Chips - 180 °C,15 perc. 
Pirítás - 170°C, 10 perc. 
Előmelegítés - 200°C, 3 perc. 
Újramelegítés - 170°C, 5 perc. 
Kiolvasztás - 40°C, 7 perc. 
Dehidratálás - 40°C, 240 perc. 
 
Megjegyzés: Ez egy hozzávetőleges idő. Az egyes ételek elkészítési ideje a hozzávalók mennyiségétől, minőségétől és méretétől 
függ. A készülék nem használható folyékony ételek melegítésére. 

 
TiszEtás és karbantartás 

 
TiszTtás előB hagyja a készüléket teljesen kihűlni. Tiszta, nedves ruhával törölje át a készülék külsejét. A sütőlap és a fiók 
mosogatógépben mosható. A fiók mosogatógépben történő mosása után az elülső üveg átmeneNleg bepárásodhat, ami teljesen 
normális. A sütőlap és a fiók tapadásmentes kerámia bevonaBal rendelkezik; NszTtásukhoz ne használjon fémtárgyakat vagy 
súrolószereket. Ha a ház üregében ételmaradék vagy más törmelék van, nedves, Nszta ruhával távolítsa el, majd Nszta, száraz 
ruhával szárítsa meg a területet.  
Megjegyzés: Óvatosan használjon fém evőeszközöket vagy fogókat, és kerülje a közvetlen érintkezést a fiók és a tálca felületével. A 
NszTtáshoz ne használjon súrolószereket (drótkefét, súrolószivacsot, fémszerszámokat stb.). 
 

Hibaelhárítás 
 
Az alábbi problémák nem feltétlenül jelenNk azt, hogy a készülék hibás. Kérjük, olvassa el a következő részt, hogy egyszerű 
megoldásokat ismerjen meg a leggyakoribb problémákra. 
 
1. probléma 
A készülék belsejében lévő lámpa időszakosan be- és kikapcsol. 
Információk: 
A halogén fűtőelemet a termosztát áramkör vezérli, és nem működik folyamatosan. Működés közben a halogén változó 
időközönként (hőmérsékleaüggő) be- és kikapcsol, ami szándékos és helyes. 
 
2. probléma 
Az ételek egyenetlenül főBek. 
Lehetséges ok: 
Egyes ételeket főzés közben meg kell forgatni vagy meg kell rázni. 
Megoldás: 
Miközben a készülék működik, húzza ki a fiókot, és rázza fel a tartalmát, vagy forgassa meg az ételt egy villával vagy fogóval. 
 
3. probléma 
A főzési folyamat során fehér füst jön ki a készülékből. 
Lehetséges ok: 
A készülék fiókjában zsír/olaj gyűlt fel. 
Megoldás: 
Győződjön meg róla, hogy a fiókban nem gyűlt fel zsír vagy olaj. Sütés után minden alkalommal NszTtsa meg a fiókot és a sütőlapot. 
 
4. probléma 
A fiók nem csúszik a helyére. 
Lehetséges ok: 
A fiók túlságosan tele van. 
Megoldás: 
Ne töltse meg a fiókot a befogadóképességen túl. Az ételek nem érhetnek a fiók teteje fölé. 
 

Jótállási feltételek 
 

1. A garancia csak a gyártónak tulajdonítható rejteB hibákra terjed ki. 
2. A reklamációt az értékesítési pont vagy a műszaki szolgálat kezeli a jótállás keretében, ha az Ügyfél bemutatja:  

a. érvényes és egyértelmű, megfelelően kitöltöB jótállási jegy, az eladó bélyegzőjével és aláírásával ellátva,  
b. érvényes vásárlási bizonylat az eladás dátumával, 
c. a bejelenteB termék vagy hibás alkatrész. Távvásárlás esetén a jótállási kártya kizárólag a vásárlás 

igazolásával (nyugta/számla) együB érvényes. 
3. A reklamáció az Ügyfél bejelentésétől számítoB 14 napon belül rendeződik. 
4. A jótállási időszak alaB megállapítoB gyártási hibákat a terméknek az értékesítési pontra vagy a műszaki szolgálathoz 

történő szállítását követő 21 napon belül díjmentesen meg kell javítani. 
5. Ha a javításhoz alkatrészek behozatalára van szükség, a garanciális javítási időszak meghosszabbítható az alkatrész 

behozatalához szükséges idővel, de legfeljebb 40 nappal. 
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6. Garanciális kizárások: 
a. mechanikai sérülések és kapcsolódó hibák, 
b. a helytelen használatból és a nem megfelelő tárolásból, összeszerelésből és karbantartásból eredő károk 

és hibák, 
c. az ilyen fogyóelemek sérülése és kopása, 
d. az összeszereléssel vagy karbantartással kapcsolatos tevékenységek, amelyek a kézikönyvvel 

összhangban a felhasználó kötelességei. 
7. A garancia nem érvényes, ha: 

a. lejárt az érvényességi ideje, 
b. az Ügyfél nem eredeN alkatrészek felhasználásával javítoBa vagy módosítoBa a terméket, 
c. a hiba helytelen telepítésből vagy a kézikönyvben szereplő helyes üzemeltetési szabályok be nem 

tartásából adódoB,  
d. a terméket nem háztartási célra használják, 
e. a szállítás során keletkezeB károk. 

8. A jótállási jegyről nem állítanak ki másolatot. 
9. Az ügyfél jogosult a következő ingyenes kártérítésre: 

a. termékjavítás, 
b. termékcsere, 
c. csökkenteB áron, 
d. a szerződés felmondása és a teljes költségtérítés. 

10. Követelés bejelentése: 
a. Mutassa be a terméket vagy annak bejelenteB részét. 
b. Mutassa be a vásárlást igazoló bizonylatot, amelyen szerepel az eladó neve és címe, a vásárlás dátuma 

és helye, a termék Tpusa, vagy az eladási hely pecsétjével ellátoB érvényes jótállási jegy. 
c. Ha a terméket szennyezeBen szállítják, a műszaki szolgálat megtagadhatja annak átvételét, vagy a 

megrendelő költségére, annak írásbeli jóváhagyását követően megNszTthatja azt. 
11. Ha a reklamációt elfogadják, a készüléket megjavítják vagy kicserélik egy új készülékre, vagy visszatéríNk az Ügyfélnek 

az árát. A szállítási költségek a gyártó szervizétől fedezik a szervizelést. 
12. Ha a kérelmet elutasítják, az Ügyfél részletes indoklást kap a döntésről, és a készüléket a döntést követő 14 napon 

belül saját költségén elküldik neki. 
 

Felhasználás 
 
Az elektromos és elektronikus berendezésekből származó hulladékok kezelése (WEEE-jogszabályok). 
A csomagoláson, a tartozékokon vagy a használaN utasításon található jelölés azt jelzi, hogy az elhasználódoB készüléket és a hozzá 
tartozó elektronikus tartozékokat nem szabad a kommunális hulladékgyűjtő edényekbe helyezni más háztartási hulladékkal együB. 
Az elektronikai hulladék nem megfelelő kezelése a környezetbe kerülő szennyező anyagok vagy a nem megfelelő ártalmatlanítás 
miaB egészségügyi kockázatokkal járhat. Válassza szét ezt a hulladékot a többi hulladéktól, és dolgozza fel újra, hogy a nyersanyagok 
újra felhasználhatók legyenek. Az újrahasznosításhoz lehetővé teszik a nyersanyagok újrafelhasználását. 
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Istruzioni e avvisi di sicurezza 
 
Leggere a)entamente il presente manuale per comprendere meglio l'u6lizzo del prodo)o. Durante l'uso è necessario osservare 
alcuni consigli di sicurezza essenziali, tra cui i seguen6.  
 

• L'apparecchio cuoce i cibi u6lizzando l'aria calda, senza l'impiego di olio. Non versare mai olio nell'apparecchio. Ciò 
potrebbe causare incendi, lesioni personali, danni all'apparecchio e invalidare la garanzia. 

• Si consiglia di collegare il disposi6vo alla rete ele)rica senza u6lizzare prolunghe. Il cavo di alimentazione corto è stato 
proge)ato specificamente come misura di sicurezza per ridurre il rischio che i bambini afferrino o giochino con il cavo 
e per proteggere l'utente dall'inciampare in un cavo di alimentazione lungo.  

• Questo disposi6vo è des6nato esclusivamente all'uso in ambien6 interni. Non u6lizzare mai il disposi6vo all'aperto. 
• Il disposi6vo si riscalda durante il funzionamento. Prestare a)enzione quando si maneggiano il disposi6vo e gli 

accessori per evitare us6oni o lesioni. 
• Prima dell'uso, accertarsi che il disposi6vo sia posizionato su una superficie piana, pulita e asciu)a. 
• Posizionare il disposi6vo al di fuori della portata dei bambini o di chiunque abbia capacità fisiche, sensoriali o mentali 

tali da impedirne l'uso sicuro. 
• Per eliminare il rischio di soffocamento da parte dei bambini piccoli, rimuovere e ge)are le pellicole proteKve e le 

confezioni di plas6ca degli accessori dal disposi6vo. 
• Non collocare l'unità vicino a bruciatori a gas, in ceramica, a induzione o ele)rici caldi. Ciò può causare lesioni 

personali, danni all'apparecchio e invalidare la garanzia. 
• Per evitare scosse ele)riche, non immergere mai il cavo di alimentazione del disposi6vo in acqua o altri liquidi. Non 

sciacquare l'involucro del disposi6vo con acqua o altri liquidi. Ciò potrebbe causare lesioni personali, danni al 
disposi6vo e l'annullamento della garanzia. 

• Prestare la massima a)enzione quando si maneggiano alimen6 e superfici calde. 
• Non spostare il disposi6vo mentre è acceso e in funzione. Ciò potrebbe causare lesioni personali, danni al disposi6vo e 

l'annullamento della garanzia. 
• La piastra di fri)ura, il ripiano in acciaio e gli spiedini possono essere molto caldi durante e dopo la fri)ura. U6lizzare 

guan6 da forno per evitare sco)ature. 
• Controllare regolarmente il disposi6vo, il cavo di alimentazione e la spina. Non u6lizzare il disposi6vo se il cavo di 

alimentazione o la spina sono danneggia6. In caso di malfunzionamento o danneggiamento del disposi6vo, conta)are 
il Centro di assistenza clien6 4Swiss. 

• L'apparecchio è des6nato esclusivamente all'uso domes6co. Non u6lizzare mai il disposi6vo come apparecchiatura 
professionale per la ristorazione o per scopi diversi da quelli previs6. Ciò potrebbe danneggiare l'apparecchio e 
invalidare la garanzia. 

• Non u6lizzare detergen6 abrasivi, lana d'acciaio o spatole per pulire il disposi6vo. Per ulteriori informazioni, 
consultare la sezione "Pulizia e manutenzione". 

• Per evitare lesioni, non 6rare il cavo oltre il bordo del piano di lavoro. 
• Non coprire le prese d'aria sul retro dell'apparecchio quando è in funzione. Ciò potrebbe causare una co)ura non 

uniforme e danni all'apparecchio. 
• Non collegare il disposi6vo a un 6mer esterno o a un sistema di controllo remoto separato. 
• Lasciare almeno 10 cm di spazio libero intorno al disposi6vo per consen6re una corre)a circolazione dell'aria. 
• Non u6lizzare il disposi6vo o i suoi accessori in un forno a microonde, in un tostapane, in un forno a convezione, in un 

forno a gas, in un forno ele)rico o su un piano di co)ura o grill in ceramica, ele)rico, a gas o a induzione. Ciò potrebbe 
causare lesioni personali, danni al disposi6vo e invalidare la garanzia. 

• Assicurarsi che il disposi6vo sia pulito prima dell'uso. Tenere il cavo di alimentazione lontano da superfici calde. 
• Il disposi6vo è dotato di una spina a 3 fili con messa a terra. Collegare sempre il cavo di alimentazione a una presa 

ele)rica con messa a terra. 
• Scollegare il disposi6vo e lasciarlo raffreddare prima di pulirlo o conservarlo. 
• Non riscaldare laKne di cibo sigillate nell'unità. Ciò potrebbe causare lesioni personali, danni all'apparecchio e 

invalidare la garanzia. 
• Non inserire nell'apparecchio alimen6 in contenitori non adaK alle alte temperature, come saccheK di plas6ca, 

contenitori di polis6rolo, imballaggi di plas6ca e carta. È consen6to l'uso di saccheK speciali e di manicoK da forno, 
che però devono essere u6lizza6 con par6colare cautela. Tenere presente che il manico)o di co)ura aumenta di 
volume durante la co)ura ed è assolutamente necessario assicurarsi che il manico)o non tocchi il riscaldatore 
alogeno e il suo coperchio. 

• U6lizzare il disposi6vo solo con accessori del marchio 4Swiss. L'u6lizzo di accessori di terze par6 può danneggiare il 
disposi6vo e invalidare la garanzia. 

• Non collocare il disposi6vo su o vicino a superfici/materiali infiammabili come cuscini, tovaglie o tende. Ciò potrebbe 
causare lesioni personali, danni al disposi6vo e invalidare la garanzia. 

• L'aria calda fuoriesce dall'uscita dell'aria quando l'unità è in funzione. Per evitare lesioni, tenere sempre le mani e il 
viso lontano dalle bocche)e e dalle uscite dell'aria. 

• Per evitare lesioni, fare a)enzione quando si apre il casse)o del disposi6vo. 
• Se dal disposi6vo inizia a uscire del fumo, staccare immediatamente la spina e disperdere il fumo prima di aprire il 

casse)o. 
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• Assicurarsi che il cibo non sporga dai la6 del casse)o dell'apparecchio. Il riempimento del casse)o oltre la sua 
capacità può causare lesioni personali, danni all'apparecchio e invalidare la garanzia. 

• Non riempire mai il disposi6vo con olio. Ciò può causare lesioni personali, danni al disposi6vo e l'annullamento della 
garanzia. 

 
Funzioni del prodo3o 

 
La friggitrice ad aria 4Swiss A021-021 fa circolare aria ultra-calda intorno al cibo, eliminando la necessità di u6lizzare l'olio che 
normalmente si usa. L'intenso afflusso di aria calda garan6sce pas6 più salutari, offrendo al contempo un oKmo sapore di cibo che 
diventa deliziosamente croccante all'esterno e perfe)amente co)o all'interno. Pata6ne fri)e, verdure, pollo, pesce, bistecche e 
altro ancora saranno a portata di mano, inoltre l'apparecchio è di facile manutenzione, veloce da pulire e privo dei 6pici residui di 
grasso. L'apparecchio è dotato di un elemento riscaldante alogeno unico ed estremamente efficace che riscalda e illumina i cibi 
all'interno del casse)o di co)ura durante il funzionamento. L'alogeno è controllato dal circuito termosta6co e non funziona in 
modo con6nuo. Pertanto, l'effe)o di illuminazione visiva può essere osservato solo durante il ciclo di riscaldamento dell'alogeno. 
Durante il funzionamento, l'alogeno si accende e si spegne a intervalli variabili (a seconda della temperatura), il che è intenzionale e 
rappresenta la modalità corre)a di funzionamento del disposi6vo. Poiché la sicurezza e la soddisfazione degli uten6 sono la nostra 
massima priorità, il disposi6vo è costruito secondo i più al6 standard di sicurezza e funzionalità. 

 
Parametri tecnici 

 
Nome prodo)o: Friggitrice ad aria intelligente 
Modello del prodo)o: ABB-021 
Tensione nominale: 220V 
Frequenza nominale: 50Hz 
Potenza nominale: 1350W 
Peso: 5,4 kg 
Dimensioni: 280 x 368 x 337 mm 
 

Descrizione dell'unità principale 
 
Illustrazione n. 1 
 

1. Pannello a sfioramento 
2. Manopola 
3. Casse)o estraibile 
4. Finestra 
5. Interno del casse)o 
6. Piastra per friggere  

 
Descrizione del pannello di controllo 

 
Illustrazione n. 2 
 

1. Tasto temperatura 
2. Tasto menu 
3. Indicatore di controllo manuale 
4. Chiave temporale 
5. Tasto On/Off 
6. Programmi predefini6 

 
Preparazione all'uso 

 
1. Rimuovere tuK i materiali di imballaggio. 
2. Lavare il casse)o e il vassoio a mano o in lavastoviglie prima di u6lizzare l'apparecchio per la prima volta.  
3. Pulire l'interno e l'esterno del prodo)o con un panno umido. 
4. Collocare il prodo)o su una superficie stabile e piana. Intorno al prodo)o deve essere riservato uno spazio sufficiente 

per garan6re una distanza di almeno 10 cm dalla superficie ad altri oggeK. Non collocare oggeK all'ingresso o 
all'uscita dell'aria. Non collocare il prodo)o su una superficie non resistente al calore. 

 
Configurazione e primo u<lizzo 

 
1. Collocare la piastra di co)ura nel casse)o e posizionarvi il cibo. Quindi far scorrere il casse)o nell'alloggiamento 

principale fino a chiuderlo completamente. 
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2. Collegare l'apparecchio e impostare l'ora e la temperatura desiderate u6lizzando il pannello di controllo e la manopola 
oppure selezionare il programma predefinito desiderato ruotando la manopola. Premere la manopola per avviare la 
co)ura. Per ulteriori informazioni sull'impostazione dell'ora e della temperatura, consultare la sezione "Comandi e 
funzionamento". 

3. Se necessario, scuotere o girare gli alimen6 nel casse)o. A tal fine, estrarre il casse)o e girare o scuotere con cautela 
gli alimen6. 

4. Far scorrere il casse)o nell'alloggiamento fino a chiuderlo completamente. L'apparecchio ricorderà l'ora e le 
impostazioni e proseguirà automa6camente dal momento in cui la co)ura è stata interro)a. 

Nota: al primo u6lizzo è possibile che si senta un odore par6colare. Questo è normale e non è un dife)o del prodo)o. Non versare 
mai olio o grasso nella friggitrice ad aria. 

 
Controlli e funzionamento 

 
Il pannello di controllo del disposi6vo è composto da qua)ro pulsan6 a sfioramento, uno schermo a LED che visualizza l'ora e la 
temperatura e una manopola per selezionare e approvare le impostazioni predefinite, l'ora e la temperatura. Quando l'apparecchio 
è collegato, eme)e un singolo segnale acus6co e i pulsan6 "ora", "temperatura" e "accensione/spegnimento" si illuminano. Uno 
alla volta, i LED di preselezione si accenderanno brevemente e poi si accenderà il LED di controllo manuale. Dopo l'accensione, il 
disposi6vo passa sempre alla modalità manuale. Se il disposi6vo non viene u6lizzato per più di 5 minu6, entra in modalità sleep e 
l'illuminazione del pannello di controllo si spegne. Per risvegliare il disposi6vo, ruotare la manopola o toccare i pulsan6.  
Nota: dopo ogni impostazione preimpostata, il LED si accende, il LED di controllo manuale si accende. Quando il disposi6vo è 
collegato, si imposta sempre la modalità manuale. 
 
Temperatura (illustrazione n. 4) 
Per selezionare una temperatura, premere il pulsante "temperatura". Ruotare quindi la manopola in senso orario per aumentare la 
temperatura e in senso an6orario per diminuirla. La temperatura viene impostata con incremen6 di 5 gradi. Dopo aver impostato la 
temperatura, premere il pulsante "6me" per impostare l'ora o premere la manopola per avviare il processo di co)ura. 
 
Tempo (illustrazione n. 5) 
Per selezionare il tempo, premere il tasto "6me". Ruotare quindi la manopola in senso orario per aumentare il tempo di co)ura e in 
senso an6orario per diminuirlo. Il tempo viene impostato con incremen6 di 1 minuto. Dopo aver impostato il tempo, premere il 
pulsante "temperatura" per regolare la temperatura o premere la manopola per avviare il processo di co)ura. 
 
Nota: la temperatura massima di co)ura è di 200°C e il tempo massimo di co)ura è di 60 minu6. Per il programma "essiccazione 
della fru)a", il tempo massimo è di 240 minu6. 
 
AVVIO (figura n. 6) 
Dopo aver impostato l'ora e la temperatura, l'apparecchio è pronto per il funzionamento. Premere la manopola per avviare la 
co)ura. 
 
STOP (figura n. 7) 
Premere il pulsante "on/off" per interrompere il processo di co)ura in qualsiasi momento. 
 
Nota: una singola pressione del pulsante "on/off" me)e in pausa il processo di co)ura. Premendo due volte il pulsante si annulla il 
programma selezionato. 
 
PAUSA (illustrazione n. 3) 
Per sospendere la co)ura, è sufficiente aprire il casse)o dell'apparecchio in qualsiasi momento durante il processo di co)ura. 
 
A4vazione/disa4vazione dell'audio 
Per spegnere i suoni del disposi6vo, tenere premuto il pulsante "temperatura" per 3 secondi. Sullo schermo LED viene visualizzato il 
messaggio "OFF". Per riaKvare il suono, tenere premuto il pulsante "temperatura" per 3 secondi. Il disposi6vo eme)e un segnale 
acus6co e sullo schermo LED viene visualizzato il messaggio "ON". 

 
Programmi predefini< 

 
La friggitrice ad aria 4Swiss ABB-021 dispone di 8 programmi predefini6: Pollo, Manzo, Pata6ne fri)e, Toast, Preriscaldamento, 
Riscaldare, Scongelare, Disidratare (per disidratare/essiccare la fru)a). Per selezionare un programma di co)ura intelligente 
predefinito, ruotare il sele)ore. L'accensione del LED sopra il programma indica la modalità a)ualmente selezionata. Una volta 
impostato il programma desiderato, premere la manopola per avviarlo. Per modificare l'ora o la temperatura di un programma 
predefinito, ruotare la manopola sul programma desiderato, ma prima di premere "start/stop", selezionare l'ora/la temperatura in 
sequenza, impostare il valore del parametro desiderato e premere "start" (manopola). 
 
La temperatura e l'ora dei programmi predefini6 sono le seguen6: 
 
Pollo - 200°C, 30 min. 
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Manzo - 200°C, 20 min. 
Pata6ne fri)e - 180 °C, 15 min. 
Tostatura - 170°C, 10 min. 
Preriscaldamento - 200°C, 3 min. 
Riscaldare - 170°C, 5 min. 
Scongelamento - 40°C, 7 min. 
Disidratare - 40°C, 240 min. 
 
Nota: si tra)a di un tempo approssima6vo. La durata della preparazione di ogni pia)o dipende dalla quan6tà, dalla qualità e dalle 
dimensioni degli ingredien6. L'apparecchio non viene u6lizzato per riscaldare pietanze liquide. 

 
Pulizia e manutenzione 

 
Lasciare raffreddare completamente il disposi6vo prima di pulirlo. U6lizzare un panno pulito e umido per pulire l'esterno 
dell'apparecchio. La piastra e il casse)o sono lavabili in lavastoviglie. Dopo aver lavato il casse)o in lavastoviglie, il vetro anteriore 
potrebbe temporaneamente appannarsi, il che è del tu)o normale. La piastra e il casse)o sono dota6 di un rives6mento 
an6aderente in ceramica; per pulirli non u6lizzare oggeK metallici o detergen6 abrasivi. Se nella cavità dell'alloggiamento sono 
presen6 residui di cibo o altri detri6, rimuoverli con un panno umido e pulito, quindi asciugare l'area con un panno pulito e asciu)o.  
Nota: u6lizzare con cautela posate o pinze di metallo, evitando il conta)o dire)o con le superfici del casse)o e del vassoio. Per la 
pulizia non u6lizzare detergen6 abrasivi (spazzole metalliche, spugne abrasive, utensili metallici, ecc. 
 

Risoluzione dei problemi 
 
I seguen6 problemi non significano necessariamente che il disposi6vo sia dife)oso. Leggete la sezione seguente per conoscere le 
soluzioni semplici ai problemi più comuni. 
 
Problema 1 
La luce all'interno dell'unità si accende e si spegne periodicamente. 
Informazioni: 
L'elemento riscaldante alogeno è controllato dal circuito del termostato e non funziona in modo con6nuo. Durante il 
funzionamento, l'alogeno si accende e si spegne a intervalli variabili (in funzione della temperatura), il che è intenzionale e corre)o. 
 
Problema 2 
Il cibo è cucinato in modo non uniforme. 
Possibile causa: 
Alcuni alimen6 devono essere gira6 o scossi durante la co)ura. 
Soluzione: 
Mentre l'apparecchio è in funzione, estrarre il casse)o e scuotere il contenuto o girare gli alimen6 con una forche)a o una pinza. 
 
Problema 3 
Durante il processo di co)ura, dall'apparecchio esce del fumo bianco. 
Possibile causa: 
Nel casse)o del disposi6vo si è accumulato grasso/olio. 
Soluzione: 
Assicurarsi che nel casse)o non si sia accumulato grasso o olio. Pulire il casse)o e la piastra della friggitrice ogni volta dopo la 
co)ura. 
 
Problema 4 
Il casse)o non scorre in posizione. 
Possibile causa: 
Il casse)o è troppo pieno. 
Soluzione: 
Non riempire il casse)o oltre la sua capacità. Gli alimen6 non devono superare la parte superiore del casse)o. 
 

Termini e condizioni della garanzia 
 

1. La garanzia copre solo i difeK laten6 a)ribuibili al produ)ore. 
2. Il reclamo sarà tra)ato dal punto vendita o dal servizio tecnico in garanzia se il Cliente produce:  

a. una scheda di garanzia valida e chiara, compilata corre)amente con 6mbro di vendita e firma del 
venditore,  

b. una prova d'acquisto valida con la data di vendita, 
c. il prodo)o o il pezzo dife)oso segnalato. In caso di acquisto a distanza, il cer6ficato di garanzia è valido 

solo con la prova d'acquisto (scontrino/fa)ura). 
3. Il reclamo viene risolto entro 14 giorni dalla segnalazione da parte del Cliente. 
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4. I difeK di fabbricazione individua6 nel periodo di garanzia saranno ripara6 gratuitamente entro 21 giorni dalla 
consegna del prodo)o al punto vendita o all'assistenza tecnica. 

5. Se è necessario importare par6 per la riparazione, il periodo di riparazione in garanzia può essere prolungato del 
tempo necessario per importare la parte, non più di 40 giorni. 

6. Esclusioni dalla garanzia: 
a. danni meccanici e difeK correla6, 
b. danni e difeK derivan6 da un uso improprio e da una conservazione, un montaggio e una manutenzione 

inadegua6, 
c. danni e usura di tali elemen6 consumabili, 
d. aKvità rela6ve al montaggio o alla manutenzione che sono obbligo dell'utente in conformità al 

manuale. 
7. La garanzia non si applica quando: 

a. è scaduto il periodo di validità, 
b. il Cliente ha riparato o modificato il prodo)o u6lizzando par6 non originali, 
c. il dife)o è dovuto a un'installazione non corre)a o alla mancata osservanza delle regole di corre)o 

funzionamento indicate nel manuale,  
d. il prodo)o viene u6lizzato per scopi diversi dall'uso domes6co, 
e. danni verifica6si durante il trasporto. 

8. Non vengono rilascia6 duplica6 del cer6ficato di garanzia. 
9. Il cliente ha diri)o al seguente risarcimento gratuito: 

a. riparazione del prodo)o, 
b. sos6tuzione del prodo)o, 
c. prezzo rido)o, 
d. risoluzione di un contra)o e compensazione integrale dei cos6. 

10. Per segnalare una richiesta di risarcimento: 
a. Presentare il prodo)o o la sua parte segnalata. 
b. Presentare la prova d'acquisto con il nome e l'indirizzo del venditore, la data e il luogo di acquisto, il 6po 

di prodo)o o il cer6ficato di garanzia valido con il 6mbro del punto vendita. 
c. Se il prodo)o viene consegnato sporco, il servizio tecnico può rifiutarsi di acce)arlo o pulirlo a spese del 

Cliente previa approvazione scri)a. 
11. Se il reclamo viene acce)ato, il disposi6vo viene riparato o sos6tuito con uno nuovo, oppure il Cliente viene 

rimborsato. Le spese di trasporto dal servizio di assistenza del produ)ore coprono il servizio. 
12. Se il reclamo viene respinto, al Cliente viene fornita una mo6vazione de)agliata della decisione e l'apparecchiatura gli 

viene inviata a sue spese entro 14 giorni dalla comunicazione della decisione. 
 

U<lizzo 
 
Ges6one dei rifiu6 di apparecchiature ele)riche ed ele)roniche a fine vita (legislazione RAEE). 
La marcatura sull'imballaggio, sugli accessori o sul manuale di istruzioni indica che le apparecchiature a fine vita e gli accessori 
ele)ronici collega6 non devono essere colloca6 nei contenitori dei rifiu6 urbani insieme ad altri rifiu6 domes6ci. 
La ges6one impropria dei rifiu6 ele)ronici può comportare l'immissione di sostanze contaminan6 nell'ambiente o rischi per la 
salute dovu6 a uno smal6mento non corre)o. Separare ques6 rifiu6 dagli altri e riciclarli in modo che le materie prime possano 
essere riu6lizzate. Il riciclaggio consente il riu6lizzo delle materie prime. 
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Saugos instrukcijos ir pranešimas 
 
A%džiai perskaitykite šį vadovą, kad geriau suprastumėte, kaip naudo% gaminį. Naudojant gaminį reikia laiky%s kai kurių svarbiausių 
saugos patarimų, įskaitant toliau nurodytus.  
 

• Prietaisas gamina maistą naudodamas karštą orą, nenaudodamas aliejaus. Niekada nepilkite aliejaus į prietaisą. Taip 
elgdamiesi galite sukel% gaisrą, susižalo%, sugadin% prietaisą ir panaikin% garan%ją. 

• Rekomenduojame prijung% prietaisą prie elektros %nklo nenaudojant ilgintuvų. Trumpas mai%nimo laidas specialiai 
sukurtas kaip saugos priemonė, kad sumažėtų rizika, jog vaikai griebs laidą ar su juo žais, ir kad naudotojas būtų 
apsaugotas nuo užkliuvimo už ilgo mai%nimo laido.  

• Šis prietaisas skirtas naudo% %k patalpose. Niekada nenaudokite prietaiso lauke. 
• Veikiant prietaisas įkaista. Dirbdami su prietaisu ir priedais būkite atsargūs, kad išvengtumėte nudegimų ar sužalojimų. 
• Prieš naudodami įsi%kinkite, kad prietaisas padėtas ant lygaus, švaraus ir sauso paviršiaus. 
• Prietaisą padėkite vaikams ar asmenims, kurių fizinės, ju%minės ar pro%nės galimybės gali trukdy% saugiai juo 

naudo%s, nepasiekiamoje vietoje. 
• Kad mažiems vaikams nekiltų užspringimo pavojus, nuimkite ir išmeskite apsaugines plėveles ir plas%kines priedų 

pakuotes nuo prietaiso. 
• Nestatykite prietaiso šalia karštų dujinių, keraminių, indukcinių ar elektrinių degiklių. Taip elgdamiesi galite susižeis%, 

sugadin% prietaisą ir netek% garan%jos. 
• Kad išvengtumėte elektros smūgio, niekada nemerkite prietaiso mai%nimo laido į vandenį ar kitą skysM. Neplaukite 

prietaiso korpuso vandeniu ar kitu skysčiu. Taip elgdamiesi galite susižeis%, sugadin% prietaisą ir panaikin% garan%ją. 
• Dirbdami su karštu maistu ir karštais paviršiais būkite i%n atsargūs. 
• Įjungto ir veikiančio prietaiso nejudinkite. Taip elgdamiesi galite susižeis%, sugadin% prietaisą ir panaikin% garan%ją. 
• Kepimo plokštė, plieninis stovas ir iešmai gali bū% labai karš% kepimo metu ir po kepimo. Kad išvengtumėte nudegimų, 

mūvėkite pirš%nes. 
• Reguliariai %krinkite prietaisą, jo mai%nimo laidą ir kištuką. Nenaudokite prietaiso, jei mai%nimo laidas arba kištukas 

yra pažeistas. Jei prietaisas veikia ne%nkamai arba yra kaip nors pažeistas, kreipkitės į "4Swiss" klientų aptarnavimo 
centrą. 

• Prietaisas skirtas naudo% %k namuose. Niekada nenaudokite prietaiso kaip profesionalios viešojo mai%nimo įrangos 
arba ki%ems %kslams, nei numatyta. Taip elgdamiesi galite sugadin% prietaisą ir panaikin% garan%ją. 

• Prietaiso valymui nenaudokite abrazyvinių valiklių, plieninės vatos ar švei%klių. Daugiau informacijos rasite skyriuje 
"Valymas ir priežiūra". 

• Kad išvengtumėte sužalojimų, netraukite laido per stalviršio kraštą. 
• Kai prietaisas veikia, neuždenkite jo galinėje dalyje esančių oro įleidimo ir (arba) išleidimo angų. Tai gali sukel% 

netolygų maisto ruošimą ir sugadin% prietaisą. 
• Prietaiso neprijunkite prie išorinio laikmačio arba atskiros nuotolinio valdymo sistemos. 
• Aplink prietaisą palikite ne mažiau kaip 10 cm laisvos erdvės, kad %nkamai cirkuliuotų oras. 
• Nenaudokite prietaiso ar jo priedų mikrobangų krosnelėje, skrudintuvėje, konvekcinėje, dujinėje, elektrinėje orkaitėje 

arba ant keraminės, elektrinės, dujinės ar indukcinės kaitlentės ar grilio. Taip elgdamiesi galite susižeis%, sugadin% 
prietaisą ir panaikin% garan%ją. 

• Prieš naudodami įsi%kinkite, kad prietaisas yra švarus. Laikykite mai%nimo laidą atokiau nuo karštų paviršių. 
• Prietaisas turi 3 laidų įžemintą kištuką. Visada įjunkite mai%nimo laidą į įžemintą elektros lizdą. 
• Prieš valydami ar laikydami atjunkite prietaisą ir leiskite jam atvės%. 
• Įrenginyje nešildykite sandariai uždarytų maisto skardinių. Taip elgdamiesi galite susižeis%, sugadin% prietaisą ir 

panaikin% garan%ją. 
• Nedėkite į prietaisą maisto produktų, supiltų į aukštai temperatūrai ne%nkamus indus, pavyzdžiui, plas%kinius 

maišelius, polis%reninius indus, plas%kines ir popierines pakuotes. Leidžiama naudo% specialius maišelius ir kepimo 
rankoves, tačiau juos reikia naudo% ypač atsargiai. Atminkite, kad kepimo rankovė kepimo metu padidėja, todėl bū%na 
už%krin%, kad rankovė neliestų halogeninio šildytuvo ir jo dangčio. 

• Prietaisą naudokite %k su "4Swiss" prekės ženklo priedais. Naudojant trečiųjų šalių priedus, prietaisas gali bū% 
sugadintas ir gali bū% panaikinta garan%ja. 

• Nestatykite prietaiso ant degių paviršių ir (arba) medžiagų, tokių kaip pagalvės, stal%esės ar užuolaidos, arba šalia jų. 
Taip elgdamiesi galite susižeis%, sugadin% prietaisą ir panaikin% garan%ją. 

• Kai įrenginys naudojamas, karštas oras išeina pro oro išleidimo angą. Kad išvengtumėte sužalojimų, visada laikykite 
rankas ir veidą atokiau nuo ven%liacijos angų ir oro išleidimo angų. 

• Kad išvengtumėte sužalojimų, a%darydami prietaiso stalčių elkitės atsargiai. 
• Jei iš prietaiso pradeda verž%s dūmai, nedelsdami atjunkite jį nuo elektros %nklo ir išsklaidykite dūmus prieš 

a%darydami stalčių. 
• Įsi%kinkite, kad maistas neišsikiša per prietaiso stalčiaus šonus. Užpildžius stalčių daugiau, nei jo talpa, galima 

susižalo%, sugadin% prietaisą ir panaikin% garan%ją. 
• Niekada nepilkite į prietaisą alyvos. Taip elgdamiesi galite susižeis%, sugadin% prietaisą ir panaikin% garan%ją. 
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Produkto funkcijos 
 

"4Swiss A021-021" oro keptuvėje aplink maistą cirkuliuoja i%n karštas oras, todėl nereikia naudo% įprastai naudojamo aliejaus. 
Intensyvus karšto oro pritekėjimas už%krina sveikesnį maistą ir puikų maisto skonį, kuris tampa gardžiai traškus išorėje ir puikiai 
iškepęs viduje. Traškios bulvytės, daržovės, viš%ena, žuvis, kepsniai ir kt. bus vos ranka pasiekiami, be to, prietaisą lengva prižiūrė%, 
greitai valy%, be %piškos riebios netvarkos. Prietaise įrengtas unikalus, i%n efektyvus halogeninis kai%nimo elementas, kuris darbo 
metu ir šildo, ir apšviečia maisto produktus kepimo stalčiuje. Halogeną valdo termostato grandinė ir jis neveikia nuolat. Taigi 
vizualinį apšvie%mo efektą galima stebė% %k halogeninio kai%nimo ciklo metu. Veikimo metu halogenas įsijungia ir išsijungia 
skir%ngais intervalais (priklausomai nuo temperatūros), tai yra tyčinis ir teisingas prietaiso veikimo režimas. Kadangi sauga ir 
naudotojų pasitenkinimas yra mūsų prioritetas, prietaisas pagamintas laikan%s aukščiausių saugumo ir funkcionalumo standartų. 

 
Techniniai parametrai 

 
Produkto pavadinimas: "Smart Air Fryer 
Produkto modelis: ABB-021 
Nominali įtampa: 220 V 
Nominalusis dažnis: 50 Hz 
Nominalioji galia: 1350 W 
Svoris: 5,4 kg 
Matmenys: 280 x 368 x 337 mm 
 

Pagrindinio įrenginio aprašymas 
 
Iliustracija Nr. 1 
 

1. Ju%klinis skydelis 
2. Rankenėlė 
3. Išimamas stalčius 
4. Langas 
5. Stalčiaus vidus 
6. Kepimo lėkštė  

 
Valdymo skydelio aprašymas 

 
Iliustracija Nr. 2 
 

1. Temperatūros raktas 
2. Meniu klavišas 
3. Rankinio valdymo indikatorius 
4. Laiko raktas 
5. Įjungimo / išjungimo klavišas 
6. Iš anksto nustatytos programos 

 
Paruošimas naudo< 

 
1. Pašalinkite visas pakavimo medžiagas. 
2. Prieš naudodami prietaisą pirmą kartą, stalčių ir dėklą išplaukite rankomis arba indaplovėje.  
3. Nuvalykite gaminio vidų ir išorę drėgna šluoste. 
4. Padėkite šį gaminį ant stabilaus ir lygaus paviršiaus. Aplink gaminį turi bū% pakankamai vietos, kad nuo jo paviršiaus iki 

kitų objektų būtų bent 10 cm atstumas. Į oro įleidimo ar išleidimo angą negalima dė% jokių daiktų. Nestatykite 
gaminio ant karščiui neatsparaus paviršiaus. 

 
Sąranka ir pirmasis naudojimas 

 
1. Į stalčių įdėkite kepimo lėkštę ir sudėkite ant jos maistą. Tada stalčių įstumkite į pagrindinį korpusą, kol jis visiškai 

užsidarys. 
2. Prijunkite prietaisą prie elektros %nklo ir nustatykite norimą laiką bei temperatūrą naudodami valdymo skydelį ir 

ratuką arba sukdami ratuką pasirinkite norimą iš anksto nustatytą programą. Paspauskite rankenėlę, kad pradėtumėte 
kep%. Daugiau informacijos apie laiko ir temperatūros nustatymą rasite poskyryje "Valdikliai ir valdymas". 

3. Prireikus pakratykite arba apverskite stalčiuje esančius maisto produktus. Norėdami tai padary%, ištraukite stalčių ir 
atsargiai pasukite arba pakratykite maistą. 

4. Stumkite stalčių atgal į korpusą, kol jis bus visiškai uždarytas. Prietaisas įsimins laiką ir nustatymus ir automa%škai tęs 
darbą nuo to momento, kai maisto gaminimas buvo nutrauktas. 
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Pastaba: pirmą kartą naudodami galite pajus% specifinį kvapą. Tai normalu ir nėra gaminio defektas. Niekada nepilkite į orinę 
keptuvę aliejaus ar riebalų. 

 
Valdymas ir veikimas 

 
Prietaiso valdymo skydelį sudaro keturi ju%kliniai mygtukai, LED ekranas, kuriame rodomas laikas ir temperatūra, ir rankenėlė, skirta 
iš anksto nustaty%ems nustatymams, laikui ir temperatūrai pasirink% ir patvir%n%. Įjungus prietaisą į elektros %nklą, pasigirsta vienas 
garsinis signalas, o mygtukai "laikas", "temperatūra" ir "įjung% / išjung%" šviečia. Vienas po kito trumpam užsidegs iš anksto 
nustatytų nustatymų šviesos diodai, tada užsidegs rankinio valdymo šviesos diodas. Įjungus prietaisą, jis visada pagal numatytuosius 
nustatymus bus įjungtas į rankinį režimą. Jei prietaisas nenaudojamas ilgiau nei 5 minutes, jis pereis į miego režimą ir valdymo 
skydelio apšvie%mas išsijungs. Norėdami pažadin% prietaisą, pasukite rankenėlę arba palieskite mygtukus.  
Pastaba: Po kiekvieno iš anksto nustatyto nustatymo užsidegs šviesos diodas, užsidegs rankinio valdymo šviesos diodas. Kai 
prietaisas prijungtas prie elektros %nklo, jis visada bus įjungtas į rankinį režimą. 
 
Temperatūra (iliustracija Nr. 4) 
Norėdami pasirink% temperatūrą, paspauskite mygtuką "Temperatūra". Tada sukite rankenėlę pagal laikrodžio rodyklę, norėdami 
padidin% temperatūrą, ir prieš laikrodžio rodyklę, norėdami ją sumažin%. Temperatūra nustatoma 5 laipsnių žingsniu. Nustatę 
temperatūrą, paspauskite mygtuką "Time", kad nustatytumėte laiką, arba paspauskite rankenėlę, kad pradėtumėte gaminimo 
procesą. 
 
Laikas (iliustracija Nr. 5) 
Norėdami pasirink% laiką, paspauskite "%me". Tada sukite rankenėlę pagal laikrodžio rodyklę, kad padidintumėte gaminimo laiką, ir 
prieš laikrodžio rodyklę, kad sumažintumėte. Laikas nustatomas 1 minutės žingsniu. Nustatę laiką, paspauskite mygtuką 
"temperatūra", kad sureguliuotumėte temperatūrą, arba paspauskite rankenėlę, kad pradėtumėte gaminimo procesą. 
 
Pastaba: maksimali kepimo temperatūra yra 200 °C, o maksimali kepimo trukmė - 60 minučių. "Vaisių džiovinimo" programos 
maksimali trukmė - 240 minučių. 
 
STARTAS (iliustracija Nr. 6) 
Nustačius laiką ir temperatūrą, įrenginys yra paruoštas veik%. Paspauskite rankenėlę, kad pradėtumėte gamin% maistą. 
 
STOP (7 iliustracija) 
Norėdami bet kuriuo metu sustabdy% gaminimo procesą, paspauskite įjungimo / išjungimo mygtuką. 
 
Pastaba: Vieną kartą paspaudus įjungimo/išjungimo mygtuką, maisto gaminimo procesas sustabdomas. Paspaudus mygtuką du 
kartus, pasirinkta programa bus atšaukta. 
 
PAUZĖ (iliustracija Nr. 3) 
Norėdami pristabdy% maisto ruošimą, %esiog a%darykite prietaiso stalčių bet kuriuo maisto ruošimo proceso metu. 
 
Garso įjungimas ir išjungimas 
Norėdami išjung% prietaiso garsus, paspauskite ir 3 sekundes palaikykite mygtuką "Temperatūra". LED ekrane bus rodomas 
pranešimas "OFF". Norėdami vėl įjung% garsus, paspauskite ir 3 sekundes palaikykite mygtuką "temperature" (temperatūra). 
Prietaisas skleis garsinį signalą, o LED ekrane bus rodomas pranešimas "ON" (įjungta). 

 
Iš anksto nustatytos programos 

 
"4Swiss ABB-021" oro keptuvėje yra 8 iš anksto nustatytos programos: Viš%ena, Jau%ena, Traškučiai, Skrudinta duona, Išanks%nis 
pašildymas, Pakarto%nis pašildymas, Atšildymas, Dehidratacija (vaisių dehidratacijai/džiovinimui). Norėdami pasirink% iš anksto 
nustatytą "Smart Cooking" programą, pasukite ratuką. Kai virš programos esan%s šviesos diodas užsidega, jis rodo šiuo metu 
pasirinktą režimą. Nustatę norimą programą, paspauskite rankenėlę, kad ją paleistumėte. Norėdami pakeis% iš anksto nustatytos 
programos laiką arba temperatūrą, pasukite rankenėlę į norimą programą, tačiau prieš paspausdami "start/stop" nuosekliai 
pasirinkite laiką / temperatūrą, nustatykite norimą parametro vertę ir paspauskite "start" (rankenėlę). 
 
Iš anksto nustatytų programų temperatūra ir laikas yra tokie: 
 
Viš%ena - 200 °C, 30 min. 
Jau%ena - 200 °C, 20 min. 
Prancūziški traškučiai - 180 °C, 15 min. 
Kep% - 170 °C, 10 min. 
Išanks%nis įkai%nimas - 200 °C, 3 min. 
Pakarto%nis kai%nimas - 170 °C, 5 min. 
Atšildymas - 40 °C, 7 min. 
Dehidratacija - 40 °C, 240 min. 
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Pastaba: šis laikas yra apy%kslis. Kiekvieno pa%ekalo gaminimo trukmė priklauso nuo ingredientų kiekio, kokybės ir dydžio. 
Prietaisas nenaudojamas skys%ems pa%ekalams šildy%. 

 
Valymas ir priežiūra 

 
Prieš valydami leiskite prietaisui visiškai atvės%. Švaria drėgna šluoste nuvalykite prietaiso išorę. Kepimo plokštę ir stalčių galima 
plau% indaplovėje. Išplovus stalčių indaplovėje, priekinis s%klas gali laikinai užsiliepsno% - tai visiškai normalu. Kepimo lėkštė ir 
stalčius padeng% nelimpančia keramine danga; jų valymui nenaudokite metalinių daiktų ar abrazyvinių valiklių. Jei korpuso ertmėje 
yra maisto likučių ar kitų šiukšlių, pašalinkite jas drėgna, švaria šluoste ir tada nusausinkite tą vietą švaria, sausa šluoste.  
Pastaba: metalinius stalo įrankius arba žnyples naudokite atsargiai, vengdami %esioginio sąlyčio su stalčiaus ir padėklo paviršiais. 
Valymui nenaudokite abrazyvinių valiklių (vielinio šepečio, abrazyvinių kempinių, metalinių įrankių ir pan. 
 

Trikčių šalinimas 
 
Toliau išvardytos problemos nebū%nai reiškia, kad prietaisas yra sugedęs. Perskaitykite šį skyrių, kad sužinotumėte paprastus 
dažniausiai pasitaikančių problemų sprendimus. 
 
1 problema 
Įrenginio viduje esan% lemputė periodiškai įsijungia ir išsijungia. 
Informacija: 
Halogeninį kai%nimo elementą valdo termostato grandinė ir jis neveikia nuolat. Veikimo metu halogenas įsijungia ir išsijungia 
skir%ngais intervalais (priklausomai nuo temperatūros), ir tai yra %kslinga bei teisinga. 
 
2 problema 
Maistas gaminamas netolygiai. 
Galima priežas%s: 
Kepant kai kuriuos maisto produktus reikia apvers% arba pakraty%. 
Sprendimas: 
Kol prietaisas veikia, ištraukite stalčių ir pakratykite jo turinį arba apverskite maistą šakute ar žnyplėmis. 
 
3 problema 
Kepimo metu iš prietaiso sklinda bal% dūmai. 
Galima priežas%s: 
Prietaiso stalčiuje susikaupė riebalų ir (arba) alyvos. 
Sprendimas: 
Įsi%kinkite, kad stalčiuje nesusidarė riebalų ar alyvos sankaupų. Kiekvieną kartą po maisto gaminimo išvalykite stalčių ir keptuvės 
plokštę. 
 
4 problema 
Stalčius neįsitraukia į vietą. 
Galima priežas%s: 
Stalčius per pilnas. 
Sprendimas: 
Neužpildykite stalčiaus daugiau, nei jame telpa. Maistas neturėtų siek% aukščiau stalčiaus viršaus. 
 

Garan<jos terminai ir sąlygos 
 

1. Garan%ja taikoma %k paslėp%ems defektams, už kuriuos atsakingas gamintojas. 
2. Pretenziją nagrinėja pardavimo vieta arba techninis aptarnavimas pagal garan%ją, jei Klientas pateikia:  

a. %nkamai užpildytą galiojančią ir aiškią garan%nę kortelę su pardavimo antspaudu ir pardavėjo parašu,  
b. galiojanM pirkimo įrodymą su pardavimo data, 
c. praneštą gaminį arba sugedusią dalį. Įsigyjant nuotoliniu būdu, garan%nė kortelė galioja %k su pirkimo 

įrodymu (kvitu / sąskaita faktūra). 
3. Pretenzija išsprendžiama per 14 dienų nuo Kliento pranešimo. 
4. Gamybos defektai, nustaty% garan%niu laikotarpiu, nemokamai pašalinami per 21 dieną nuo gaminio pristatymo į 

pardavimo vietą arba techninio aptarnavimo tarnybą. 
5. Jei remontui reikia importuo% detales, garan%nio remonto laikotarpis gali bū% pratęstas %ek laiko, kiek reikia detalei 

importuo%, bet ne ilgiau kaip 40 dienų. 
6. Garan%jos išimtys: 

a. mechaninių pažeidimų ir susijusių defektų, 
b. pažeidimai ir defektai, atsiradę dėl ne%nkamo naudojimo ir ne%nkamo laikymo, surinkimo ir priežiūros, 
c. tokių eksploatacinių elementų pažeidimai ir nusidėvėjimas, 
d. su surinkimu ar technine priežiūra susijusią veiklą, kuri pagal vadovą yra naudotojo pareiga. 

7. Garan%ja netaikoma, kai: 
a. jo galiojimo laikas pasibaigęs, 
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b. Klientas remontavo arba modifikavo gaminį naudodamas neoriginalias dalis, 
c. defektas atsirado dėl neteisingo įrengimo arba dėl to, kad nesilaikoma vadove pateiktų teisingo 

naudojimo taisyklių,  
d. gaminys naudojamas ne namų ūkio reikmėms, 
e. transportavimo metu padaryta žala. 

8. Garan%nės kortelės dublikatai neišduodami. 
9. Klientas turi teisę į nemokamą kompensaciją: 

a. gaminio remontas, 
b. produkto pakei%mas, 
c. sumažinta kaina, 
d. nutrauk% sutarM ir kompensuo% visas išlaidas. 

10. Norėdami praneš% apie pretenziją: 
a. Pristatykite gaminį arba jo dalį, apie kurią pranešta. 
b. Pateikite pirkimo dokumentą, kuriame būtų nurodytas pardavėjo pavadinimas ir adresas, pirkimo data ir 

vieta, gaminio %pas arba galiojan% garan%nė kortelė su pardavimo vietos antspaudu. 
c. Jei gaminys pristatomas nešvarus, techninė tarnyba, gavusi raš%šką su%kimą, gali atsisaky% jį priim% arba 

išvaly% kliento sąskaita. 
11. Jei pretenzija pripažįstama, prietaisas sutaisomas arba pakeičiamas nauju, arba klientui grąžinama kompensacija. 

Transporto išlaidos iš gamintojo serviso padengia aptarnavimo išlaidas. 
12. Jei pretenzija atmetama, Klientui pateikiamas išsamus sprendimo pagrindimas, o įranga jam išsiunčiama jo lėšomis per 

14 dienų nuo sprendimo priėmimo. 
 

Naudojimas 
 
eksploatuo% ne%nkamų elektros ir elektroninės įrangos atliekų tvarkymas (EEĮA teisės aktai). 
Ant pakuotės, priedų arba instrukcijų vadovo esan%s ženklas nurodo, kad eksploatuo% ne%nkamos įrangos ir prie jos pridedamų 
elektroninių priedų negalima mes% į komunalinių atliekų konteinerius kartu su kitomis bui%nėmis atliekomis. 
Dėl ne%nkamo elektroninių atliekų tvarkymo į aplinką gali patek% teršalų arba dėl ne%nkamo šalinimo gali kil% pavojus sveikatai. 
Atskirkite šias atliekas nuo kitų atliekų ir jas perdirbkite, kad žaliavas būtų galima panaudo% pakarto%nai. Perdirbimo atveju jos 
leidžia pakarto%nai naudo% žaliavas. 
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Drošības norādījumi un paziņojums 
 
Lūdzu, uzmanīgi izlasiet šo rokasgrāmatu, lai labāk saprastu, kā lietot produktu. Lietošanas laikā jāievēro daži bū@ski drošības 
padomi, tostarp šādi.  
 

• Ierīce gatavo ēdienu, izmantojot karstu gaisu un neizmantojot eļļu. Nekad neielejiet eļļu ierīcē. Šāda rīcība var izraisīt 
ugunsgrēku, personas traumas, ierīces bojājumus un anulēt garan@ju. 

• Mēs iesakām pieslēgt ierīci elektroGklam, neizmantojot pagarinātājus. Īsais strāvas vads ir īpaši izstrādāts kā drošības 
pasākums, lai mazinātu risku, ka bērni varētu sagrābt vai spēlē@es ar vadu, un lai pasargātu lietotāju no paklupšanas 
uz gara strāvas vada.  

• Šī ierīce ir paredzēta lietošanai @kai telpās. Nekad nelietojiet ierīci ārpus telpām. 
• Ierīce darbības laikā sasilst. Lai izvairītos no apdegumiem vai traumām, rīkojie@es ar ierīci un piederumiem piesardzīgi. 
• Pirms lietošanas pārliecinie@es, ka ierīce ir novietota uz līdzenas, Gras un sausas virsmas. 
• Novietojiet ierīci bērniem vai personām, kuru fiziskās, maņu vai garīgās spējas var traucēt to droši lietot, nepieejamā 

vietā. 
• Lai novērstu risku, ka mazi bērni var aizrīko@es, noņemiet un izme@et no ierīces aizsargplēves un piederumu 

plastmasas iepakojumu. 
• Nenovietojiet ierīci karstu gāzes, keramikas, indukcijas vai elektrisko degļu tuvumā. Šāda rīcība var izraisīt miesas 

bojājumus, bojāt ierīci un anulēt garan@ju. 
• Lai izvairītos no elektriskās strāvas trieciena, nekad neiegremdējiet ierīces strāvas vadu ūdenī vai citā šķidrumā. 

Neizskalojiet ierīces korpusu, izmantojot ūdeni vai citu šķidrumu. Šāda rīcība var radīt miesas bojājumus, bojāt ierīci 
un anulēt garan@ju. 

• Lietojot karstu ēdienu un karstas virsmas, esiet īpaši piesardzīgi. 
• Nepārvietojiet ierīci, kamēr tā ir ieslēgta un darbojas. Šāda rīcība var radīt miesas bojājumus, bojāt ierīci un anulēt 

garan@ju. 
• Cepšanas plate, tērauda plaukts un iesmi var būt ļo@ kars@ cepšanas laikā un pēc cepšanas. Lai izvairītos no 

apdegumiem, izmantojiet cimdus. 
• Regulāri pārbaudiet ierīci, tās barošanas kabeli un kontaktdakšu. Neizmantojiet ierīci, ja strāvas vads vai kontaktdakša 

ir bojāta. Ja ierīce nedarbojas pareizi vai ir bojāta, sazinie@es ar 4Swiss klientu apkalpošanas centru. 
• Ierīce ir paredzēta @kai lietošanai mājās. Nekad neizmantojiet ierīci kā profesionālu ēdināšanas iekārtu vai ci@em 

mērķiem, kas nav tai paredzē@e. Šāda rīcība var sabojāt ierīci un anulēt garan@ju. 
• Ierīces Grīšanai neizmantojiet abrazīvus Grīšanas līdzekļus, tērauda va@ vai skrāpjus. Sīkāku informāciju ska@et sadaļā 

"Tīrīšana un apkope". 
• Lai izvairītos no traumām, nevelciet vadu pāri darba virsmas malai. 
• Ierīces darbības laikā neaizsedziet gaisa ieplūdes/izplūdes atveres ierīces aizmugurē. Tas var izraisīt nevienmērīgu 

gatavošanu un ierīces bojājumus. 
• Nevienu ierīci nedrīkst pieslēgt ārējam taimerim vai atsevišķai tālvadības pults sistēmai. 
• Atstājiet vismaz 10 cm brīvu vietu ap ierīci, lai nodrošinātu pareizu gaisa cirkulāciju. 
• Neizmantojiet ierīci vai tās piederumus mikroviļņu krāsnī, tosterī, konvekcijas krāsnī, gāzes krāsnī, elektriskajā krāsnī 

vai uz keramiskās, elektriskās, gāzes vai indukcijas plīts vai grila. Šāda rīcība var radīt miesas bojājumus, sabojāt ierīci 
un anulēt garan@ju. 

• Pirms lietošanas pārliecinie@es, ka ierīce ir Gra. Uzglabājiet strāvas vadu tālu no karstām virsmām. 
• Ierīce ir aprīkota ar 3 vadu iezemētu kontaktdakšu. Strāvas vadu vienmēr iespraudiet iezemētā kontaktligzdā. 
• Pirms Grīšanas vai uzglabāšanas atvienojiet ierīci no Gkla un ļaujiet tai atdzist. 
• Ierīcē nekarsējiet noslēgtas pār@kas kārbas. Šāda rīcība var radīt miesas bojājumus, sabojāt ierīci un anulēt garan@ju. 
• Neievietojiet ierīcē ēdienu traukos, kas nav piemēro@ augstām temperatūrām, piemēram, plastmasas maisiņos, 

polis@rola traukos, plastmasas un papīra iepakojumā. Ir atļauts izmantot speciālus maisiņus un cepšanas apvalkus, 
taču @e jālieto īpaši piesardzīgi. Paturiet prātā, ka cepšanas piedurkne cepšanas laikā palielina savu @lpumu, un ir 
obligā@ jānodrošina, lai piedurkne nesaskaras ar halogēna sildītāju un tā vāku. 

• Izmantojiet ierīci @kai ar 4Swiss zīmola piederumiem. Izmantojot trešo pušu piederumus, ierīce var @kt bojāta un var 
@kt anulēta garan@ja. 

• Nenovietojiet ierīci uz viegli uzliesmojošām virsmām/materiāliem, piemēram, spilveniem, galdau@em vai aizkariem, 
vai to tuvumā. Šāda rīcība var radīt miesas bojājumus, bojāt ierīci un anulēt garan@ju. 

• Karsts gaiss izplūst caur gaisa izplūdes atveri, kad ierīce @ek lietota. Lai izvairītos no traumām, vienmēr turiet rokas un 
seju tālāk no ven@lācijas atverēm un gaisa izplūdes atverēm. 

• Lai izvairītos no traumām, atverot ierīces atvilktni, esiet piesardzīgi. 
• Ja no ierīces sāk izdalī@es dūmi, nekavējo@es atvienojiet to no Gkla un izkliedējiet dūmus, pirms atverat atvilktni. 
• Pārliecinie@es, ka ēdiens neizvirzās pāri ierīces atvilktnes malām. Ja atvilktni piepildīsiet vairāk, nekā tajā ir vietas, var 

gūt miesas bojājumus, sabojāt ierīci un zaudēt garan@ju. 
• Nekad neuzpildiet ierīci ar eļļu. Šāda rīcība var izraisīt miesas bojājumus, bojāt ierīci un anulēt garan@ju. 
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Produkta funkcijas 
 

4Swiss A021-021 gaisa fritēze ap ēdienu cirkulē īpaši karsts gaiss, tādējādi novēršot nepieciešamību izmantot eļļu, kas paras@ @ek 
izmantota. Intensīvā karstā gaisa ieplūde nodrošina veselīgāku ēdienu pagatavošanu, vienlaikus nodrošinot lielisku ēdiena garšu, kas 
kļūst garšīgi kraukšķīgs no ārpuses un perfek@ pagatavots no iekšpuses. Kraukšķīgi frī kartupeļi, dārzeņi, vistas gaļa, zivis, steiki un 
ci@ produk@ būs @kai rokas s@epiena a`ālumā, turklāt ierīce ir viegli kopjama, ātri Grāma, bez @piskiem taukainiem neGrumiem. 
Ierīce ir aprīkota ar unikālu, ļo@ efekGvu halogēna sildelementu, kas darbības laikā gan uzkarsē, gan izgaismo ēdienu gatavošanas 
atvilktnē. Halogēnu kontrolē termostata ķēde, un tas nedarbojas nepārtrauk@. Tādējādi vizuālais apgaismojuma efekts ir vērojams 
@kai halogēna sildīšanas cikla laikā. Darbības laikā halogēns ieslēdzas un izslēdzas dažādos intervālos (atkarībā no temperatūras), kas 
ir paredzēts un ir pareizs ierīces darbības režīms. Tā kā drošība un lietotāju apmierināGba ir mūsu galvenā prioritāte, ierīce ir 
izgatavota atbilstoši visaugstākajiem drošības un funkcionalitātes standar@em. 

 
Tehniskie parametri 

 
Produkta nosaukums: Smart Air Fryer 
Produkta modelis: ABB-021 
Nominālais spriegums: 220 V 
Nominālā frekvence: 50 Hz 
Nominālā jauda: 1350 W 
Svars: 5,4 kg 
Izmēri: 280 x 368 x 337 mm 
 

Galvenās vienības apraksts 
 
Ilustrācija Nr. 1 
 

1. Skārienpanelis 
2. Pogas 
3. Noņemama atvilktne 
4. Logs 
5. Atvilktnes iekšpuse 
6. Fritēšanas plate  

 
Vadības paneļa apraksts 

 
Ilustrācija Nr. 2 
 

1. Temperatūras taus@ņš 
2. Izvēlnes taus@ņš 
3. Manuālās vadības indikators 
4. Laika atslēga 
5. Ieslēgšanas/izslēgšanas taus@ņš 
6. Iepriekš noteiktas programmas 

 
Sagatavošana lietošanai 

 
1. Noņemiet visus iepakojuma materiālus. 
2. Pirms ierīces pirmās lietošanas reizes nomazgājiet atvilktni un paplā@ ar rokām vai trauku mazgājamā mašīnā.  
3. Noslaukiet izstrādājuma iekšpusi un ārpusi ar mitru drānu. 
4. Novietojiet šo izstrādājumu uz stabilas un līdzenas virsmas. Ap izstrādājumu ir jāatvēl pie@ekami daudz vietas, lai 

nodrošinātu vismaz 10 cm a`ālumu no virsmas līdz ci@em priekšme@em. Gaisa ieplūdes vai izplūdes atverē nedrīkst 
novietot nekādus priekšmetus. Nenovietojiet izstrādājumu uz virsmas, kas nav karstumizturīga. 

 
IestaDšana un pirmā lietošana 

 
1. Ievietojiet cepšanas šķīvi atvilktnē un novietojiet uz tā ēdienu. Pēc tam iebīdiet atvilktni galvenajā korpusā, līdz tā ir 

pilnībā aizvērta. 
2. Ieslēdziet ierīci un iesta@et vēlamo laiku un temperatūru, izmantojot vadības paneli un ciparnīcu, vai izvēlie@es vēlamo 

iepriekš iestaGto programmu, pagriežot ciparnīcu. Nospiediet pogu, lai sāktu cepšanu. Sīkāku informāciju par laika un 
temperatūras iestaGšanu ska@et apakšiedaļā "Vadības ierīces un darbība". 

3. Nepieciešamības gadījumā sakra@et vai pagrieziet pār@kas produktus atvilktnē. Lai to izdarītu, izvelciet atvilktni un 
uzmanīgi pagrieziet vai sakra@et ēdienu. 
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4. Ievelciet atvilktni atpakaļ korpusā, līdz tā ir pilnībā aizvērta. Ierīce atcerēsies laiku un iestaGjumus un automā@ski 
turpinās gatavošanu no brīža, kad tā @ka pārtraukta. 

Piezīme: Pirmo reizi lietojot to, var būt jūtama īpatnēja smarža. Tā ir normāla parādība un nav produkta kļūda. Nekad nelejiet eļļu 
vai taukus gaisa fritē. 

 
Vadība un darbība 

 
Ierīces vadības panelī ir četras skārienpogas, LED ekrāns, kas parāda laiku un temperatūru, kā arī poga iepriekš noteiktu iestaGjumu, 
laika un temperatūras izvēlei un aps@prināšanai. Kad ierīce ir pieslēgta, tā izdod vienu skaņas signālu un iedegas pogas "laiks", 
"temperatūra" un "ieslēgt/izslēgt". Viena pēc otras uz īsu brīdi iedegsies iepriekš iestaGto iestaGjumu gaismas diodes, bet pēc tam 
iedegsies manuālās vadības gaismas diode. Pēc ieslēgšanas ierīce vienmēr pēc noklusējuma pārslēgsies uz manuālo režīmu. Ja ierīce 
ne@ek lietota ilgāk par 5 minūtēm, tā pāriet miega režīmā un vadības paneļa apgaismojums @ek izslēgts. Lai pamodinātu ierīci, 
pagrieziet pogu vai pieskarie@es pogām.  
Piezīme: Pēc katra iepriekš iestaGta iestaGjuma iedegas LED indikators, iedegsies manuālās vadības LED indikators. Kad ierīce ir 
pieslēgta, tā vienmēr @ks pārslēgta uz manuālo režīmu. 
 
Temperatūra (4. a`ēls) 
Lai izvēlētos temperatūru, nospiediet pogu "Temperatūra". Pēc tam pagrieziet pogu pulksteņrādītāja kusGbas virzienā, lai palielinātu 
temperatūru, un pretēji pulksteņrādītāja kusGbas virzienam, lai to samazinātu. Temperatūra @ek iestaGta ar 5 grādu soli. Pēc 
temperatūras iestaGšanas nospiediet pogu "laiks", lai iestaGtu laiku, vai nospiediet pogu, lai sāktu gatavošanas procesu. 
 
Laiks (ilustrācija Nr. 5) 
Lai izvēlētos laiku, nospiediet "laiks". Pēc tam pagrieziet pogu pulksteņrādītāja virzienā, lai palielinātu gatavošanas laiku, un pretēji 
pulksteņrādītāja virzienam, lai to samazinātu. Laiks @ek iestaGts ar 1 minūtes soli. Pēc laika iestaGšanas nospiediet pogu 
"temperatūra", lai regulētu temperatūru, vai nospiediet pogu, lai sāktu gatavošanas procesu. 
 
Piezīme: Maksimālā gatavošanas temperatūra ir 200°C, un maksimālais gatavošanas laiks ir 60 minūtes. Programmai "augļu 
žāvēšana" maksimālais laiks ir 240 minūtes. 
 
START (6. a`ēls) 
Pēc laika un temperatūras iestaGšanas ierīce ir gatava darbam. Nospiediet pogu, lai sāktu gatavošanu. 
 
STOP (7. a`ēls) 
Nospiediet "ieslēgšanas/izslēgšanas" pogu, lai jebkurā brīdī pārtrauktu gatavošanas procesu. 
 
Piezīme: vienreizējs pogas "ieslēgt/izslēgt" nospiešana aptur gatavošanas procesu. Divreiz nospiežot pogu, izvēlētā programma @ks 
atcelta. 
 
PAUZE (3. a`ēls) 
Lai pārtrauktu gatavošanu, jebkurā gatavošanas procesa brīdī vienkārši atveriet ierīces atvilktni. 
 
Skaņas ieslēgšana/izslēgšana 
Lai izslēgtu ierīces skaņas, nospiediet un 3 sekundes turiet nospiestu pogu "temperatūra". LED ekrānā @ks parādīts paziņojums 
"OFF". Lai atkal ieslēgtu skaņas, nospiediet un turiet pogu "temperature" (temperatūra) 3 sekundes. Ierīce atskanēs, un LED ekrānā 
@ks parādīts ziņojums "ON". 

 
Iepriekš noteiktas programmas 

 
4Swiss ABB-021 gaisa fritē ir 8 iepriekš noteiktas programmas: Vistas gaļa, liellopu gaļa, čipsi, grauzdiņi, priekšsildīšana, atkārtota 
sildīšana, atkausēšana, dehidratācija (augļu dehidratācijai/žāvēšanai). Lai izvēlētos iepriekš noteiktu Smart Cooking programmu, 
pagrieziet slēdzi. Kad virs programmas iedegas LED indikators, tas norāda uz pašlaik izvēlēto režīmu. Kad vēlamā programma ir 
iestaGta, nospiediet pogu, lai sāktu. Lai mainītu iepriekš iestaGtas programmas laiku vai temperatūru, pagrieziet pogu uz vēlamo 
programmu, bet pirms nospiediet "start/stop", secīgi izvēlie@es laiku/temperatūru, iesta@et vēlamo parametra vērGbu un 
nospiediet "start" (pogu). 
 
Iepriekš iestaGto programmu temperatūra un laiks ir šāds: 
 
Vistas gaļa - 200°C, 30 min. 
Liellopu gaļa - 200°C, 20 min. 
Franču čipsi - 180 °C, 15 min. 
Grauzdēšana - 170°C, 10 min. 
Uzkarsēšana - 200°C, 3 min. 
Uzkarsē - 170°C, 5 min. 
Atkausēšana - 40°C, 7 min. 
Dehidratācija - 40°C, 240 min. 
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Piezīme: šis ir aptuvenais laiks. Katra ēdiena pagatavošanas ilgums ir atkarīgs no sastāvdaļu daudzuma, kvalitātes un lieluma. Ierīci 
neizmanto šķidru ēdienu uzsildīšanai. 

 
Tīrīšana un apkope 

 
Pirms Grīšanas ļaujiet ierīcei pilnībā atdzist. Ierīces ārpusi noslaukiet ar Gru, mitru drānu. Cepšanas pla@ un atvilktni var mazgāt 
trauku mazgājamā mašīnā. Pēc atvilktnes mazgāšanas trauku mazgājamajā mašīnā priekšējais s@kls var īslaicīgi aizsvīst, kas ir pilnīgi 
normāli. Fritēšanas platei un atvilktnei ir nelīpošs keramikas pārklājums; to Grīšanai nelietojiet metāla priekšmetus vai abrazīvus 
Grīšanas līdzekļus. Ja korpusa dobumā ir ēdiena atliekas vai ci@ gruži, noņemiet tos ar mitru, Gru drānu un pēc tam nosusiniet šo 
vietu ar Gru, sausu drānu.  
Piezīme: izmantojiet metāla galda piederumus vai knaibles piesardzīgi, izvairo@es no @eša kontakta ar atvilktnes un paplātes 
virsmām. Tīrīšanai neizmantojiet abrazīvus Grīšanas līdzekļus (s@epļu birstes, abrazīvus sūkļus, metāla instrumentus u`.). 
 

Problēmu novēršana 
 
Tālāk norādītās problēmas ne vienmēr nozīmē, ka ierīce ir bojāta. Lai uzzinātu vienkāršus risinājumus visbiežāk sastopamajām 
problēmām, izlasiet turpmāko sadaļu. 
 
1. problēma 
Gaisma ierīces iekšpusē periodiski ieslēdzas un izslēdzas. 
Informācija: 
Halogēna sildelements @ek kontrolēts ar termostata ķēdes palīdzību un nedarbojas nepārtrauk@. Darbības laikā halogēns ieslēdzas 
un izslēdzas dažādos intervālos (atkarībā no temperatūras), kas ir Gši un pareizi. 
 
2. problēma 
Ēdiens @ek pagatavots nevienmērīgi. 
Iespējamais iemesls: 
Dažus ēdienus gatavošanas laikā ir nepieciešams pagriezt vai sakraGt. 
Risinājums: 
Kamēr ierīce darbojas, izvelciet atvilktni un sakra@et tās saturu vai pagrieziet ēdienu ar dakšiņu vai knaiblēm. 
 
3. problēma 
Gatavošanas procesa laikā no ierīces izplūst bal@ dūmi. 
Iespējamais iemesls: 
Ierīces atvilktnē ir sakrājušies tauki/eļļa. 
Risinājums: 
Pārliecinie@es, ka atvilktnē nav sakrājušies tauki vai eļļa. Katru reizi pēc gatavošanas izGriet atvilktni un fritēzes plāksni. 
 
4. problēma 
Atvilktne ne@ek iebīdīta savā vietā. 
Iespējamais iemesls: 
Atvilktne ir pārāk pilna. 
Risinājums: 
Neaizpildiet atvilktni, pārsniedzot tās ie@lpību. Pār@kas produk@ nedrīkst sasniegt atvilktnes augšējo daļu. 
 

GaranFjas noteikumi un nosacījumi 
 

1. Garan@ja auecas @kai uz slēp@em defek@em, kas radušies ražotāja vainas dēļ. 
2. Pretenziju apstrādā pārdošanas punkts vai tehniskais serviss saskaņā ar garan@ju, ja Klients iesniedz:  

a. derīga un skaidri salasāma garan@jas karte, kas ir pareizi aizpildīta ar pārdošanas zīmogu un pārdevēja 
parakstu,  

b. derīgs pirkumu apliecinošs dokuments, kurā norādīts pārdošanas datums, 
c. paziņoto produktu vai bojāto daļu. Ja prece iegādāta a`ālinā@, garan@jas karte ir derīga @kai ar pirkumu 

apliecinošu dokumentu (čeku/rēķinu). 
3. Pretenzija @ek atrisināta 14 dienu laikā pēc Klienta ziņojuma saņemšanas. 
4. Garan@jas laikā konstatētos ražošanas defektus bez maksas novērš 21 dienas laikā pēc produkta piegādes uz 

@rdzniecības vietu vai tehniskajam servisam. 
5. Ja remontam ir nepieciešams importēt detaļas, garan@jas remonta termiņu var pagarināt par laiku, kas nepieciešams 

detaļas importēšanai, bet ne ilgāk kā par 40 dienām. 
6. Garan@jas izņēmumi: 

a. mehāniskiem bojājumiem un ar @em saisG@em defek@em, 
b. bojājumiem un defek@em, kas radušies nepareizas lietošanas un neatbilstošas uzglabāšanas, montāžas 

un apkopes rezultātā, 
c. šādu patērējamo elementu bojājumi un nolietojums, 
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d. darbības, kas saisGtas ar montāžu vai apkopi, kas ir lietotāja pienākums saskaņā ar rokasgrāmatu. 
7. Garan@ja nav spēkā, ja: 

a. tā derīguma termiņš ir beidzies, 
b. Klients ir remontējis vai pārveidojis produktu, izmantojot neoriģinālas detaļas, 
c. defekts radies nepareizas uzstādīšanas vai rokasgrāmatā norādīto pareizas ekspluatācijas noteikumu 

neievērošanas dēļ,  
d. ražojums @ek izmantots ci@em mērķiem, nevis lietošanai mājsaimniecībā, 
e. transportēšanas laikā radušies bojājumi. 

8. Garan@jas kartes dublikā@ ne@ek izsnieg@. 
9. Klientam ir @esības uz šādu bezmaksas kompensāciju: 

a. produkta remonts, 
b. produkta nomaiņa, 
c. samazināta cena, 
d. līguma izbeigšana un pilnīga izmaksu kompensācija. 

10. Lai ziņotu par prasību: 
a. Iepazīs@niet ar izstrādājumu vai tā daļu, par kuru ziņots. 
b. Uzrādiet pirkumu apliecinošu dokumentu ar pārdevēja vārdu un adresi, pirkuma datumu un vietu, 

produkta veidu vai derīgu garan@jas kar@ ar @rdzniecības vietas zīmogu. 
c. Ja izstrādājums @ek piegādāts neGrs, tehniskais dienests var a`eik@es to pieņemt vai izGrīt uz klienta 

rēķina, saņemot raks@sku aps@prinājumu. 
11. Ja pretenzija @ek pieņemta, ierīce @ek salabota vai nomainīta pret jaunu, vai arī Klientam @ek atmaksāta nauda. 

Transportēšanas izmaksas no ražotāja servisa sedz pakalpojums. 
12. Ja pretenzija @ek noraidīta, klientam @ek sniegts detalizēts lēmuma pamatojums, un 14 dienu laikā pēc lēmuma 

saņemšanas viņam @ek nosūGta iekārta uz viņa rēķina. 
 

Izmantošana 
 
Elektrisko un elektronisko iekārtu nolietoto atkritumu apstrāde (EEIA @esību ak@). 
Marķējums uz iepakojuma, piederumiem vai lietošanas pamācībā norāda, ka nolietotās iekārtas un tām pievienotos elektroniskos 
piederumus nedrīkst mest sadzīves atkritumu konteineros kopā ar ci@em sadzīves atkritumiem. 
Nepareiza rīcība ar elektroniskajiem atkritumiem var izraisīt piesārņojuma nokļūšanu vidē vai apdraudējumu veselībai nepareizas 
apglabāšanas dēļ. Atdala šos atkritumus no ci@em atkritumiem un pārstrādā tos, lai izejmateriālus varētu izmantot atkārto@. 
Pārstrādei @ek atļauts atkārto@ izmantot izejmateriālus. 
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Veiligheidsinstruc.es & kennisgeving 
 
Lees deze handleiding zorgvuldig door om beter te begrijpen hoe u het product moet gebruiken. Neem <jdens het gebruik enkele 
essen<ële veiligheids<ps in acht, waaronder de volgende.  
 

• Het apparaat kookt voedsel met hete lucht, zonder gebruik van olie. Giet nooit olie in het apparaat. Dit kan brand, 
persoonlijk letsel en schade aan het apparaat veroorzaken en de garan<e ongeldig maken. 

• We raden aan om het apparaat op het lichtnet aan te sluiten zonder verlengsnoeren te gebruiken. Het korte netsnoer 
is speciaal ontworpen als veiligheidsmaatregel om het risico te beperken dat kinderen het snoer vastpakken of ermee 
spelen en om de gebruiker te beschermen tegen struikelen over een lang netsnoer.  

• Dit apparaat is alleen bedoeld voor gebruik binnenshuis. Gebruik het apparaat nooit buitenshuis. 
• Het apparaat wordt warm <jdens gebruik. Wees voorzich<g bij het hanteren van het apparaat en de accessoires om 

brandwonden of verwondingen te voorkomen. 
• Zorg dat het apparaat voor gebruik op een vlakke, schone en droge ondergrond staat. 
• Plaats het apparaat buiten het bereik van kinderen of personen die het vanwege hun fysieke, zintuiglijke of mentale 

vermogens niet veilig kunnen gebruiken. 
• Om het risico van vers<kking door kleine kinderen te voorkomen, verwijdert u de beschermfolie en plas<c verpakking 

van accessoires van het apparaat en gooit u deze weg. 
• Plaats het apparaat niet in de buurt van hete gas-, keramische, induc<e- of elektrische branders. Doet u dit wel, dan 

kan dit leiden tot persoonlijk letsel, schade aan het apparaat en het vervallen van de garan<e. 
• Dompel het netsnoer van het apparaat nooit onder in water of een andere vloeistof om elektrische schokken te 

voorkomen. Spoel de behuizing van het apparaat niet af met water of een andere vloeistof. Dit kan persoonlijk letsel 
en schade aan het apparaat veroorzaken en de garan<e ongeldig maken. 

• Wees uiterst voorzich<g met heet voedsel en hete oppervlakken. 
• Verplaats het apparaat niet terwijl het ingeschakeld en in werking is. Als u dit wel doet, kan dit leiden tot persoonlijk 

letsel en schade aan het apparaat en vervalt de garan<e. 
• De frituurplaat, het stalen rek en de spiesen kunnen erg heet zijn <jdens en na het frituren. Gebruik ovenwanten om 

brandwonden te voorkomen. 
• Inspecteer het apparaat, het netsnoer en de stekker regelma<g. Gebruik het apparaat niet als het netsnoer of de 

stekker beschadigd is. Neem contact op met het 4Swiss Customer Service Center als het apparaat niet goed werkt of 
beschadigd is. 

• Het apparaat is alleen bedoeld voor thuisgebruik. Gebruik het apparaat nooit als professionele cateringapparatuur of 
voor andere doeleinden dan waarvoor het bedoeld is. Anders kan het apparaat beschadigd raken en vervalt de 
garan<e. 

• Gebruik geen schurende schoonmaakmiddelen, staalwol of schuursponsjes om het apparaat schoon te maken. Zie het 
gedeelte "Reiniging en onderhoud" voor meer informa<e. 

• Trek het snoer niet over de rand van het aanrecht om letsel te voorkomen. 
• Bedek de luch<nlaten/uitlaten aan de achterkant van het apparaat niet wanneer het in werking is. Dit kan leiden tot 

ongelijkma<g koken en schade aan het apparaat. 
• Sluit het apparaat niet aan op een externe <mer of een apart afstandsbedieningssysteem. 
• Laat minimaal 10 cm vrije ruimte rond het apparaat voor een goede luchtcircula<e. 
• Gebruik het apparaat of de accessoires niet in een magnetron, broodrooster, heteluchtoven, gasoven, elektrische 

oven of op een keramische, elektrische, gas- of induc<ekookplaat of grill. Als u dit wel doet, kan dit leiden tot 
persoonlijk letsel, schade aan het apparaat en het vervallen van de garan<e. 

• Zorg ervoor dat het apparaat schoon is voor gebruik. Houd het netsnoer uit de buurt van hete oppervlakken. 
• Het apparaat is uitgerust met een 3-draads geaarde stekker. Steek de stekker al<jd in een geaard stopcontact. 
• Haal de stekker uit het stopcontact en laat het apparaat aYoelen voordat je het schoonmaakt of opbergt. 
• Verwarm geen verzegelde blikken voedsel in het apparaat. Als u dit wel doet, kan dit leiden tot persoonlijk letsel, 

schade aan het apparaat en het vervallen van de garan<e. 
• Doe geen voedsel in verpakkingen die niet geschikt zijn voor hoge temperaturen, zoals plas<c zakken, polystyreen 

verpakkingen, plas<c en papieren verpakkingen in het apparaat. Het gebruik van speciale zakken en bakmouwen is 
toegestaan, maar ze moeten met bijzondere voorzich<gheid worden gebruikt. Houd er rekening mee dat de bakhoes 
<jdens het bakken in volume toeneemt en dat de hoes de halogeenverwarming en het deksel ervan niet mag raken. 

• Gebruik het apparaat alleen met accessoires van het merk 4Swiss. Als u accessoires van derden gebruikt, kan het 
apparaat beschadigd raken en vervalt de garan<e. 

• Plaats het apparaat niet op of in de buurt van brandbare oppervlakken/materialen zoals kussens, tafelkleden of 
gordijnen. Als u dit wel doet, kan dit leiden tot persoonlijk letsel, schade aan het apparaat en het vervallen van de 
garan<e. 

• Hete lucht ontsnapt via de luchtuitlaat wanneer het apparaat in gebruik is. Houd uw handen en gezicht uit de buurt 
van ven<la<eopeningen en luchtuitlaten om letsel te voorkomen. 

• Wees voorzich<g bij het openen van de lade van het apparaat om letsel te voorkomen. 
• Als er rook uit het apparaat komt, haal dan onmiddellijk de stekker uit het stopcontact en verdrijf de rook voordat je 

de lade opent. 
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• Zorg ervoor dat het voedsel niet over de zijkanten van de lade van het apparaat uitsteekt. Het vullen van de lade tot 
over de capaciteit kan leiden tot persoonlijk letsel, schade aan het apparaat en het vervallen van de garan<e. 

• Vul het apparaat nooit met olie. Dit kan leiden tot persoonlijk letsel, schade aan het apparaat en het vervallen van de 
garan<e. 

 
Produc5unc.es 

 
De 4Swiss A021-021 air fryer circuleert ultrahete lucht rond het voedsel, waardoor er geen olie meer nodig is, wat normaal wel het 
geval zou zijn. De intensieve toevoer van hete lucht zorgt voor gezondere maal<jden met een geweldige smaak van voedsel dat 
heerlijk knapperig wordt aan de buitenkant en perfect gaar aan de binnenkant. Knapperige frietjes, groenten, kip, vis, steaks en nog 
veel meer zijn binnen handbereik, plus het apparaat is makkelijk te onderhouden, snel schoon te maken en vrij van de typische 
ve]ge troep. Het apparaat is uitgerust met een uniek, zeer effec<ef halogeen verwarmingselement dat het voedsel in de kooklade 
zowel verwarmt als verlicht <jdens het gebruik. De halogeen wordt geregeld door het thermostaatcircuit en werkt niet con<nu. Het 
visuele verlich<ngseffect kan dus alleen worden waargenomen <jdens de halogeenverwarmingscyclus. Tijdens het gebruik schakelt 
de halogeenverlich<ng aan en uit met variërende intervallen (a`ankelijk van de temperatuur), wat opzebelijk is en de juiste 
werkingsmodus van het apparaat is. Omdat veiligheid en gebruikerstevredenheid onze topprioriteit zijn, is het apparaat gebouwd 
volgens de hoogste normen op het gebied van veiligheid en func<onaliteit. 

 
Technische parameters 

 
Productnaam: Slimme friteuse 
Productmodel: ABB-021 
Nominale spanning: 220V 
Nominale frequen<e: 50Hz 
Nominaal vermogen: 1350W 
Gewicht: 5,4 kg 
Afme<ngen: 280 x 368 x 337 mm 
 

Beschrijving hoofdunit 
 
Illustra<e nr. 1 
 

1. Aanraakpaneel 
2. Knop 
3. Verwijderbare lade 
4. Venster 
5. Binnenkant van lade 
6. Bakplaat  

 
Beschrijving bedieningspaneel 

 
Illustra<e nr. 2 
 

1. Temperatuur toets 
2. Menutoets 
3. Indicator handma<ge bediening 
4. Tijd sleutel 
5. Aan/uit-toets 
6. Vooraf gedefinieerde programma's 

 
Voorbereiding voor gebruik 

 
1. Verwijder alle verpakkingsmaterialen. 
2. Was de lade en lade met de hand of in de vaatwasser voordat je het apparaat voor het eerst gebruikt.  
3. Neem de binnen- en buitenkant van het product af met een voch<ge doek. 
4. Plaats dit product op een stabiele en vlakke ondergrond. Zorg voor voldoende ruimte rondom het product, zodat er 

minstens 10 cm afstand is tussen het oppervlak en andere voorwerpen. Plaats geen voorwerpen in de luch<nlaat of -
uitlaat. Plaats het product niet op een oppervlak dat niet hibebestendig is. 

 
Installa.e en eerste gebruik 

 
1. Plaats de bakplaat in de lade en leg het voedsel erop. Schuif de lade vervolgens in de hoofdbehuizing tot hij helemaal 

gesloten is. 
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2. Steek de stekker in het stopcontact en stel de gewenste <jd en temperatuur in met het bedieningspaneel en de 
draaiknop of selecteer het gewenste voorgedefinieerde programma door aan de draaiknop te draaien. Druk op de 
knop om te beginnen met bakken. Voor meer informa<e over het instellen van de <jd en temperatuur, zie de 
subrubriek "Bedieningselementen en bediening". 

3. Schud of draai het voedsel in de lade indien nodig. Om dit te doen, schuif je de lade uit en draai of schud je het 
voedsel voorzich<g. 

4. Schuif de lade terug in de behuizing tot ze volledig gesloten is. Het apparaat onthoudt de <jd en instellingen en gaat 
automa<sch verder vanaf het moment dat het koken werd onderbroken. 

Opmerking: Het kan zijn dat je een vreemde geur ruikt als je het voor het eerst gebruikt. Dit is normaal en geen produc<efout. Giet 
nooit olie of vet in de air fryer. 

 
Bedieningselementen en werking 

 
Het bedieningspaneel van het apparaat bestaat uit vier aanraaktoetsen, een LED-scherm dat de <jd en temperatuur weergeek en 
een knop voor het selecteren en goedkeuren van vooraf gedefinieerde instellingen, <jd en temperatuur. Als het apparaat wordt 
aangesloten, geek het een enkele pieptoon en lichten de knoppen "<jd", "temperatuur" en "aan/uit" op. Eén voor één zullen de 
vooraf ingestelde LED's kort oplichten en vervolgens zal de LED voor handma<ge bediening oplichten. Het apparaat zal al<jd 
standaard in de handma<ge modus gaan nadat het is ingeschakeld. Als het apparaat langer dan 5 minuten niet wordt gebruikt, 
schakelt het over naar de slaapmodus en wordt de verlich<ng van het bedieningspaneel uitgeschakeld. Om het apparaat te wekken, 
draai je aan de knop of raak je de knoppen aan.  
Opmerking: Na elke vooringestelde instelling gaat de LED branden en gaat de LED voor handbediening branden. Wanneer het 
apparaat is aangesloten, zal het al<jd standaard in de handma<ge modus staan. 
 
Temperatuur (ameelding nr. 4) 
Druk op de knop "temperature" om een temperatuur te selecteren. Draai de knop vervolgens met de klok mee om de temperatuur 
te verhogen en tegen de klok in om deze te verlagen. De temperatuur wordt ingesteld in stappen van 5 graden. Druk na het 
instellen van de temperatuur op de knop "<me" om de <jd in te stellen of druk op de knop om het kookproces te starten. 
 
Tijd (ameelding nr. 5) 
Druk op "<me" om de <jd te selecteren. Draai de knop vervolgens met de klok mee om de kook<jd te verhogen en tegen de klok in 
om deze te verlagen. De <jd wordt ingesteld in stappen van 1 minuut. Druk na het instellen van de <jd op de knop "temperatuur" 
om de temperatuur aan te passen of druk op de knop om het kookproces te starten. 
 
Opmerking: De maximale kooktemperatuur is 200°C en de maximale kook<jd is 60 minuten. Voor het programma "fruit drogen" is 
de maximale <jd 240 minuten. 
 
START (ameelding nr. 6) 
Na het instellen van de <jd en temperatuur is het apparaat klaar voor gebruik. Druk op de knop om te beginnen met koken. 
 
STOP (ameelding nr. 7) 
Druk op de "aan/uit"-knop om het kookproces op elk moment te stoppen. 
 
Opmerking: Een enkele druk op de "aan/uit" knop zal het kookproces pauzeren. Als u twee keer op de knop drukt, wordt het 
geselecteerde programma geannuleerd. 
 
PAUZE (ameelding 3) 
Om het koken te pauzeren, opent u gewoon de lade van het apparaat op elk moment <jdens het kookproces. 
 
Het geluid in-/uitschakelen 
Om de geluiden van het apparaat uit te schakelen, houdt u de knop "temperatuur" 3 seconden ingedrukt. De boodschap "OFF" 
verschijnt op het LED-scherm. Om het geluid weer aan te zeben, houdt u de knop "temperatuur" 3 seconden ingedrukt. Het 
apparaat geek een pieptoon en de melding "ON" verschijnt op het LED-scherm. 

 
Vooraf gedefinieerde programma's 

 
De 4Swiss ABB-021 luchpriteuse heek 8 vooraf ingestelde programma's: Kip, Rundvlees, Frites, Toast, Voorverwarmen, Opwarmen, 
Ontdooien, Dehydrateren (voor het dehydrateren/drogen van fruit). Draai aan de draaiknop om een voorgedefinieerd Smart 
Cooking-programma te selecteren. Als de LED boven het programma brandt, geek dit de huidige geselecteerde modus aan. Zodra 
het gewenste programma is ingesteld, drukt u op de knop om te starten. Om de <jd of temperatuur van een vooraf gedefinieerd 
programma te wijzigen, draait u de knop naar het gewenste programma, maar voordat u op "start/stop" drukt, selecteert u 
achtereenvolgens de <jd/temperatuur, stelt u de gewenste parameterwaarde in en drukt u op "start" (knop). 
 
De temperatuur en <jd van de vooraf gedefinieerde programma's is als volgt: 
 
Kip - 200°C, 30 min. 
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Rundvlees - 200°C, 20 min. 
Franse frietjes - 180 °C,15 min. 
Roosteren - 170°C, 10 min. 
Voorverwarmen - 200°C, 3 min. 
Opnieuw opwarmen - 170°C, 5 min. 
Ontdooien - 40°C, 7 min. 
Dehydrateren - 40°C, 240 min. 
 
Opmerking: Dit is een scha]ng van de <jd. De bereidingsduur van elk gerecht is a`ankelijk van de hoeveelheid, kwaliteit en 
groobe van de ingrediënten. Het apparaat wordt niet gebruikt om vloeibare maal<jden op te warmen. 

 
Reiniging en onderhoud 

 
Laat het apparaat volledig aYoelen voordat u het schoonmaakt. Gebruik een schone, voch<ge doek om de buitenkant van het 
apparaat schoon te vegen. De bakplaat en lade zijn vaatwasmachinebestendig. Na het wassen van de lade in de vaatwasser kan het 
glas aan de voorkant <jdelijk beslaan, wat heel normaal is. De bakplaat en lade hebben een keramische an<aanbaklaag; gebruik 
geen metalen voorwerpen of schuurmiddelen om ze schoon te maken. Als er etensresten of ander vuil in de holte van de behuizing 
zit, verwijder dit dan met een voch<ge, schone doek en droog het gebied vervolgens af met een schone, droge doek.  
Opmerking: Gebruik voorzich<g metalen bestek of tangen en vermijd direct contact met de oppervlakken van de lade en de lade. 
Gebruik geen schurende schoonmaakmiddelen (staalborstel, schuursponzen, metalen gereedschap, enz.) voor het schoonmaken. 
 

Problemen oplossen 
 
De volgende problemen betekenen niet noodzakelijk dat het apparaat defect is. Lees het volgende gedeelte voor eenvoudige 
oplossingen voor de meest voorkomende problemen. 
 
Probleem 1 
Het lampje in het apparaat gaat regelma<g aan en uit. 
Informa<e: 
Het halogeenverwarmingselement wordt geregeld door het thermostaatcircuit en werkt niet con<nu. Tijdens het gebruik schakelt 
de halogeen met wisselende intervallen aan en uit (a`ankelijk van de temperatuur), wat opzebelijk en correct is. 
 
Probleem 2 
Het eten wordt ongelijk gekookt. 
Mogelijke oorzaak: 
Sommige voedingsmiddelen moeten <jdens het koken worden gedraaid of geschud. 
Oplossing: 
Terwijl het apparaat draait, trek je de lade uit en schud je de inhoud of draai je het voedsel om met een vork of tang. 
 
Probleem 3 
Tijdens het kookproces komt er wibe rook uit het apparaat. 
Mogelijke oorzaak: 
Er heek zich vet/olie opgehoopt in de lade van het apparaat. 
Oplossing: 
Zorg ervoor dat er zich geen vet of olie heek opgehoopt in de lade. Maak de lade en de frituurplaat elke keer na het koken schoon. 
 
Probleem 4 
De lade schuik niet op zijn plaats. 
Mogelijke oorzaak: 
De lade is te vol. 
Oplossing: 
Vul de lade niet te vol. Het voedsel mag niet boven de bovenkant van de lade uitkomen. 
 

Garan.evoorwaarden 
 

1. De garan<e dekt alleen verborgen gebreken die toe te schrijven zijn aan de fabrikant. 
2. De claim wordt behandeld door het verkooppunt of de technische dienst onder de garan<e als de Klant deze overlegt:  

a. een geldige en duidelijke garan<ekaart die correct is ingevuld met een verkoopstempel en handtekening 
van de verkoper,  

b. een geldig aankoopbewijs met de verkoopdatum, 
c. het gemelde product of defecte onderdeel. In het geval van een aankoop op afstand is de garan<ekaart 

alleen geldig met een aankoopbewijs (kassabon/factuur). 
3. De claim wordt binnen 14 dagen na de melding door de Klant opgelost. 
4. Fabricagefouten die binnen de garan<eperiode worden vastgesteld, worden binnen 21 dagen na levering van het 

product bij het verkooppunt of de technische dienst gra<s gerepareerd. 
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5. Als het nodig is om onderdelen te importeren voor de repara<e, kan de garan<eperiode worden verlengd met de <jd 
die nodig is om het onderdeel te importeren, met een maximum van 40 dagen. 

6. Garan<e-uitslui<ngen: 
a. mechanische schade en gerelateerde defecten, 
b. schade en defecten als gevolg van verkeerd gebruik en onjuiste opslag, montage en onderhoud, 
c. schade en slijtage van dergelijke verbruiksar<kelen, 
d. ac<viteiten met betrekking tot de montage of het onderhoud die verplicht zijn voor de gebruiker in 

overeenstemming met de handleiding. 
7. De garan<e is niet van toepassing wanneer: 

a. de geldigheidsduur is verstreken, 
b. de Klant het product heek gerepareerd of aangepast met niet-originele onderdelen, 
c. het defect het gevolg is van een onjuiste installa<e of van het niet opvolgen van de regels voor correct 

gebruik in de handleiding,  
d. het product wordt gebruikt voor andere doeleinden dan huishoudelijk gebruik, 
e. schade is opgetreden <jdens transport. 

8. Er worden geen duplicaten van de garan<ekaart uitgegeven. 
9. De klant heek recht op de volgende gra<s compensa<e: 

a. productrepara<e, 
b. productvervanging, 
c. gereduceerde prijs, 
d. beëindiging van een contract en volledige kostenvergoeding. 

10. Een claim melden: 
a. Presenteer het product of het gerapporteerde onderdeel ervan. 
b. Toon het aankoopbewijs met de naam en het adres van de verkoper, de datum en plaats van aankoop, 

het type product of een geldige garan<ekaart met een stempel van het verkooppunt. 
c. Als het product vuil wordt afgeleverd, kan de technische dienst het weigeren of op kosten van de Klant 

reinigen na zijn schrikelijke goedkeuring. 
11. Als de claim wordt geaccepteerd, wordt het apparaat gerepareerd of vervangen door een nieuw exemplaar of krijgt 

de Klant zijn geld terug. Transportkosten van de service van de fabrikant dekken de service. 
12. Als de claim wordt afgewezen, krijgt de Klant een gedetailleerde mo<vering van de beslissing en wordt de apparatuur 

binnen 14 dagen na het verstrekken van de beslissing op zijn kosten naar hem opgestuurd. 
 

Gebruik 
 
Verwerking van afgedankte elektrische en elektronische apparatuur (AEEA-wetgeving). 
De markering op de verpakking, accessoires of gebruiksaanwijzing geek aan dat afgedankte apparatuur en bijbehorende 
elektronische accessoires niet samen met ander huishoudelijk afval in gemeentelijke afvalcontainers mogen worden geplaatst. 
Onjuiste verwerking van elektronisch afval kan ertoe leiden dat verontreinigende stoffen in het milieu terechtkomen of dat er 
gezondheidsrisico's ontstaan door onjuiste verwijdering. Scheid dit afval van ander afval en recycle het zodat de grondstoffen 
opnieuw kunnen worden gebruikt. Voor recycling staat men het hergebruik van grondstoffen toe. 
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Sikkerhetsinstruksjoner og merknader 
 
Les denne bruksanvisningen nøye for å få en bedre forståelse av hvordan du bruker produktet. Noen vik<ge sikkerhets<ps, inkludert 
følgende, skal overholdes under bruk.  
 

• Apparatet <lbereder mat ved hjelp av varmluA, uten bruk av olje. Hell aldri olje inn i enheten. DeDe kan føre <l brann, 
personskade, skade på apparatet og gjøre garan<en ugyldig. 

• Vi anbefaler at du kobler enheten <l strømneDet uten å bruke skjøteledninger. Den korte strømledningen er spesielt 
uFormet som et sikkerhets<ltak for å redusere risikoen for at barn griper tak i eller leker med ledningen, og for å 
beskyDe brukeren mot å snuble over en lang strømledning.  

• Denne enheten er kun beregnet for innendørs bruk. Bruk aldri enheten utendørs. 
• Apparatet blir varmt under bruk. Vær forsik<g når du håndterer apparatet og <lbehøret for å unngå brannskader eller 

personskader. 
• Før bruk må du sørge for at enheten er plassert på en jevn, ren og tørr overflate. 
• Plasser enheten utenfor rekkevidde av barn eller personer med fysiske, sensoriske eller mentale evner som kan hindre 

dem i å bruke den på en sikker måte. 
• For å unngå kvelningsfare for små barn må du Lerne og kaste beskyDelsesfolien og plastemballasjen <l <lbehøret fra 

enheten. 
• Ikke plasser enheten i nærheten av varme gass-, keramikk-, induksjons- eller elektriske brennere. DeDe kan føre <l 

personskade, skade på enheten og gjøre garan<en ugyldig. 
• For å unngå elektrisk støt må du aldri senke enhetens strømledning ned i vann eller annen væske. Ikke skyll 

apparathuset med vann eller annen væske. DeDe kan føre <l personskade, skade på enheten og gjøre garan<en 
ugyldig. 

• Vær svært forsik<g ved håndtering av varm mat og varme overflater. 
• Ikke flyD enheten mens den er slåD på og i driA. DeDe kan føre <l personskade, skade på apparatet og gjøre garan<en 

ugyldig. 
• Stekeplaten, stålsta<vet og grillspydene kan være svært varme under og eDer stekingen. Bruk stekehansker for å 

unngå brannskader. 
• Kontroller enheten, strømledningen og støpselet regelmessig. Ikke bruk apparatet hvis strømledningen eller støpselet 

er skadet. Hvis enheten ikke fungerer som den skal eller er skadet på noen måte, må du kontakte 4Swiss 
kundeservicesenter. 

• Apparatet er kun beregnet for hjemmebruk. Bruk aldri apparatet som profesjonelt cateringutstyr eller <l andre formål 
enn det er beregnet for. DeDe kan skade apparatet og gjøre garan<en ugyldig. 

• Ikke bruk slipende rengjøringsmidler, stålull eller skuresvamper <l å rengjøre enheten. Se avsniDet "Rengjøring og 
vedlikehold" for mer informasjon. 

• For å unngå skader må du ikke trekke ledningen over kanten på benkeplaten. 
• Ikke dekk <l luAinntakene/utløpene på baksiden av apparatet når det er i bruk. DeDe kan føre <l ujevn <lberedning og 

skade på apparatet. 
• Ikke koble enheten <l en ekstern <mer eller et separat Lernkontrollsystem. 
• La det være minst 10 cm fri plass rundt enheten for å sikre god luAsirkulasjon. 
• Ikke bruk apparatet eller <lbehøret i mikrobølgeovn, brødrister, varmluAsovn, gassovn, elektrisk ovn eller på en 

keramisk, elektrisk, gass- eller induksjonstopp eller grill. DeDe kan føre <l personskade, skade på apparatet og gjøre 
garan<en ugyldig. 

• Sørg for at enheten er ren før bruk. Hold strømledningen borte fra varme overflater. 
• Apparatet er utstyrt med en jordet støpsel med 3 ledninger. Koble all<d strømledningen <l en jordet s<kkontakt. 
• Trekk ut støpselet og la enheten kjøle seg ned før rengjøring eller oppbevaring. 
• Ikke varm opp forseglede bokser med mat i enheten. DeDe kan føre <l personskade, skade på apparatet og gjøre 

garan<en ugyldig. 
• Ikke legg mat i beholdere som ikke er egnet for høye temperaturer, som plastposer, isoporbeholdere, plast- og 

papiremballasje, inn i apparatet. Det er <llaD å bruke spesialposer og bakehylser, men de må brukes med særlig 
forsik<ghet. Vær oppmerksom på at bakehylsen øker i volum under stekingen, og at det er vik<g å sørge for at hylsen 
ikke kommer i kontakt med halogenvarmeren og dens deksel. 

• Bruk enheten kun med <lbehør fra 4Swiss-merket. Bruk av <lbehør fra tredjeparter kan skade enheten og gjøre 
garan<en ugyldig. 

• Ikke plasser enheten på eller i nærheten av brennbare overflater/materialer som puter, duker eller gardiner. DeDe kan 
føre <l personskade, skade på apparatet og gjøre garan<en ugyldig. 

• Varm luA slipper ut gjennom luAutløpet når enheten er i bruk. For å unngå personskader må du all<d holde hender og 
ansikt borte fra ven<lasjonsåpninger og luAuDak. 

• Vær forsik<g når du åpner skuffen på enheten for å unngå personskader. 
• Hvis det begynner å komme røyk ut av apparatet, må du straks trekke ut støpselet og Lerne røyken før du åpner 

skuffen. 
• Pass på at maten ikke s<kker ut over sidene på apparatets skuff. Hvis skuffen fylles over sin kapasitet, kan det føre <l 

personskade, skade på apparatet og ugyldiggjøre garan<en. 
• Fyll aldri enheten med olje. DeDe kan føre <l personskade, skade på apparatet og gjøre garan<en ugyldig. 
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Produk3unksjoner 
 

4Swiss A021-021 frityrgryte sirkulerer ultravarm luA rundt maten, noe som eliminerer behovet for å bruke olje som vanligvis ville 
bliD brukt. Den intensive varmluAsstrømmen sørger for sunnere mål<der sam<dig som den gir god smak på maten som blir deilig 
sprø på utsiden og perfekt <lberedt på innsiden. Sprø pommes frites, grønnsaker, kylling, fisk, biffer og mye mer er bare en 
armlengdes avstand unna, og apparatet er enkelt å vedlikeholde, raskt å rengjøre og fri for det typiske feDsølet. Apparatet er utstyrt 
med et unikt, svært effek<vt halogenvarmeelement som både varmer opp og lyser opp maten i kokeskuffen under driA. Halogenet 
styres av termostatkretsen og er ikke i kon<nuerlig driA. Den visuelle belysningseffekten kan derfor bare observeres under 
halogenoppvarmingssyklusen. Under driA slås halogenet på og av med varierende intervaller (temperaturavhengig), noe som er 
<lsiktet og er den korrekte modusen for enhetens driA. Fordi sikkerhet og bruker<lfredshet er vår høyeste prioritet, er enheten 
bygget i henhold <l de høyeste standarder for sikkerhet og funksjonalitet. 

 
Tekniske parametere 

 
Produktnavn: Smart Air Fryer 
Produktmodell: ABB-021 
Nominell spenning: 220V 
Nominell frekvens: 50 Hz 
Nominell effekt: 1350 W 
Vekt: 5,4 kg 
Dimensjoner: 280 x 368 x 337 mm 
 

Beskrivelse av hovedenheten 
 
Illustrasjon nr. 1 
 

1. Berøringspanel 
2. KnoD 
3. UDakbar skuff 
4. Vindu 
5. Innsiden av skuffen 
6. Stekeplate  

 
Beskrivelse av kontrollpanelet 

 
Illustrasjon nr. 2 
 

1. Temperaturtast 
2. Meny-tast 
3. Indikator for manuell kontroll 
4. Tidsnøkkel 
5. På/av-tast 
6. Forhåndsdefinerte programmer 

 
Forberedelse ;l bruk 

 
1. Fjern alt emballasjemateriale. 
2. Vask skuffen og breDet for hånd eller i oppvaskmaskin før du bruker apparatet for første gang.  
3. Tørk av innsiden og utsiden av produktet med en fuk<g klut. 
4. Plasser deDe produktet på et stabilt og flaD underlag. Det må seDes av nok plass rundt produktet <l at det er en 

avstand på minst 10 cm fra overflaten <l andre gjenstander. Ingen gjenstander må plasseres i luAinntaket eller -
utløpet. Ikke plasser produktet på en overflate som ikke er varmebestandig. 

 
Oppse= og første gangs bruk 

 
1. Plasser stekeplaten i skuffen og legg maten på den. Skyv dereDer skuffen inn i hovedhuset <l den er helt lukket. 
2. Koble <l apparatet og s<ll inn ønsket <d og temperatur ved hjelp av kontrollpanelet og dreieknappen, eller velg ønsket 

forhåndsdefinert program ved å vri på dreieknappen. Trykk på knoDen for å starte bakingen. For mer informasjon om 
inns<lling av <d og temperatur, se underkapiDelet "Kontroller og betjening". 

3. Rist eller snu maten i skuffen eDer behov. DeDe gjør du ved å skyve ut skuffen og forsik<g snu eller riste maten. 
4. Skyv skuffen <lbake inn i huset <l den er helt lukket. Apparatet vil huske klokkesleD og inns<llinger og fortseDe 

automa<sk fra det øyeblikket <lberedningen ble avbruD. 
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Merk: Du kan kjenne en spesiell lukt når du bruker den for første gang. DeDe er normalt og ikke en produkFeil. Hell aldri olje eller 
feD i frityrkokeren. 

 
Kontroller og betjening 

 
Enhetens kontrollpanel består av fire berøringsknapper, en LED-skjerm som viser <d og temperatur, og en dreieknapp for valg og 
godkjenning av forhåndsdefinerte inns<llinger, <d og temperatur. Når enheten kobles <l, avgir den et enkelt lydsignal, og knappene 
for "<d", "temperatur" og "av/på" lyser. En eDer en lyser de forhåndsinns<lte LED-lampene kort, og dereDer lyser LED-lampen for 
manuell kontroll. Apparatet vil all<d gå over i manuell modus eDer at det er slåD på. Hvis apparatet ikke brukes på mer enn 5 
minuDer, går det over i hvilemodus, og belysningen på kontrollpanelet slås av. Du vekker enheten ved å vri på knoDen eller berøre 
knappene.  
Merk: EDer hver forhåndsinns<lling lyser LED-lampen, og LED-lampen for manuell kontroll lyser. Når enheten er koblet <l, vil den 
all<d gå <l manuell modus som standard. 
 
Temperatur (illustrasjon nr. 4) 
For å velge en temperatur trykker du på "temperatur"-knappen. Vri dereDer knappen med klokken for å øke temperaturen og mot 
klokken for å senke den. Temperaturen s<lles inn i trinn på 5 grader. EDer at du har s<lt inn temperaturen, trykker du på "<me"-
knappen for å s<lle inn <den eller trykker på knoDen for å starte <lberedningsprosessen. 
 
Tid (illustrasjon nr. 5) 
For å velge <d, trykk på "<me". Vri dereDer knoDen med klokken for å øke <lberednings<den og mot klokken for å redusere den. 
Tiden s<lles inn i trinn på 1 minuD. EDer at du har s<lt inn <den, trykker du på "temperatur"-knappen for å justere temperaturen 
eller trykker på knoDen for å starte <lberedningsprosessen. 
 
Merk: Maksimal <lberedningstemperatur er 200 °C og maksimal <lberednings<d er 60 minuDer. For programmet "frukDørking" er 
den maksimale <den 240 minuDer. 
 
START (illustrasjon nr. 6) 
EDer at du har s<lt inn <d og temperatur, er enheten klar <l bruk. Trykk på knappen for å starte <lberedningen. 
 
STOPP (illustrasjon nr. 7) 
Trykk på "av/på"-knappen for å stoppe <lberedningsprosessen når som helst. 
 
Merk: E5 enkelt trykk på "av/på"-knappen vil seDe <lberedningsprosessen på pause. Hvis du trykker på knappen to ganger, 
avbrytes det valgte programmet. 
 
PAUSE (illustrasjon nr. 3) 
For å seDe <lberedningen på pause, åpner du bare apparatets skuff når som helst under <lberedningsprosessen. 
 
Slå lyden på/av 
For å slå av enhetens lyd, trykk og hold inne "temperatur"-knappen i 3 sekunder. Meldingen "OFF" vises på LED-skjermen. For å slå 
på lyden igjen, trykker du på "temperatur"-knappen og holder den inne i 3 sekunder. Apparatet piper, og meldingen "ON" vises på 
LED-skjermen. 

 
Forhåndsdefinerte programmer 

 
4Swiss ABB-021 frityrgryte har 8 forhåndsdefinerte programmer: Kylling, Biff, Pommes frites, Toast, Forvarming, Oppvarming, 
Opp<ning, Dehydrering (for dehydrering/tørking av frukt). For å velge et forhåndsdefinert Smart Cooking-program, vri på hjulet. Når 
LED-lampen over programmet lyser, indikerer det den valgte modusen. Når ønsket program er s<lt inn, trykker du på knappen for å 
starte. For å endre <d eller temperatur for et forhåndsdefinert program, vrir du på knappen <l ønsket program, men før du trykker 
på "start/stopp", velger du <d/temperatur i rekkefølge, s<ller inn ønsket parameterverdi og trykker på "start" (knappen). 
 
Temperatur og <d for de forhåndsdefinerte programmene er som følger: 
 
Kylling - 200 °C, 30 min. 
OksekjøD - 200 °C, 20 min. 
Pommes frites - 180 °C,15 min. 
Ristet brød - 170 °C, 10 min. 
Forvarming - 200 °C, 3 min. 
Oppvarming - 170 °C, 5 min. 
Opp<ning - 40 °C, 7 min. 
Dehydrering - 40 °C, 240 min. 
 
Merk: DeDe er en omtrentlig <dsangivelse. Tilberednings<den for hver reD avhenger av mengden, kvaliteten og størrelsen på 
ingrediensene. Apparatet brukes ikke <l å varme opp flytende mål<der. 
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Rengjøring og vedlikehold 
 
La enheten avkjøles helt før rengjøring. Bruk en ren, fuk<g klut <l å tørke av utsiden av apparatet. Stekeplaten og skuffen kan vaskes 
i oppvaskmaskin. EDer at skuffen er vasket i oppvaskmaskinen, kan frontglasset dugge midler<dig, noe som er helt normalt. 
Stekeplaten og skuffen har et keramisk non-s<ck-belegg; ikke bruk metallgjenstander eller slipende rengjøringsmidler <l å rengjøre 
dem. Hvis det er matrester eller annet rusk i hulrommet i huset, må du Lerne det med en fuk<g, ren klut og dereDer tørke området 
med en ren, tørr klut.  
Merk: Vær forsik<g med å bruke metallbes<kk eller -tang, og unngå direkte kontakt med skuffen og skuffens overflater. Ikke bruk 
slipende rengjøringsmidler (stålbørste, slipende svamper, metallverktøy osv.) <l rengjøring. 
 

Feilsøking 
 
Følgende problemer betyr ikke nødvendigvis at enheten er defekt. Les følgende avsniD for å finne enkle løsninger på de vanligste 
problemene. 
 
Problem 1 
Lyset inne i enheten slås på og av med jevne mellomrom. 
Informasjon: 
Halogenvarmeelementet styres av termostatkretsen og er ikke i kon<nuerlig driA. Under driA slås halogenet på og av med 
varierende intervaller (temperaturavhengig), noe som er <lsiktet og korrekt. 
 
Problem 2 
Maten <lberedes ujevnt. 
Mulig årsak: 
Noen matvarer må snus eller ristes under <lberedningen. 
Løsning: 
Mens apparatet er i gang, trekker du ut skuffen og rister innholdet eller snur maten med en gaffel eller tang. 
 
Problem 3 
Det kommer hvit røyk ut av apparatet under <lberedningsprosessen. 
Mulig årsak: 
Det har samlet seg feD/olje i apparatets skuff. 
Løsning: 
Sørg for at det ikke har samlet seg feD eller olje i skuffen. Rengjør skuffen og frityrgryteplaten hver gang eDer <lberedning. 
 
Problem 4 
Skuffen glir ikke på plass. 
Mulig årsak: 
Skuffen er for full. 
Løsning: 
Ikke fyll skuffen utover dens kapasitet. Maten skal ikke nå over toppen av skuffen. 
 

Vilkår og be;ngelser for garan;en 
 

1. Garan<en dekker kun skjulte feil som kan <lskrives produsenten. 
2. Kravet skal behandles av salgsstedet eller teknisk service i henhold <l garan<en hvis Kunden fremlegger deDe:  

a. et gyldig og tydelig garan<kort som er fylt ut på rik<g måte med salgsstempel og underskriA fra selger,  
b. et gyldig kjøpsbevis med salgsdato, 
c. det rapporterte produktet eller den defekte delen. Ved Lernkjøp er garan<kortet kun gyldig sammen 

med kjøpsbevis (kviDering/faktura). 
3. Kravet løses innen 14 dager eDer at kunden har rapportert det. 
4. Produksjonsfeil som oppdages i garan<perioden, skal repareres kostnadsfriD innen 21 dager eDer at produktet er 

levert <l salgsstedet eller teknisk service. 
5. Hvis det er nødvendig å importere deler for reparasjonen, kan garan<reparasjonsperioden forlenges med den <den 

det tar å importere delen, men ikke mer enn 40 dager. 
6. Garan<en gjelder ikke: 

a. mekaniske skader og relaterte defekter, 
b. skader og defekter som følge av feil bruk og uhensiktsmessig lagring, montering og vedlikehold, 
c. skader og slitasje på slike forbrukselementer, 
d. ak<viteter knyDet <l montering eller vedlikehold som er brukerens plikt i henhold <l bruksanvisningen. 

7. Garan<en skal ikke gjelde når: 
a. den har gåD ut av gyldighetsperioden, 
b. Kunden har reparert eller modifisert produktet ved bruk av uoriginale deler, 
c. feilen skyldes feil installasjon eller manglende overholdelse av reglene for korrekt bruk i 

bruksanvisningen,  
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d. produktet brukes <l andre formål enn husholdningsbruk, 
e. skade oppståD under transport. 

8. Det utstedes ingen duplikater av garan<kortet. 
9. Kunden har reD <l følgende vederlagsfrie kompensasjon 

a. produktreparasjon, 
b. produktutskiAning, 
c. redusert pris, 
d. oppsigelse av en kontrakt og full kostnadskompensasjon. 

10. For å rapportere et krav: 
a. Presentere produktet eller den rapporterte delen av det. 
b. Vis frem kjøpsbeviset med selgerens navn og adresse, kjøpsdato og -sted, produkDype eller gyldig 

garan<kort med stempel fra salgsstedet. 
c. Hvis produktet leveres skiDent, kan den tekniske tjenesten nekte å ta imot det eller rengjøre det på 

kundens bekostning eDer skriAlig godkjenning. 
11. Hvis reklamasjonen godtas, blir enheten reparert eller erstaDet med en ny, eller kunden får refundert pengene. 

Transportkostnader fra produsentens service dekker service. 
12. Hvis kravet avslås, får kunden en detaljert begrunnelse for avgjørelsen, og utstyret sendes <l kunden på dennes 

regning innen 14 dager eDer at avgjørelsen er giD. 
 

Utny=else 
 
Håndtering av utrangert avfall fra elektrisk og elektronisk utstyr (WEEE-lovgivningen). 
Merkingen på emballasjen, <lbehøret eller bruksanvisningen indikerer at utrangert utstyr og <lhørende elektronisk <lbehør ikke 
skal kastes i kommunale avfallsbeholdere sammen med annet husholdningsavfall. 
Feil håndtering av elektronisk avfall kan føre <l at forurensende stoffer kommer ut i miljøet, eller at det oppstår helserisiko på grunn 
av feilak<g avhending. Separer deDe avfallet fra annet avfall og resirkuler det slik at råmaterialene kan gjenbrukes. For resirkulering 
<llater de gjenbruk av råmaterialer. 
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Instruções e avisos de segurança 
 
Leia atentamente este manual para compreender melhor como u3lizar o produto. Durante a u3lização, devem ser observadas 
algumas dicas de segurança essenciais, incluindo as seguintes.  
 

• O aparelho cozinha os alimentos com ar quente, sem u3lizar óleo. Nunca deite óleo no aparelho. Se o fizer, pode 
provocar um incêndio, ferimentos pessoais, danos no aparelho e anular a garan3a. 

• Recomendamos que ligue o aparelho à rede eléctrica sem u3lizar extensões. O cabo de alimentação curto foi 
especificamente concebido como uma medida de segurança para reduzir o risco de as crianças agarrarem ou 
brincarem com o cabo e para proteger o u3lizador de tropeçar num cabo de alimentação longo.  

• Este aparelho des3na-se a ser u3lizado exclusivamente em interiores. Nunca u3lizar o aparelho no exterior. 
• O aparelho aquece durante o funcionamento. Tenha cuidado ao manusear o aparelho e os acessórios para evitar 

queimaduras ou ferimentos. 
• Antes de u3lizar, cer3fique-se de que o disposi3vo é colocado numa superNcie plana, limpa e seca. 
• Coloque o aparelho fora do alcance de crianças ou de qualquer pessoa cujas capacidades Nsicas, sensoriais ou mentais 

possam impedi-la de o u3lizar em segurança. 
• Para eliminar o risco de asfixia por parte de crianças pequenas, re3re e deite fora as películas de proteção e as 

embalagens de plás3co dos acessórios do aparelho. 
• Não coloque o aparelho perto de queimadores quentes de gás, cerâmica, indução ou eléctricos. Se o fizer, pode 

causar ferimentos pessoais, danos no aparelho e anular a garan3a. 
• Para evitar choques eléctricos, nunca mergulhe o cabo de alimentação do aparelho em água ou outro líquido. Não 

enxagúe a caixa do aparelho com água ou qualquer outro líquido. Se o fizer, pode provocar ferimentos pessoais, danos 
no aparelho e anular a garan3a. 

• Tenha muito cuidado ao manusear alimentos quentes e superNcies quentes. 
• Não desloque o aparelho enquanto este es3ver ligado e em funcionamento. Se o fizer, pode provocar ferimentos 

pessoais, danos no aparelho e anular a garan3a. 
• A placa de fritura, a grelha de aço e os espetos podem estar muito quentes durante e após a fritura. U3lize luvas de 

forno para evitar queimaduras. 
• Inspecionar regularmente o aparelho, o cabo de alimentação e a ficha. Não u3lize o aparelho se o cabo de 

alimentação ou a ficha es3verem danificados. Se o aparelho funcionar mal ou es3ver danificado de alguma forma, 
contacte o Centro de Assistência ao Cliente da 4Swiss. 

• O aparelho des3na-se a ser u3lizado exclusivamente em casa. Nunca u3lize o aparelho como equipamento de 
restauração profissional ou para qualquer outro fim que não seja a sua u3lização prevista. Se o fizer, pode danificar o 
aparelho e anular a garan3a. 

• Não u3lize produtos de limpeza abrasivos, palha de aço ou esfregões para limpar o aparelho. Para mais informações, 
consulte a secção "Limpeza e manutenção". 

• Para evitar ferimentos, não puxe o cabo para além da borda da bancada. 
• Não tapar as entradas/saídas de ar na parte de trás do aparelho quando este está a funcionar. Tal pode provocar uma 

cozedura irregular e danificar o aparelho. 
• Não ligue o disposi3vo a um temporizador externo ou a um sistema de controlo remoto separado. 
• Deixe um mínimo de 10 cm de espaço livre à volta do aparelho para uma circulação de ar adequada. 
• Não u3lize o aparelho ou os seus acessórios num forno de micro-ondas, numa torradeira, num forno de convecção, 

num forno a gás, num forno elétrico ou num grelhador ou placa de cozinhar de cerâmica, eléctrica, a gás ou de 
indução. Se o fizer, pode causar ferimentos pessoais, danos no aparelho e anular a garan3a. 

• Cer3fique-se de que o aparelho está limpo antes de o u3lizar. Mantenha o cabo de alimentação afastado de 
superNcies quentes. 

• O aparelho está equipado com uma ficha de 3 fios com ligação à terra. Ligue sempre o cabo de alimentação a uma 
tomada eléctrica com ligação à terra. 

• Desligue o aparelho da tomada e deixe-o arrefecer antes de o limpar ou guardar. 
• Não aqueça latas de alimentos seladas na unidade. Se o fizer, pode causar ferimentos pessoais, danos no aparelho e 

anular a garan3a. 
• Não coloque no aparelho alimentos em recipientes que não sejam adequados para altas temperaturas, tais como 

sacos de plás3co, recipientes de esferovite, embalagens de plás3co e de papel. É permi3da a u3lização de sacos 
especiais e de mangas de cozedura, mas estes devem ser u3lizados com especial cuidado. Tenha em atenção que a 
manga de cozedura aumenta de volume durante a cozedura e é impera3vo garan3r que a manga não toca no 
aquecedor de halogéneo e na sua cobertura. 

• U3lize o aparelho apenas com acessórios da marca 4Swiss. A u3lização de acessórios de outros fabricantes pode 
danificar o aparelho e anular a garan3a. 

• Não coloque o aparelho sobre ou perto de superNcies/materiais inflamáveis, tais como almofadas, toalhas de mesa ou 
cor3nas. Se o fizer, pode causar ferimentos pessoais, danos no disposi3vo e anular a garan3a. 

• O ar quente sai pela saída de ar quando a unidade está a ser u3lizada. Para evitar ferimentos, mantenha sempre as 
mãos e o rosto afastados das aberturas e saídas de ar. 

• Para evitar ferimentos, tenha cuidado ao abrir a gaveta do aparelho. 
• Se começar a sair fumo do aparelho, desligue-o imediatamente da tomada e disperse o fumo antes de abrir a gaveta. 
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• Cer3fique-se de que os alimentos não sobressaem dos lados da gaveta do aparelho. O enchimento da gaveta para 
além da sua capacidade pode provocar ferimentos pessoais, danos no aparelho e anular a garan3a. 

• Nunca encher o aparelho com óleo. Se o fizer, pode causar ferimentos pessoais, danos no aparelho e anular a 
garan3a. 

 
Funções do produto 

 
A fritadeira de ar quente 4Swiss A021-021 faz circular ar ultra-quente à volta dos alimentos, eliminando a necessidade de u3lizar o 
óleo que normalmente seria u3lizado. A entrada intensiva de ar quente garante refeições mais saudáveis, ao mesmo tempo que 
proporciona um excelente sabor aos alimentos, que ficam deliciosamente estaladiços no exterior e perfeitamente cozinhados no 
interior. Batatas fritas estaladiças, legumes, frango, peixe, bifes e muito mais estarão à distância de um braço, além de que o 
aparelho é fácil de manter, rápido de limpar e não deixa a epica sujidade gordurosa. O aparelho está equipado com um elemento 
de aquecimento de halogéneo único e altamente eficaz que aquece e ilumina os alimentos no interior da gaveta de cozedura 
durante o funcionamento. O halogéneo é controlado pelo circuito do termóstato e não funciona con3nuamente. Assim, o efeito de 
iluminação visual só pode ser observado durante o ciclo de aquecimento do halogéneo. Durante o funcionamento, o halogéneo 
liga-se e desliga-se em intervalos variáveis (em função da temperatura), o que é intencional e cons3tui o modo correto de 
funcionamento do aparelho. Uma vez que a segurança e a sa3sfação do u3lizador são a nossa principal prioridade, o disposi3vo foi 
construído de acordo com os mais elevados padrões de segurança e funcionalidade. 

 
Parâmetros técnicos 

 
Nome do produto: Fritadeira de ar inteligente 
Modelo do produto: ABB-021 
Tensão nominal: 220V 
Frequência nominal: 50Hz 
Potência nominal: 1350W 
Peso: 5,4 kg 
Dimensões: 280 x 368 x 337 mm 
 

Descrição da unidade principal 
 
Ilustração n.º 1 
 

1. Painel tá3l 
2. Maçaneta 
3. Gaveta amovível 
4. Janela 
5. Interior da gaveta 
6. Prato para fritar  

 
Descrição do painel de controlo 

 
Ilustração n.º 2 
 

1. Tecla de temperatura 
2. Tecla Menu 
3. Indicador de controlo manual 
4. Chave de tempo 
5. Tecla On/Off 
6. Programas predefinidos 

 
Preparação para u;lização 

 
1. Re3rar todos os materiais de embalagem. 
2. Lavar a gaveta e o tabuleiro à mão ou na máquina de lavar louça antes de u3lizar o aparelho pela primeira vez.  
3. Limpar o interior e o exterior do produto com um pano húmido. 
4. Colocar este produto numa superNcie estável e plana. Deve ser reservado espaço suficiente à volta do produto para 

garan3r uma distância de, pelo menos, 10 cm entre a superNcie e outros objectos. Não devem ser colocados objectos 
na entrada ou saída de ar. Não coloque o produto numa superNcie que não seja resistente ao calor. 
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Configuração e primeira u;lização 
 

1. Colocar a placa de fritura na gaveta e colocar os alimentos sobre ela. Em seguida, deslize a gaveta para dentro da caixa 
principal até estar completamente fechada. 

2. Ligue o aparelho e regule o tempo e a temperatura desejados u3lizando o painel de controlo e o botão rota3vo ou 
seleccione o programa predefinido desejado rodando o botão rota3vo. Prima o botão para começar a cozer. Para mais 
informações sobre a regulação do tempo e da temperatura, consulte a subsecção "Controlos e funcionamento". 

3. Se necessário, agite ou vire os alimentos na gaveta. Para o fazer, deslize a gaveta para fora e vire ou agite 
cuidadosamente os alimentos. 

4. Deslizar a gaveta para o interior da caixa até estar completamente fechada. O aparelho memoriza a hora e as 
definições e prossegue automa3camente a par3r do momento em que a cozedura foi interrompida. 

Nota: Pode sen,r um cheiro estranho quando o u3lizar pela primeira vez. Este facto é normal e não cons3tui um defeito do 
produto. Nunca deite óleo ou gordura na fritadeira de ar quente. 

 
Controlos e funcionamento 

 
O painel de controlo do disposi3vo é composto por quatro botões tácteis, um ecrã LED que apresenta a hora e a temperatura e um 
botão para selecionar e aprovar as definições predefinidas, a hora e a temperatura. Quando o aparelho é ligado à corrente, emite 
um único sinal sonoro e os botões "tempo", "temperatura" e "ligar/desligar" acendem-se. Um a um, os LED predefinidos acendem-
se por breves instantes e, em seguida, acende-se o LED de controlo manual. O aparelho entra sempre no modo manual depois de 
ser ligado. Se o aparelho não for u3lizado durante mais de 5 minutos, entrará no modo de repouso e a iluminação do painel de 
controlo será desligada. Para a3var o aparelho, rode o botão ou toque nos botões.  
Nota: Após cada definição predefinida, o LED acende-se, o LED de controlo manual acende-se. Quando o disposi3vo está ligado à 
corrente, é sempre a3vado o modo manual por defeito. 
 
Temperatura (ilustração n.º 4) 
Para selecionar uma temperatura, prima o botão "temperatura". Em seguida, rode o botão no sen3do dos ponteiros do relógio para 
aumentar a temperatura e no sen3do contrário para a diminuir. A temperatura é definida em incrementos de 5 graus. Depois de 
definir a temperatura, prima o botão "tempo" para definir o tempo ou prima o botão para iniciar o processo de cozedura. 
 
Tempo (ilustração n.º 5) 
Para selecionar o tempo, premir o botão "tempo". Em seguida, rodar o botão no sen3do dos ponteiros do relógio para aumentar o 
tempo de cozedura e no sen3do contrário para o diminuir. O tempo é definido em incrementos de 1 minuto. Depois de definir o 
tempo, premir o botão "temperatura" para ajustar a temperatura ou premir o botão para iniciar o processo de cozedura. 
 
Nota: A temperatura máxima de cozedura é de 200°C e o tempo máximo de cozedura é de 60 minutos. Para o programa "secagem 
de frutos", a duração máxima é de 240 minutos. 
 
INÍCIO (ilustração n.º 6) 
Depois de definir o tempo e a temperatura, o aparelho está pronto a funcionar. Prima o botão para começar a cozinhar. 
 
STOP (ilustração n.º 7) 
Premir o botão "on/off" para parar o processo de cozedura em qualquer altura. 
 
Nota: Uma única pressão no botão "on/off" interrompe o processo de cozedura. Se premir duas vezes o botão, o programa 
selecionado é anulado. 
 
PAUSA (ilustração nº 3) 
Para interromper a cozedura, basta abrir a gaveta do aparelho a qualquer momento durante o processo de cozedura. 
 
Ligar/desligar o som 
Para desligar os sons do aparelho, premir e manter premido o botão "temperatura" durante 3 segundos. A mensagem "OFF" é 
apresentada no ecrã LED. Para voltar a ligar o som, prima sem soltar o botão "temperatura" durante 3 segundos. O aparelho emite 
um sinal sonoro e a mensagem "ON" é apresentada no ecrã LED. 

 
Programas predefinidos 

 
A fritadeira de ar quente 4Swiss ABB-021 tem 8 programas predefinidos: Frango, Carne de vaca, Batatas fritas, Tostas, Pré-aquecer, 
Reaquecer, Descongelar, Desidratar (para desidratar/secar fruta). Para selecionar um programa Smart Cooking predefinido, rode o 
botão rota3vo. Quando o LED acima do programa es3ver aceso, indica o modo atualmente selecionado. Quando o programa 
pretendido es3ver definido, prima o botão para iniciar. Para alterar o tempo ou a temperatura de um programa predefinido, rode o 
botão para o programa pretendido, mas antes de premir "start/stop", seleccione o tempo/temperatura em sequência, defina o 
valor do parâmetro pretendido e prima "start" (botão). 
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A temperatura e a hora dos programas predefinidos são as seguintes 
 
Frango - 200°C, 30 min. 
Carne de vaca - 200°C, 20 min. 
Batatas fritas - 180 °C,15 min. 
Tostagem - 170°C, 10 min. 
Pré-aquecimento - 200°C, 3 min. 
Reaquecimento - 170°C, 5 min. 
Descongelação - 40°C, 7 min. 
Desidratar - 40°C, 240 min. 
 
Nota: Este é um tempo aproximado. A duração da preparação de cada prato depende da quan3dade, da qualidade e do tamanho 
dos ingredientes. O aparelho não é u3lizado para aquecer refeições líquidas. 

 
Limpeza e manutenção 

 
Deixe o aparelho arrefecer completamente antes de o limpar. U3lize um pano limpo e húmido para limpar o exterior do aparelho. A 
placa de fritura e a gaveta podem ser lavadas na máquina de lavar louça. Depois de lavar a gaveta na máquina de lavar louça, o 
vidro frontal pode ficar temporariamente embaciado, o que é perfeitamente normal. A placa de fritura e a gaveta têm um 
reves3mento cerâmico an3aderente; não u3lize objectos metálicos ou produtos de limpeza abrasivos para as limpar. Se houver 
resíduos de alimentos ou outros detritos na cavidade da caixa, re3re-os com um pano húmido e limpo e, em seguida, seque a área 
com um pano limpo e seco.  
Nota: U3lize talheres ou pinças de metal com cuidado, evitando o contacto direto com as superNcies da gaveta e do tabuleiro. Não 
u3lizar produtos de limpeza abrasivos (escova de arame, esponjas abrasivas, ferramentas de metal, etc.) para a limpeza. 
 

Resolução de problemas 
 
Os problemas que se seguem não significam necessariamente que o disposi3vo esteja avariado. Leia a secção seguinte para 
conhecer soluções simples para os problemas mais comuns. 
 
Problema 1 
A luz no interior da unidade liga-se e desliga-se periodicamente. 
Informações: 
O elemento de aquecimento de halogéneo é controlado pelo circuito do termóstato e não funciona con3nuamente. Durante o 
funcionamento, o halogéneo liga-se e desliga-se a intervalos variáveis (em função da temperatura), o que é intencional e correto. 
 
Problema 2 
A comida é cozinhada de forma irregular. 
Causa possível: 
Alguns alimentos precisam de ser virados ou agitados durante a cozedura. 
Solução: 
Enquanto o aparelho está a funcionar, puxe a gaveta para fora e agite o conteúdo ou vire os alimentos com um garfo ou uma pinça. 
 
Problema 3 
Durante o processo de cozedura, sai fumo branco do aparelho. 
Causa possível: 
Acumulação de gordura/óleo na gaveta do aparelho. 
Solução: 
Cer3ficar-se de que não se acumulam gorduras ou óleos na gaveta. Limpar a gaveta e a placa da fritadeira de cada vez que cozinhar. 
 
Problema 4 
A gaveta não desliza para o seu lugar. 
Causa possível: 
A gaveta está demasiado cheia. 
Solução: 
Não encher a gaveta para além da sua capacidade. Os alimentos não devem ultrapassar a parte superior da gaveta. 
 

Termos e condições da garan;a 
 

1. A garan3a cobre apenas os defeitos latentes imputáveis ao fabricante. 
2. A reclamação será processada pelo ponto de venda ou pelo serviço técnico no âmbito da garan3a, se o cliente a 

apresentar:  
a. um cartão de garan3a válido e claro, devidamente preenchido com um carimbo de venda e a assinatura 

do vendedor,  
b. uma prova de compra válida com a data de venda, 
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c. o produto ou a peça defeituosa comunicada. No caso de uma compra à distância, o cartão de garan3a é 
válido apenas com a prova de compra (recibo/fatura). 

3. A reclamação é resolvida no prazo de 14 dias após a comunicação do Cliente. 
4. Os defeitos de fabrico iden3ficados durante o período de garan3a devem ser reparados gratuitamente no prazo de 21 

dias após a entrega do produto no ponto de venda ou no serviço técnico. 
5. Se for necessário importar peças para a reparação, o período de reparação da garan3a pode ser prolongado pelo 

tempo necessário para importar a peça, não mais de 40 dias. 
6. Exclusões da garan3a: 

a. danos mecânicos e defeitos conexos, 
b. danos e defeitos resultantes de uma u3lização incorrecta e de um armazenamento, montagem e 

manutenção inadequados, 
c. danos e desgaste desses elementos consumíveis, 
d. ac3vidades relacionadas com a montagem ou manutenção que são da obrigação do u3lizador, de 

acordo com o manual. 
7. A garan3a não se aplica quando 

a. o prazo de validade já expirou, 
b. o Cliente reparou ou modificou o produto u3lizando peças não genuínas, 
c. o defeito resultou de uma instalação incorrecta ou do não cumprimento das regras de funcionamento 

correto previstas no manual,  
d. o produto é u3lizado para outros fins que não o uso domés3co, 
e. danos ocorridos durante o transporte. 

8. Não são emi3dos duplicados do cartão de garan3a. 
9. O cliente tem direito às seguintes indemnizações gratuitas: 

a. reparação de produtos, 
b. subs3tuição do produto, 
c. preço reduzido, 
d. rescisão de um contrato e indemnização integral dos custos. 

10. Para comunicar um sinistro: 
a. Apresentar o produto ou a sua parte comunicada. 
b. Apresentar a prova de compra com o nome e o endereço do vendedor, a data e o local de compra, o 3po 

de produto ou o cartão de garan3a válido com um carimbo do ponto de venda. 
c. Se o produto for entregue sujo, o serviço técnico pode recusar-se a aceitá-lo ou limpá-lo a expensas do 

cliente, após a sua autorização por escrito. 
11. Se a reclamação for aceite, o aparelho é reparado ou subs3tuído por um novo, ou o cliente é reembolsado. Os custos 

de transporte a par3r do serviço do fabricante cobrem o serviço. 
12. Se a reclamação for rejeitada, é fornecida ao Cliente uma jus3ficação pormenorizada da decisão e o equipamento é-

lhe enviado, a expensas suas, no prazo de 14 dias a contar da comunicação da decisão. 
 

U;lização 
 
Tratamento dos resíduos de equipamentos eléctricos e electrónicos em fim de vida (legislação REEE). 
A marcação na embalagem, nos acessórios ou no manual de instruções indica que os equipamentos em fim de vida e os acessórios 
electrónicos que os acompanham não devem ser colocados nos contentores de resíduos urbanos juntamente com outros resíduos 
domés3cos. 
O manuseamento incorreto dos resíduos electrónicos pode resultar na entrada de contaminantes no ambiente ou em riscos para a 
saúde devido a uma eliminação inadequada. Separe estes resíduos de outros resíduos e recicle-os para que as matérias-primas 
possam ser reu3lizadas. A reciclagem permite a reu3lização das matérias-primas. 
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Instrucțiuni de siguranță și no2ficare 
 
Vă rugăm să ci-ți cu atenție acest manual pentru a înțelege mai bine modul de u-lizare a produsului. În -mpul u-lizării, trebuie 
respectate unele sfaturi esențiale de siguranță, inclusiv următoarele.  
 

• Aparatul gătește alimentele cu ajutorul aerului cald, fără a folosi ulei. Nu turnați niciodată ulei în aparat. Acest lucru 
poate provoca incendii, vătămări corporale, deteriorarea aparatului și anularea garanției. 

• Vă recomandăm să conectați aparatul la rețeaua electrică fără a u-liza prelungitoare. Cablul de alimentare scurt este 
conceput special ca măsură de siguranță pentru a reduce riscul ca copiii să apuce sau să se joace cu cablul și pentru a 
proteja u-lizatorul de împiedicarea de un cablu de alimentare lung.  

• Acest dispozi-v este des-nat exclusiv u-lizării în interior. Nu u-lizați niciodată dispozi-vul în aer liber. 
• Dispozi-vul se încălzește în -mpul funcționării. Fiți prudent atunci când manipulați dispozi-vul și accesoriile pentru a 

evita arsurile sau rănile. 
• Înainte de u-lizare, asigurați-vă că dispozi-vul este așezat pe o suprafață plană, curată și uscată. 
• Așezați dispozi-vul în afara razei de acțiune a copiilor sau a oricărei persoane ale căror capacități fizice, senzoriale sau 

mentale le-ar putea împiedica să îl u-lizeze în siguranță. 
• Pentru a elimina riscul de sufocare de către copiii mici, îndepărtați și aruncați foliile de protecție și ambalajele de 

plas-c ale accesoriilor din dispozi-v. 
• Nu așezați aparatul în apropierea arzătoarelor fierbinți cu gaz, ceramice, cu inducție sau electrice. Acest lucru poate 

provoca vătămări corporale, deteriorarea aparatului și anularea garanției. 
• Pentru a preveni șocurile electrice, nu scufundați niciodată cablul de alimentare al dispozi-vului în apă sau în alt 

lichid. Nu clă-ți carcasa dispozi-vului folosind apă sau orice alt lichid. Acest lucru poate provoca vătămări corporale, 
deteriorarea dispozi-vului și anularea garanției. 

• Fiți extrem de precauți atunci când manipulați alimente și suprafețe fierbinți. 
• Nu mutați dispozi-vul în -mp ce este pornit și în funcțiune. Acest lucru poate provoca vătămări corporale, 

deteriorarea dispozi-vului și anularea garanției. 
• Placa de prăjire, suportul de oțel și frigăruile pot fi foarte fierbinți în -mpul și după prăjire. Folosiți mănuși de cuptor 

pentru a evita arsurile. 
• Inspectați periodic aparatul, cablul de alimentare și fișa acestuia. Nu u-lizați aparatul dacă cablul de alimentare sau 

ștecherul sunt deteriorate. În cazul în care dispozi-vul funcționează defectuos sau este deteriorat în orice mod, 
contactați Centrul de asistență pentru clienți 4Swiss. 

• Dispozi-vul este des-nat exclusiv u-lizării la domiciliu. Nu u-lizați niciodată dispozi-vul ca echipament profesional de 
catering sau în alt scop decât cel pentru care a fost conceput. Procedând asPel, puteți deteriora dispozi-vul și anula 
garanția. 

• Nu u-lizați detergenți abrazivi, vată de oțel sau detergenți pentru a curăța dispozi-vul. Consultați secțiunea "Curățare 
și întreținere" pentru mai multe informații. 

• Pentru a evita rănirea, nu trageți cablul peste marginea blatului. 
• Nu acoperiți intrările/ieșirile de aer de pe partea din spate a aparatului atunci când acesta este în funcțiune. Acest 

lucru poate cauza o gă-re neuniformă și deteriorarea dispozi-vului. 
• Nu conectați dispozi-vul la un temporizator extern sau la un sistem de telecomandă separat. 
• Lăsați un spațiu liber de cel puțin 10 cm în jurul aparatului pentru o bună circulație a aerului. 
• Nu u-lizați aparatul sau accesoriile sale într-un cuptor cu microunde, cuptor cu prăjitor de pâine, cuptor cu convecție, 

cuptor cu gaz, cuptor electric sau pe un aragaz sau grătar ceramic, electric, cu gaz sau cu inducție. Acest lucru poate 
provoca vătămări corporale, deteriorarea dispozi-vului și anularea garanției. 

• Asigurați-vă că dispozi-vul este curat înainte de u-lizare. Țineți cablul de alimentare departe de suprafețele fierbinți. 
• Dispozi-vul este echipat cu o fișă cu împământare cu 3 fire. Conectați întotdeauna cablul de alimentare la o priză 

electrică cu împământare. 
• Scoateți aparatul din priză și lăsați-l să se răcească înainte de a-l curăța sau depozita. 
• Nu încălziți conservele de alimente sigilate în aparat. Acest lucru poate provoca vătămări corporale, deteriorarea 

aparatului și anularea garanției. 
• Nu introduceți în aparat alimente în recipiente care nu sunt adecvate pentru temperaturi ridicate, cum ar fi pungi de 

plas-c, recipiente din polis-ren, ambalaje din plas-c și hâr-e. Este permisă u-lizarea pungilor speciale și a 
manșoanelor de coacere, dar acestea trebuie u-lizate cu precauție deosebită. Rețineți că manșonul de coacere își 
mărește volumul în -mpul coacerii și este impera-v să vă asigurați că manșonul nu a-nge încălzitorul cu halogen și 
capacul acestuia. 

• U-lizați dispozi-vul numai cu accesorii de la marca 4Swiss. U-lizarea accesoriilor de la terți poate deteriora 
dispozi-vul și anula garanția. 

• Nu așezați dispozi-vul pe sau în apropierea unor suprafețe/materiale inflamabile, cum ar fi perne, fețe de masă sau 
perdele. Acest lucru poate provoca vătămări corporale, deteriorarea dispozi-vului și anularea garanției. 

• Aerul cald iese prin ieșirea de aer atunci când aparatul este în funcțiune. Pentru a evita rănirea, țineți-vă întotdeauna 
mâinile și fața departe de orificiile de aerisire și de ieșirile de aer. 

• Pentru a evita rănirea, aveți grijă când deschideți sertarul dispozi-vului. 
• Dacă începe să iasă fum din aparat, scoateți-l imediat din priză și dispersați fumul înainte de a deschide sertarul. 
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• Asigurați-vă că alimentele nu depășesc părțile laterale ale sertarului aparatului. Umplerea sertarului peste capacitatea 
sa poate duce la vătămări corporale, la deteriorarea dispozi-vului și la anularea garanției. 

• Nu umpleți niciodată dispozi-vul cu ulei. Acest lucru poate provoca vătămări corporale, deteriorarea dispozi-vului și 
anularea garanției. 

 
Funcțiile produsului 

 
Aparatul de prăjit cu aer 4Swiss A021-021 face să circule aerul ultra-încălzit în jurul alimentelor, eliminând asPel nevoia de a folosi 
uleiul care ar fi folosit în mod obișnuit. Afluxul intens de aer cald asigură mese mai sănătoase, oferind în același -mp un gust 
deosebit al alimentelor care devin delicios de crocante la exterior și perfect gă-te în interior. Cartofii prăjiți crocanți, legumele, 
puiul, peștele, fripturile și multe altele vor fi la îndemâna oricui, în plus, dispozi-vul este ușor de întreținut, se curăță rapid și nu 
prezintă mizeria -pică de grăsime. Aparatul este echipat cu un element de încălzire cu halogen unic, foarte eficient, care încălzește 
și iluminează alimentele din interiorul sertarului de gă-t în -mpul funcționării. Halogenul este controlat de circuitul termosta-c și 
nu funcționează con-nuu. AsPel, efectul de iluminare vizuală poate fi observat doar în -mpul ciclului de încălzire cu halogen. În 
-mpul funcționării, halogenul se aprinde și se s-nge la intervale variabile (în funcție de temperatură), ceea ce este intenționat și 
reprezintă modul corect de funcționare a dispozi-vului. Deoarece siguranța și sa-sfacția u-lizatorului sunt prioritatea noastră 
principală, dispozi-vul este construit conform celor mai înalte standarde de siguranță și funcționalitate. 

 
Parametrii tehnici 

 
Numele produsului: Smart Air Fryer 
Model de produs: ABB-021 
Tensiune nominală: 220V 
Frecvența nominală: 50Hz 
Putere nominală: 1350W 
Greutate: 5,4 kg 
Dimensiuni: 280 x 368 x 337 mm 
 

Descrierea unității principale 
 
Ilustrația nr. 1 
 

1. Panou tac-l 
2. Buton 
3. Sertar detașabil 
4. Fereastra 
5. În interiorul sertarului 
6. Placă de prăjire  

 
Descrierea panoului de control 

 
Ilustrația nr. 2 
 

1. Tastă de temperatură 
2. Tasta de meniu 
3. Indicator de control manual 
4. Cheia de -mp 
5. Tasta On/Off 
6. Programe predefinite 

 
Pregă2rea pentru u2lizare 

 
1. Îndepărtați toate materialele de ambalare. 
2. Spălați sertarul și tava manual sau în mașina de spălat vase înainte de a u-liza aparatul pentru prima dată.  
3. Ștergeți interiorul și exteriorul produsului cu o cârpă umedă. 
4. Așezați acest produs pe o suprafață stabilă și plată. Trebuie rezervat suficient spațiu în jurul produsului pentru a se 

asigura că există o distanță de cel puțin 10 cm între suprafață și alte obiecte. Niciun obiect nu trebuie să fie plasat în 
zona de intrare sau ieșire a aerului. Nu așezați produsul pe o suprafață care nu este rezistentă la căldură. 

 
Configurare și prima u2lizare 

 
1. Așezați placa de prăjit în sertar și așezați mâncarea pe ea. Apoi glisați sertarul în carcasa principală până când este 

complet închis. 
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2. Conectați aparatul la priză și setați ora și temperatura dorite cu ajutorul panoului de control și al selectorului sau 
selectați programul predefinit dorit prin ro-rea selectorului. Apăsați butonul pentru a începe coacerea. Pentru mai 
multe informații despre setarea orei și a temperaturii, consultați subsecțiunea "Comenzi și funcționare". 

3. Agitați sau întoarceți alimentele din sertar, dacă este necesar. Pentru a face acest lucru, glisați sertarul și ro-ți sau 
scuturați cu atenție alimentele. 

4. Glisați sertarul înapoi în carcasă până când este complet închis. Aparatul va reține ora și setările și va con-nua 
automat din momentul în care a fost întreruptă gă-tul. 

Notă: Este posibil să simțiți un miros ciudat atunci când îl u-lizați pentru prima dată. Acest lucru este normal și nu este un defect al 
produsului. Nu turnați niciodată ulei sau grăsime în friteuza cu aer. 

 
Comenzi și funcționare 

 
Panoul de control al dispozi-vului este format din patru butoane tac-le, un ecran cu LED-uri care afișează ora și temperatura și un 
buton pentru selectarea și aprobarea setărilor predefinite, a orei și a temperaturii. Atunci când aparatul este conectat la priză, 
acesta va emite un singur semnal sonor, iar butoanele "-mp", "temperatură" și "pornit/oprit' se vor aprinde. Unul câte unul, LED-
urile predefinite se vor aprinde pentru scurt -mp și apoi se va aprinde LED-ul de control manual. Dispozi-vul va trece întotdeauna 
în mod implicit în modul manual după ce este pornit. Dacă dispozi-vul nu este u-lizat -mp de mai mult de 5 minute, acesta va intra 
în modul de repaus și iluminarea panoului de control va fi oprită. Pentru a trezi dispozi-vul, ro-ți butonul sau a-ngeți butoanele.  
Notă: După fiecare setare presetată, LED-ul se aprinde, LED-ul de control manual se va aprinde. Atunci când dispozi-vul este 
conectat, acesta va trece întotdeauna în mod implicit la modul manual. 
 
Temperatura (ilustrația nr. 4) 
Pentru a selecta o temperatură, apăsați butonul "temperatură". Apoi, ro-ți butonul în sensul acelor de ceasornic pentru a crește 
temperatura și în sens invers acelor de ceasornic pentru a o scădea. Temperatura este setată în trepte de 5 grade. După setarea 
temperaturii, apăsați butonul "-me" pentru a seta -mpul sau apăsați butonul pentru a începe procesul de gă-re. 
 
Timp (ilustrația nr. 5) 
Pentru a selecta ora, apăsați tasta "-me". Apoi ro-ți butonul în sensul acelor de ceasornic pentru a mări -mpul de gă-re și în sens 
invers acelor de ceasornic pentru a-l micșora. Timpul este setat în trepte de 1 minut. După setarea -mpului, apăsați butonul 
"temperatură" pentru a regla temperatura sau apăsați butonul pentru a începe procesul de gă-re. 
 
Notă: Temperatura maximă de gă-re este de 200°C și -mpul maxim de gă-re este de 60 de minute. Pentru programul "uscarea 
fructelor", -mpul maxim este de 240 de minute. 
 
START (ilustrația nr. 6) 
După setarea orei și a temperaturii, aparatul este gata de funcționare. Apăsați butonul pentru a începe gă-tul. 
 
STOP (ilustrația nr. 7) 
Apăsați butonul "on/off" pentru a opri procesul de gă-re în orice moment. 
 
Notă: O singură apăsare a butonului "on/off" va întrerupe procesul de gă-re. Apăsarea de două ori a butonului va anula programul 
selectat. 
 
PAUSE (ilustrația nr. 3) 
Pentru a întrerupe gă-tul, deschideți pur și simplu sertarul dispozi-vului în orice moment în -mpul procesului de gă-re. 
 
Ac8varea/dezac8varea sunetului 
Pentru a opri sunetele aparatului, apăsați și mențineți apăsat butonul "temperatură" -mp de 3 secunde. Mesajul "OFF" va fi afișat 
pe ecranul cu LED-uri. Pentru a porni din nou sunetele, apăsați și mențineți apăsat butonul "temperatură" -mp de 3 secunde. 
Aparatul va emite un semnal sonor și mesajul "ON" va fi afișat pe ecranul cu LED-uri. 

 
Programe predefinite 

 
Friteuza cu aer 4Swiss ABB-021 are 8 programe predefinite: Pui, Carne de vită, Cartofi prăjiți, Pâine prăjită, Preîncălzire, Reîncălzire, 
Dezghețare, Deshidratare (pentru deshidratarea/uscarea fructelor). Pentru a selecta un program predefinit Smart Cooking, ro-ți 
selectorul. Când LED-ul de deasupra programului este aprins, acesta indică modul selectat în prezent. Odată ce programul dorit este 
setat, apăsați butonul pentru a începe. Pentru a modifica -mpul sau temperatura unui program predefinit, ro-ți butonul până la 
programul dorit, dar înainte de a apăsa "start/stop", selectați -mpul/temperatura în secvență, setați valoarea parametrului dorit și 
apăsați "start" (butonul). 
 
Temperatura și ora programelor predefinite sunt următoarele: 
 
Pui - 200°C, 30 min. 
Carne de vită - 200°C, 20 min. 
Chipsuri franțuzeș- - 180 °C,15 min. 
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Prăjit - 170°C, 10 min. 
Preîncălzire - 200°C, 3 min. 
Reîncălzirea - 170°C, 5 min. 
Dezghețare - 40°C, 7 min. 
Deshidratare - 40°C, 240 min. 
 
Notă: Acesta este un -mp aproxima-v. Durata de preparare a fiecărui fel de mâncare depinde de can-tatea, calitatea și mărimea 
ingredientelor. Aparatul nu este u-lizat pentru a încălzi mâncăruri lichide. 

 
Curățare și întreținere 

 
Lăsați aparatul să se răcească complet înainte de a-l curăța. Folosiți o cârpă curată și umedă pentru a șterge exteriorul dispozi-vului. 
Placa de prăjire și sertarul pot fi spălate în mașina de spălat vase. După ce spălați sertarul în mașina de spălat vase, este posibil ca 
s-cla din față să se încețoșeze temporar, ceea ce este absolut normal. Farfuria și sertarul au un strat ceramic an-aderent; nu u-lizați 
obiecte metalice sau detergenți abrazivi pentru a le curăța. Dacă în cavitatea carcasei există reziduuri de alimente sau alte resturi, 
îndepărtați-le cu o cârpă umedă și curată, apoi uscați zona cu o cârpă curată și uscată.  
Notă: Folosiți cu grijă tacâmurile sau cleștele de metal, evitând contactul direct cu suprafețele sertarului și ale tăvii. Nu u-lizați 
detergenți abrazivi (perii de sârmă, bureți abrazivi, unelte metalice etc.) pentru curățare. 
 

Depanare 
 
Următoarele probleme nu înseamnă neapărat că dispozi-vul este defect. Vă rugăm să ci-ți următoarea secțiune pentru a afla soluții 
simple la cele mai frecvente probleme. 
 
Problema 1 
Lumina din interiorul unității se aprinde și se s-nge periodic. 
Informații: 
Elementul de încălzire cu halogen este controlat de circuitul termostatului și nu funcționează con-nuu. În -mpul funcționării, 
halogenul se aprinde și se s-nge la intervale variabile (în funcție de temperatură), ceea ce este intenționat și corect. 
 
Problema 2 
Mâncarea este gă-tă neuniform. 
Cauza posibilă: 
Unele alimente trebuie să fie întoarse sau agitate în -mpul gă-tului. 
Soluție: 
În -mp ce aparatul funcționează, scoateți sertarul și agitați conținutul sau întoarceți alimentele cu o furculiță sau un clește. 
 
Problema 3 
Din aparat iese fum alb în -mpul procesului de gă-re. 
Cauza posibilă: 
S-a acumulat grăsime/ulei în sertarul dispozi-vului. 
Soluție: 
Asigurați-vă că în sertar nu s-a acumulat grăsime sau ulei. Curățați sertarul și placa de prăjire de fiecare dată după ce ați gă-t. 
 
Problema 4 
Sertarul nu alunecă în poziție. 
Cauza posibilă: 
Sertarul este prea plin. 
Soluție: 
Nu umpleți sertarul peste capacitatea sa. Alimentele nu trebuie să ajungă deasupra părții superioare a sertarului. 
 

Termeni și condiții de garanție 
 

1. Garanția acoperă numai viciile ascunse care pot fi atribuite producătorului. 
2. Revendicarea se procesează de către punctul de vânzare sau serviciul tehnic în cadrul garanției, dacă clientul prezintă:  

a. un card de garanție valabil și clar, completat în mod corespunzător, cu ștampila de vânzare și semnătura 
vânzătorului,  

b. o dovadă de achiziție valabilă cu data vânzării, 
c. produsul sau piesa defectă raportată. În cazul unei achiziții de la distanță, cardul de garanție este valabil 

numai cu dovada de cumpărare (chitanță/factură). 
3. Revendicarea este soluționată în termen de 14 zile de la raportarea de către client. 
4. Defectele de fabricație iden-ficate în perioada de garanție sunt reparate gratuit în termen de 21 de zile de la livrarea 

produsului la punctul de vânzare sau la serviciul tehnic. 
5. În cazul în care este necesar să se importe piese pentru reparații, perioada de reparații în garanție poate fi prelungită 

cu -mpul necesar pentru a importa piesele, dar nu mai mult de 40 de zile. 
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6. Excluderi din garanție: 
a. deteriorări mecanice și defecte conexe, 
b. deteriorări și defecte care rezultă din u-lizarea greșită și depozitarea, asamblarea și întreținerea 

necorespunzătoare, 
c. deteriorarea și uzura acestor elemente consumabile, 
d. ac-vități legate de asamblare sau întreținere care sunt obligația u-lizatorului în conformitate cu 

manualul. 
7. Garanția nu se aplică în cazul în care: 

a. a depășit perioada de valabilitate, 
b. clientul a reparat sau a modificat produsul folosind piese care nu sunt de origine, 
c. defectul a fost cauzat de o instalare incorectă sau de nerespectarea regulilor de funcționare corectă din 

manual,  
d. produsul este u-lizat în alte scopuri decât cel casnic, 
e. deteriorări survenite în -mpul transportului. 

8. Nu se eliberează duplicate ale cardului de garanție. 
9. Clientul are dreptul la următoarele compensații gratuite: 

a. repararea produsului, 
b. înlocuirea produsului, 
c. preț redus, 
d. rezilierea unui contract și compensarea integrală a costurilor. 

10. Pentru a raporta o cerere de despăgubire: 
a. Prezentați produsul sau partea sa raportată. 
b. Prezentați dovada de achiziție cu numele și adresa vânzătorului, data și locul achiziției, -pul de produs 

sau un card de garanție valabil cu ștampila punctului de vânzare. 
c. În cazul în care produsul este livrat murdar, serviciul tehnic poate refuza să îl accepte sau îl poate curăța 

pe cheltuiala clientului în urma aprobării sale scrise. 
11. În cazul în care reclamația este acceptată, dispozi-vul este reparat sau înlocuit cu unul nou, sau clientul este 

rambursat. Costurile de transport de la service-ul producătorului acoperă service-ul. 
12. În cazul în care cererea este respinsă, clientului i se furnizează o jus-ficare detaliată a deciziei, iar echipamentul îi este 

trimis pe cheltuiala sa în termen de 14 zile de la comunicarea deciziei. 
 

U2lizare 
 
Manipularea deșeurilor de echipamente electrice și electronice scoase din uz (legislația DEEE). 
Marcajul de pe ambalaj, accesorii sau manualul de instrucțiuni indică faptul că echipamentele scoase din uz și accesoriile 
electronice atașate nu trebuie să fie introduse în containerele municipale de deșeuri împreună cu alte deșeuri menajere. 
Manipularea necorespunzătoare a deșeurilor electronice poate duce la contaminarea mediului sau la riscuri pentru sănătate din 
cauza eliminării necorespunzătoare. Separați aceste deșeuri de alte deșeuri și reciclați-le, asPel încât materiile prime să poată fi 
reu-lizate. În cazul reciclării, acestea permit reu-lizarea materiilor prime. 
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Bezpečnostné pokyny a upozornenia 
 
Pozorne si prečítajte túto príručku, aby ste lepšie pochopili, ako výrobok používať. Počas používania je potrebné dodržiavať niektoré 
základné bezpečnostné pokyny vrátane nasledujúcich.  
 

• Spotrebič pripravuje jedlo pomocou horúceho vzduchu bez použiFa oleja. Do prístroja nikdy nelejte olej. Môže to 
spôsobiť požiar, zranenie osôb, poškodenie prístroja a stratu záruky. 

• Odporúčame, aby ste zariadenie pripojili k elektrickej sieF bez použiFa predlžovacích káblov. Krátky napájací kábel je 
špeciálne navrhnutý ako bezpečnostné opatrenie na zníženie rizika, že deF uchopia kábel alebo sa s ním budú hrať, a 
na ochranu používateľa pred zakopnuMm o dlhý napájací kábel.  

• Toto zariadenie je určené len na používanie v interiéri. Zariadenie nikdy nepoužívajte vo vonkajšom prostredí. 
• Zariadenie sa počas prevádzky zahrieva. Pri manipulácii so zariadením a príslušenstvom buďte opatrní, aby ste sa vyhli 

popáleninám alebo zraneniam. 
• Pred použiMm sa uisFte, že je zariadenie umiestnené na rovnom, čistom a suchom povrchu. 
• Zariadenie umiestnite mimo dosahu deM alebo osôb, ktorým by fyzické, zmyslové alebo mentálne schopnosF mohli 

brániť v bezpečnom používaní. 
• Aby ste eliminovali riziko zadusenia malými deťmi, odstráňte a zlikvidujte zo zariadenia ochranné fólie a plastové obaly 

príslušenstva. 
• Prístroj neumiestňujte do blízkosF horúcich plynových, keramických, indukčných alebo elektrických horákov. Môže to 

spôsobiť zranenie osôb, poškodenie zariadenia a stratu záruky. 
• Aby ste zabránili úrazu elektrickým prúdom, nikdy neponárajte napájací kábel zariadenia do vody alebo inej kvapaliny. 

Kryt zariadenia neoplachujte vodou ani inou tekuFnou. Môže to spôsobiť zranenie osôb, poškodenie zariadenia a 
stratu záruky. 

• Pri manipulácii s horúcimi potravinami a horúcimi povrchmi dbajte na zvýšenú opatrnosť. 
• Nepohybujte zariadením, keď je zapnuté a v prevádzke. Môže to spôsobiť zranenie osôb, poškodenie zariadenia a 

stratu záruky. 
• Fritovacia doska, oceľový stojan a špízy môžu byť počas vyprážania a po ňom veľmi horúce. Aby ste sa vyhli 

popáleninám, používajte kuchynské rukavice. 
• Zariadenie, jeho napájací kábel a zástrčku pravidelne kontrolujte. Ak je napájací kábel alebo zástrčka poškodená, 

zariadenie nepoužívajte. Ak zariadenie nefunguje správne alebo je akokoľvek poškodené, obráťte sa na zákaznícke 
centrum 4Swiss. 

• Zariadenie je určené len na domáce použiFe. Zariadenie nikdy nepoužívajte ako profesionálne gastronomické 
zariadenie alebo na iné účely, než na ktoré je určené. Takýto postup môže spôsobiť poškodenie zariadenia a stratu 
záruky. 

• Na čistenie zariadenia nepoužívajte abrazívne čisFace prostriedky, oceľovú vlnu ani drhnúce prostriedky. Ďalšie 
informácie nájdete v časF "Čistenie a údržba". 

• Aby ste sa vyhli zraneniu, neťahajte šnúru za okraj pracovnej dosky. 
• Počas prevádzky nezakrývajte vstupy/výstupy vzduchu na zadnej strane zariadenia. Môže to spôsobiť nerovnomerné 

varenie a poškodenie zariadenia. 
• Zariadenie nepripájajte k externému časovaču alebo samostatnému systému diaľkového ovládania. 
• Okolo zariadenia nechajte minimálne 10 cm voľného priestoru na správnu cirkuláciu vzduchu. 
• Zariadenie ani jeho príslušenstvo nepoužívajte v mikrovlnnej rúre, hriankovači, konvektomate, plynovej rúre, 

elektrickej rúre ani na keramickej, elektrickej, plynovej alebo indukčnej varnej doske alebo grile. Môže to spôsobiť 
zranenie osôb, poškodenie zariadenia a stratu záruky. 

• Pred použiMm sa uisFte, že je zariadenie čisté. Napájací kábel udržujte mimo horúcich povrchov. 
• Zariadenie je vybavené 3-vodičovou uzemnenou zástrčkou. Napájací kábel vždy zapájajte do uzemnenej elektrickej 

zásuvky. 
• Pred čistením alebo skladovaním odpojte zariadenie od elektrickej siete a nechajte ho vychladnúť. 
• V prístroji neohrievajte uzavreté konzervy s potravinami. Môže to spôsobiť zranenie osôb, poškodenie zariadenia a 

stratu záruky. 
• Do spotrebiča nevkladajte potraviny v nádobách, ktoré nie sú vhodné pre vysoké teploty, ako sú plastové vrecká, 

polystyrénové nádoby, plastové a papierové obaly. PoužiFe špeciálnych vreciek a návlekov na pečenie je povolené, ale 
musia sa používať so zvláštnou opatrnosťou. Majte na pamäF, že rukáv na pečenie počas pečenia zväčšuje svoj objem 
a je nevyhnutné zabezpečiť, aby sa rukáv nedotýkal halogénového ohrievača a jeho krytu. 

• Zariadenie používajte len s príslušenstvom značky 4Swiss. Používanie príslušenstva treMch strán môže poškodiť 
zariadenie a viesť k strate záruky. 

• Zariadenie neumiestňujte na horľavé povrchy/materiály, ako sú vankúše, obrusy alebo závesy, ani do ich blízkosF. 
Môže to spôsobiť zranenie osôb, poškodenie zariadenia a stratu záruky. 

• Počas používania jednotky uniká horúci vzduch cez výstup vzduchu. Aby ste predišli poraneniu, vždy držte ruky a tvár 
mimo vetracích otvorov a výstupov vzduchu. 

• Aby ste predišli zraneniu, pri otváraní zásuvky zariadenia buďte opatrní. 
• Ak začne zo zariadenia vychádzať dym, okamžite ho odpojte zo zásuvky a pred otvorením zásuvky dym rozptýľte. 
• Dbajte na to, aby potraviny nevyčnievali cez boky zásuvky zariadenia. Naplnenie zásuvky nad jej kapacitu môže mať za 

následok zranenie osôb, poškodenie zariadenia a stratu záruky. 



 99 

• Prístroj nikdy nenapĺňajte olejom. Môže to spôsobiť zranenie osôb, poškodenie zariadenia a stratu záruky. 
 

Funkcie produktu 
 

Vzduchová fritéza 4Swiss A021-021 cirkuluje okolo potravín veľmi horúci vzduch, vďaka čomu nie je potrebné používať olej, ktorý sa 
zvyčajne používa. Intenzívne prúdenie horúceho vzduchu zabezpečuje zdravšie jedlá a zároveň prináša skvelú chuť potravín, ktoré sú 
zvonka lahodne chrumkavé a zvnútra dokonale prepečené. Chrumkavé hranolčeky, zelenina, kuracie mäso, ryby, steaky a ďalšie 
pokrmy budú na dosah ruky, navyše sa zariadenie ľahko udržiava, rýchlo čisM, bez typického mastného neporiadku. Spotrebič je 
vybavený jedinečným, vysoko účinným halogénovým výhrevným telesom, ktoré počas prevádzky ohrieva a zároveň osvetľuje 
potraviny vo vnútri varnej zásuvky. Halogén je riadený obvodom termostatu a nepracuje nepretržite. Vizuálny efekt osvetlenia je 
teda možné pozorovať len počas cyklu halogénového ohrevu. Počas prevádzky sa halogén zapína a vypína v rôznych intervaloch (v 
závislosF od teploty), čo je zámerné a je to správny režim prevádzky zariadenia. Keďže bezpečnosť a spokojnosť používateľov sú 
našou najvyššou prioritou, zariadenie je skonštruované podľa najvyšších štandardov bezpečnosF a funkčnosF. 

 
Technické parametre 

 
Názov produktu: Smart Air Fryer 
Model výrobku: ABB-021 
Menovité napäFe: 220 V 
Menovitá frekvencia: 50 Hz 
Menovitý výkon: 1350 W 
Hmotnosť: 5,4 kg 
Rozmery: 280 x 368 x 337 mm 
 

Popis hlavnej jednotky 
 
Ilustrácia č. 1 
 

1. Dotykový panel 
2. Kľučka 
3. Odnímateľná zásuvka 
4. Okno 
5. Vnútro zásuvky 
6. Fritovacia doska  

 
Popis ovládacieho panela 

 
Ilustrácia č. 2 
 

1. Teplotný kľúč 
2. Tlačidlo ponuky 
3. Indikátor manuálneho ovládania 
4. Časový kľúč 
5. Tlačidlo zapnuFa/vypnuFa 
6. Preddefinované programy 

 
Príprava na použi?e 

 
1. Odstráňte všetky obalové materiály. 
2. Pred prvým použiMm zariadenia umyte zásuvku a podnos ručne alebo v umývačke riadu.  
3. Vnútornú a vonkajšiu stranu výrobku utrite vlhkou handričkou. 
4. Tento výrobok umiestnite na stabilný a rovný povrch. Okolo výrobku by mal byť vyhradený dostatočný priestor, aby 

bola zabezpečená vzdialenosť aspoň 10 cm od povrchu k iným predmetom. Na vstupe alebo výstupe vzduchu by 
nemali byť umiestnené žiadne predmety. Výrobok neumiestňujte na povrch, ktorý nie je odolný voči teplu. 

 
Nastavenie a prvé použi?e 

 
1. Vložte do zásuvky fritovací tanier a položte naň jedlo. Potom zásuvku zasuňte do hlavného krytu, kým sa úplne 

nezatvorí. 
2. Zapojte zariadenie a nastavte požadovaný čas a teplotu pomocou ovládacieho panela a voliča alebo otočením voliča 

vyberte požadovaný preddefinovaný program. Stlačením gombíka spusFte pečenie. Ďalšie informácie o nastavení času 
a teploty nájdete v podkapitole "Ovládacie prvky a obsluha". 
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3. Potraviny v zásuvke podľa potreby pretrepte alebo otočte. Ak to chcete urobiť, vysuňte zásuvku a opatrne potraviny 
otočte alebo pretrepte. 

4. Zásuvku zasuňte späť do krytu, kým sa úplne nezatvorí. Spotrebič si zapamätá čas a nastavenia a bude automaFcky 
pokračovať od okamihu prerušenia varenia. 

Poznámka: Pri prvom použiM môžete cíFť zvláštny zápach. Je to normálne a nie je to chyba výrobku. Do vzduchovej fritézy nikdy 
nelejte olej ani tuk. 

 
Ovládanie a prevádzka 

 
Ovládací panel zariadenia pozostáva zo štyroch dotykových tlačidiel, obrazovky LED, ktorá zobrazuje čas a teplotu, a gombíka na 
výber a schválenie preddefinovaných nastavení, času a teploty. Keď je zariadenie pripojené k sieF, vydá jeden zvukový signál a 
rozsvieFa sa tlačidlá "čas", "teplota" a "zapnúť/vypnúť". Po jednom sa nakrátko rozsvieFa kontrolky prednastavených nastavení a 
potom sa rozsvieF kontrolka manuálneho ovládania. Zariadenie sa po zapnuM vždy predvolene prepne do manuálneho režimu. Ak sa 
zariadenie nepoužíva dlhšie ako 5 minút, prejde do režimu spánku a osvetlenie ovládacieho panela sa vypne. Ak chcete zariadenie 
prebudiť, otočte gombíkom alebo sa dotknite tlačidiel.  
Poznámka: Po každom nastavení predvoľby sa rozsvieF kontrolka LED, rozsvieF sa kontrolka manuálneho ovládania. Keď je 
zariadenie pripojené k sieF, vždy sa predvolene nastaví na manuálny režim. 
 
Teplota (obrázok č. 4) 
Ak chcete vybrať teplotu, stlačte tlačidlo "teplota". Potom otočte gombíkom v smere hodinových ručičiek, ak chcete teplotu zvýšiť, a 
proF smeru hodinových ručičiek, ak ju chcete znížiť. Teplota sa nastavuje v krokoch po 5 stupňoch. Po nastavení teploty stlačte 
tlačidlo "čas", aby ste nastavili čas, alebo stlačte gombík, aby ste spusFli proces varenia. 
 
Čas (obrázok č. 5) 
Ak chcete vybrať čas, stlačte tlačidlo "Fme". Potom otáčajte gombíkom v smere hodinových ručičiek, aby ste zvýšili čas varenia, a 
proF smeru hodinových ručičiek, aby ste ho znížili. Čas sa nastavuje v 1-minútových krokoch. Po nastavení času stlačte tlačidlo 
"teplota" na nastavenie teploty alebo stlačte gombík na spustenie procesu varenia. 
 
Poznámka: Maximálna teplota varenia je 200 °C a maximálny čas varenia je 60 minút. Pri programe "sušenie ovocia" je maximálny 
čas 240 minút. 
 
START (obrázok č. 6) 
Po nastavení času a teploty je zariadenie pripravené na prevádzku. Stlačením gombíka spusMte varenie. 
 
STOP (obrázok č. 7) 
Stlačením tlačidla "zapnúť/vypnúť" môžete proces varenia kedykoľvek zastaviť. 
 
Poznámka: Jediným stlačením tlačidla "zapnúť/vypnúť" sa proces varenia pozastaví. Dvojnásobným stlačením tlačidla sa zvolený 
program zruší. 
 
PAUZA (obrázok č. 3) 
Ak chcete varenie pozastaviť, jednoducho otvorte zásuvku zariadenia kedykoľvek počas procesu varenia. 
 
Zapnu9e/vypnu9e zvuku 
Ak chcete vypnúť zvuky zariadenia, stlačte a podržte tlačidlo "teplota" na 3 sekundy. Na LED displeji sa zobrazí správa "OFF". Ak 
chcete zvuk opäť zapnúť, stlačte a podržte tlačidlo "teplota" na 3 sekundy. Zariadenie zapípa a na LED obrazovke sa zobrazí správa 
"ON". 

 
Preddefinované programy 

 
Fritéza 4Swiss ABB-021 má 8 preddefinovaných programov: Kuracie mäso, Hovädzie mäso, Hranolky, Hrianky, Predohrev, Ohrev, 
Rozmrazovanie, Dehydratácia (na sušenie ovocia). Ak chcete vybrať preddefinovaný program Smart Cooking, otočte voličom. Keď sa 
rozsvieF kontrolka nad programom, indikuje to aktuálne zvolený režim. Po nastavení požadovaného programu stlačte gombík na 
spustenie. Ak chcete zmeniť čas alebo teplotu preddefinovaného programu, otočte gombíkom na požadovaný program, ale pred 
stlačením tlačidla "štart/stop" postupne vyberte čas/teplotu, nastavte požadovanú hodnotu parametra a stlačte tlačidlo "štart" 
(gombík). 
 
Teplota a čas preddefinovaných programov sú nasledovné: 
 
Kuracie mäso - 200 °C, 30 min. 
Hovädzie mäso - 200 °C, 20 min. 
Francúzske lupienky - 180 °C,15 min. 
Opekanie - 170 °C, 10 min. 
Predohrev - 200 °C, 3 min. 
Ohrievanie - 170 °C, 5 min. 
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Rozmrazovanie - 40 °C, 7 min. 
Dehydratácia - 40 °C, 240 min. 
 
Poznámka: Ide o približný čas. Dĺžka prípravy každého jedla závisí od množstva, kvality a veľkosF surovín. Zariadenie sa nepoužíva na 
ohrev tekutých pokrmov. 

 
Čistenie a údržba 

 
Pred čistením nechajte zariadenie úplne vychladnúť. Na utreFe vonkajšej strany zariadenia použite čistú vlhkú handričku. Fritovacia 
doska a zásuvka sú vhodné do umývačky riadu. Po umyM zásuvky v umývačke riadu sa môže predné sklo dočasne zahmliť, čo je 
úplne normálne. Fritovacia doska a zásuvka majú nepriľnavý keramický povlak; na ich čistenie nepoužívajte kovové predmety ani 
abrazívne čisFace prostriedky. Ak sa v duFne krytu nachádzajú zvyšky jedla alebo iné nečistoty, odstráňte ich vlhkou, čistou 
handričkou a potom miesto osušte čistou, suchou handričkou.  
Poznámka: Kovové príbory alebo kliešte používajte opatrne a vyhnite sa priamemu kontaktu s povrchom zásuvky a podnosu. Na 
čistenie nepoužívajte abrazívne čisFace prostriedky (drôtenú kefu, abrazívne hubky, kovové nástroje atď.). 
 

Riešenie problémov 
 
Nasledujúce problémy nemusia nevyhnutne znamenať, že zariadenie je chybné. Prečítajte si nasledujúcu časť, v ktorej sa dozviete 
jednoduché riešenia najčastejších problémov. 
 
Problém 1 
Svetlo vo vnútri jednotky sa pravidelne zapína a vypína. 
Informácie: 
Halogénové vykurovacie teleso je riadené obvodom termostatu a nepracuje nepretržite. Počas prevádzky sa halogén zapína a 
vypína v rôznych intervaloch (v závislosF od teploty), čo je zámerné a správne. 
 
Problém 2 
Jedlo je pripravené nerovnomerne. 
Možná príčina: 
Niektoré potraviny je potrebné počas varenia otáčať alebo pretrepávať. 
Riešenie: 
Počas chodu prístroja vyFahnite zásuvku a pretrepte jej obsah alebo otočte potraviny vidličkou alebo kliešťami. 
 
Problém 3 
Počas varenia vychádza zo zariadenia biely dym. 
Možná príčina: 
V zásuvke zariadenia sa nahromadil tuk/olej. 
Riešenie: 
Skontrolujte, či sa v zásuvke nenahromadil tuk alebo olej. Po každom varení zásuvku a fritovací plech vyčisFte. 
 
Problém 4 
Zásuvka sa nezasúva na miesto. 
Možná príčina: 
Zásuvka je príliš plná. 
Riešenie: 
Zásuvku nezapĺňajte nad jej kapacitu. Potraviny by nemali siahať nad hornú časť zásuvky. 
 

Záručné podmienky 
 

1. Záruka sa vzťahuje len na skryté chyby, ktoré možno pripísať výrobcovi. 
2. Reklamáciu vybaví predajné miesto alebo technický servis v rámci záruky, ak zákazník predloží:  

a. platný a prehľadný záručný list riadne vyplnený s pečiatkou predaja a podpisom predávajúceho,  
b. platný doklad o kúpe s dátumom predaja, 
c. nahlásený výrobok alebo chybný diel. V prípade nákupu na diaľku je záručný list platný výlučne s 

dokladom o kúpe (účtenka/faktúra). 
3. Reklamácia je vyriešená do 14 dní od nahlásenia zákazníkom. 
4. Výrobné chyby zistené v záručnej dobe sa bezplatne opravia do 21 dní od dodania výrobku na predajné miesto alebo 

do technického servisu. 
5. Ak je na opravu potrebné doviezť diely, doba záručnej opravy sa môže predĺžiť o čas potrebný na dovoz dielu, najviac 

však o 40 dní. 
6. Výluky zo záruky: 

a. mechanické poškodenie a súvisiace chyby, 
b. poškodenia a závady spôsobené nesprávnym používaním a nevhodným skladovaním, montážou a 

údržbou, 
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c. poškodenie a opotrebovanie takýchto spotrebných prvkov, 
d. činnosF súvisiace s montážou alebo údržbou, ktoré sú povinnosťou používateľa v súlade s príručkou. 

7. Záruka sa neuplatňuje, ak: 
a. je po uplynuM doby platnosF, 
b. zákazník výrobok opravil alebo upravil s použiMm neoriginálnych dielov, 
c. závada vznikla v dôsledku nesprávnej inštalácie alebo nedodržania pravidiel správnej prevádzky podľa 

návodu,  
d. výrobok sa používa na iné účely ako na použiFe v domácnosF, 
e. došlo k poškodeniu počas prepravy. 

8. Duplikáty záručného listu sa nevydávajú. 
9. Zákazník má nárok na bezplatnú kompenzáciu: 

a. oprava výrobku, 
b. výmena výrobku, 
c. znížená cena, 
d. vypovedanie zmluvy a náhradu nákladov v plnej výške. 

10. Nahlásenie pohľadávky: 
a. Prezentujte výrobok alebo jeho nahlásenú časť. 
b. Predložte doklad o kúpe s menom a adresou predajcu, dátumom a miestom nákupu, typom výrobku 

alebo platný záručný list s pečiatkou predajného miesta. 
c. Ak je výrobok dodaný znečistený, technický servis ho môže odmietnuť prevziať alebo ho vyčisFť na 

náklady zákazníka po jeho písomnom súhlase. 
11. Ak je reklamácia uznaná, zariadenie sa opraví alebo vymení za nové, prípadne sa zákazníkovi uhradia náklady. Náklady 

na dopravu zo servisu výrobcu pokrýva servis. 
12. Ak je reklamácia zamietnutá, zákazníkovi sa poskytne podrobné odôvodnenie rozhodnuFa a zariadenie sa mu zašle na 

jeho náklady do 14 dní od vydania rozhodnuFa. 
 

Využi?e 
 
nakladanie s odpadom z elektrických a elektronických zariadení po skončení životnosF (právne predpisy o OEEZ). 
Označenie na obale, príslušenstve alebo v návode na obsluhu uvádza, že vyradené zariadenie a pripojené elektronické príslušenstvo 
by sa nemalo umiestňovať do kontajnerov na komunálny odpad spolu s iným odpadom z domácnosM. 
Nesprávna manipulácia s elektronickým odpadom môže mať za následok vniknuFe kontaminantov do životného prostredia alebo 
ohrozenie zdravia v dôsledku nesprávnej likvidácie. Oddeľte tento odpad od ostatného odpadu a recyklujte ho, aby sa suroviny 
mohli opätovne použiť. V prípade recyklácie umožňujú opätovné použiFe surovín. 
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Säkerhetsinstruk,oner & meddelande 
 
Läs igenom denna bruksanvisning noggrant för a8 få en bä8re förståelse för hur produkten ska användas. Vissa vik?ga 
säkerhets?ps, bland annat följande, ska följas under användningen.  
 

• Apparaten ?llagar mat med hjälp av varmluC, utan a8 använda någon olja. Häll aldrig olja i enheten. De8a kan orsaka 
brand, personskada, skada på enheten och göra garan?n ogil?g. 

• Vi rekommenderar a8 du ansluter enheten ?ll elnätet utan a8 använda förlängningssladdar. Den korta nätsladden är 
särskilt uGormad som en säkerhetsåtgärd för a8 minska risken för a8 barn tar tag i eller leker med sladden och för a8 
skydda användaren från a8 snubbla över en lång nätsladd.  

• Denna apparat är endast avsedd för inomhusbruk. Använd aldrig enheten utomhus. 
• Apparaten blir varm under driC. Var försik?g när du hanterar enheten och ?llbehören för a8 undvika brännskador 

eller skador. 
• Kontrollera före användning a8 enheten är placerad på en jämn, ren och torr yta. 
• Placera apparaten utom räckhåll för barn eller personer som på grund av fysiska, sensoriska eller psykiska 

funk?onshinder inte kan använda den på e8 säkert sä8. 
• För a8 eliminera risken a8 små barn kvävs, ta bort och kassera skyddsfilmer och plasGörpackningar för ?llbehör från 

enheten. 
• Placera inte enheten nära heta gas-, keramik-, induk?ons- eller elektriska brännare. Om du gör det kan det leda ?ll 

personskador, skador på enheten och a8 garan?n upphör a8 gälla. 
• För a8 undvika elektriska stötar får du aldrig doppa enhetens nätsladd i va8en eller annan vätska. Skölj inte 

apparatens hölje med va8en eller annan vätska. Om du gör det kan det leda ?ll personskador, skador på enheten och 
a8 garan?n upphör a8 gälla. 

• Var y8erst försik?g när du hanterar varm mat och heta ytor. 
• Fly8a inte enheten när den är påslagen och i driC. Om du gör det kan det leda ?ll personskador, skador på enheten 

och a8 garan?n upphör a8 gälla. 
• Stekpla8an, stålgallret och spe8en kan bli mycket heta under och eCer stekningen. Använd ugnshandskar för a8 

undvika brännskador. 
• Inspektera apparaten, dess nätsladd och s?ckpropp regelbundet. Använd inte enheten om nätsladden eller 

s?ckkontakten är skadad. Om enheten inte fungerar som den ska eller är skadad på något sä8, kontakta 4Swiss 
Customer Service Center. 

• Apparaten är endast avsedd för hemmabruk. Använd aldrig apparaten som professionell cateringutrustning eller för 
något annat ändamål än det den är avsedd för. Om du gör det kan enheten skadas och garan?n upphöra a8 gälla. 

• Använd inte slipande rengöringsmedel, stålull eller skurmedel för a8 rengöra enheten. Se avsni8et "Rengöring och 
underhåll" för mer informa?on. 

• För a8 undvika skador, dra inte sladden över kanten på bänkskivan. 
• Täck inte över luCintagen/luCutsläppen på apparatens baksida när den är i driC. De8a kan leda ?ll ojämn ?llagning 

och skador på apparaten. 
• Anslut inte enheten ?ll en extern ?mer eller e8 separat Yärrkontrollsystem. 
• Lämna e8 fri8 utrymme på minst 10 cm runt enheten så a8 luCen kan cirkulera ordentligt. 
• Använd inte enheten eller dess ?llbehör i en mikrovågsugn, brödrost, varmluCsugn, gasugn, elektrisk ugn eller på en 

keramik-, el-, gas- eller induk?onshäll eller grill. Om du gör det kan det leda ?ll personskador, skador på enheten och 
a8 garan?n upphör a8 gälla. 

• Se ?ll a8 enheten är ren före användning. Håll nätsladden borta från heta ytor. 
• Apparaten är utrustad med en 3-ledad jordad s?ckkontakt. Anslut all?d nätkabeln ?ll e8 jordat elu8ag. 
• Dra ur kontakten och låt apparaten svalna innan du rengör eller förvarar den. 
• Värm inte förseglade matburkar i enheten. Om du gör det kan det leda ?ll personskador, skador på enheten och a8 

garan?n upphör a8 gälla. 
• Lägg inte in livsmedel i behållare som inte är lämpliga för höga temperaturer, t.ex. plastpåsar, polystyrenbehållare, 

plast- och pappersförpackningar i apparaten. Det är ?llåtet a8 använda specialpåsar och bakhylsor, men de måste 
användas med särskild försik?ghet. Tänk på a8 bakhylsan ökar i volym under bakningen och det är absolut nödvändigt 
a8 se ?ll a8 hylsan inte vidrör halogenvärmaren och dess lock. 

• Använd endast enheten med ?llbehör från märket 4Swiss. Användning av ?llbehör från tredje part kan skada enheten 
och upphäva garan?n. 

• Placera inte enheten på eller i närheten av lä8antändliga ytor/material, t.ex. kuddar, dukar eller gardiner. Om du gör 
det kan det leda ?ll personskador, skador på enheten och a8 garan?n upphör a8 gälla. 

• Varm luC strömmar ut genom luCutsläppet när enheten används. För a8 undvika skador ska du all?d hålla händer och 
ansikte borta från ven?ler och luCutlopp. 

• Var försik?g när du öppnar apparatens låda för a8 undvika skador. 
• Om det börjar komma rök ur apparaten ska du omedelbart dra ut kontakten och skingra röken innan du öppnar lådan. 
• Se ?ll a8 maten inte s?cker ut över sidorna på enhetens låda. Om lådan fylls ?ll bristningsgränsen kan det leda ?ll 

personskador, skador på apparaten och a8 garan?n upphör a8 gälla. 
• Fyll aldrig apparaten med olja. Om du gör det kan det leda ?ll personskador, skador på apparaten och a8 garan?n 

upphör a8 gälla. 
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Produk5unk,oner 
 

4Swiss A021-021 fritös cirkulerar ultravarm luC runt maten, vilket eliminerar behovet av a8 använda olja som vanligtvis skulle 
användas. Det intensiva varmluCsinflödet säkerställer hälsosammare mål?der sam?digt som det ger en fantas?sk smak av mat som 
blir härligt krispig på utsidan och perfekt ?llagad på insidan. Krispiga pommes frites, grönsaker, kyckling, fisk, biffar och mycket mer 
kommer a8 vara bara en armlängds avstånd bort, plus a8 enheten är lä8 a8 underhålla, snabb a8 rengöra och fri från den typiska 
oljiga röran. Apparaten är utrustad med e8 unikt, mycket effek?vt halogenvärmeelement som både värmer och belyser maten i 
matlagningslådan under driC. Halogenen styrs av termostatkretsen och arbetar inte kon?nuerligt. Den visuella belysningseffekten 
kan därför endast observeras under halogenuppvärmningscykeln. Under driC slås halogenen på och av med varierande intervall 
(temperaturberoende), vilket är avsiktligt och är det korrekta sä8et för enhetens driC. ECersom säkerhet och nöjda användare är 
vår högsta prioritet, är enheten byggd enligt de högsta standarderna för säkerhet och funk?onalitet. 

 
Tekniska parametrar 

 
Produktnamn: Smart Air Fryer 
Produktmodell: ABB-021 
Nominell spänning: 220V 
Nominell frekvens: 50Hz 
Nominell effekt: 1350W 
Vikt: 5,4 kg 
Må8: 280 x 368 x 337 mm 280 x 368 x 337 mm 
 

Beskrivning av huvudenheten 
 
Illustra?on nr 1 
 

1. Touchpanel 
2. Knopp 
3. Löstagbar låda 
4. Fönster 
5. Insidan av lådan 
6. Stekpla8a  

 
Beskrivning av kontrollpanelen 

 
Illustra?on nr 2 
 

1. Temperaturknapp 
2. Meny knapp 
3. Indikator för manuell styrning 
4. Tidknapp 
5. På/av-knapp 
6. Fördefinierade program 

 
Förberedelse för användning 

 
1. Ta bort allt förpackningsmaterial. 
2. Diska lådan och brickan för hand eller i diskmaskin innan du använder apparaten för första gången.  
3. Torka av produkten på in- och utsidan med en fuk?g trasa. 
4. Placera produkten på en stabil och plan yta. Det bör finnas ?llräckligt med utrymme runt produkten för a8 säkerställa 

a8 det finns e8 avstånd på minst 10 cm från ytan ?ll andra föremål. Inga föremål får placeras i luCintaget eller 
luCutsläppet. Placera inte produkten på en yta som inte är värmebeständig. 

 
Installa,on och första användning 

 
1. Placera stekpla8an i lådan och lägg maten på den. Skjut sedan in lådan i huvudhöljet ?lls den är helt stängd. 
2. Koppla in apparaten och ställ in önskad ?d och temperatur med hjälp av kontrollpanelen och ra8en eller välj önskat 

fördefinierat program genom a8 vrida på ra8en. Tryck på knappen för a8 starta bakningen. Mer informa?on om 
inställning av ?d och temperatur finns i underavsni8et "Reglage och användning". 

3. Skaka eller vänd livsmedlen i lådan vid behov. För a8 göra de8a, skjut ut lådan och vänd eller skaka försik?gt maten. 
4. Skjut ?llbaka lådan i höljet ?lls den är helt stängd. Apparaten kommer ihåg ?d och inställningar och fortsä8er 

automa?skt från det ögonblick då ?llagningen avbröts. 
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Obs: Du kan känna en märklig lukt när du använder den för första gången. De8a är normalt och inte e8 produkGel. Häll aldrig olja 
eller fe8 i fritösen. 

 
Reglage och driB 

 
Enhetens kontrollpanel består av fyra touchknappar, en LED-skärm som visar ?d och temperatur samt e8 vred för a8 välja och 
godkänna fördefinierade inställningar, ?d och temperatur. När enheten är inkopplad avger den en enda ljudsignal och knapparna för 
"?d", "temperatur" och "på/av" tänds. En eCer en tänds de förinställda LED-lamporna kort och sedan tänds LED-lampan för manuell 
styrning. Apparaten är all?d inställd på manuellt läge eCer a8 den har slagits på. Om apparaten inte används på mer än 5 minuter 
går den in i viloläge och belysningen på kontrollpanelen släcks. För a8 väcka enheten, vrid på ra8en eller tryck på knapparna.  
Obs: ECer varje förinställning tänds LED-lampan och LED-lampan för manuell styrning tänds. När enheten är inkopplad kommer den 
all?d a8 vara inställd på manuellt läge. 
 
Temperatur (bild nr 4) 
För a8 välja en temperatur, tryck på "temperature"-knappen. Vrid sedan ra8en medurs för a8 höja temperaturen och moturs för a8 
sänka den. Temperaturen ställs in i steg om 5 grader. När du har ställt in temperaturen trycker du på knappen "?me" för a8 ställa in 
?den eller på ra8en för a8 starta ?llagningsprocessen. 
 
Tid (illustra?on nr 5) 
För a8 välja ?d, tryck på "?me". Vrid sedan ra8en medurs för a8 öka ?llagnings?den och moturs för a8 minska den. Tiden ställs in i 
steg om 1 minut. När du har ställt in ?den, tryck på "temperature"-knappen för a8 justera temperaturen eller tryck på ra8en för a8 
starta ?llagningen. 
 
Obs: Den maximala ?llagningstemperaturen är 200°C och den maximala ?llagnings?den är 60 minuter. För programmet 
"Fruk8orkning" är den maximala ?den 240 minuter. 
 
START (bild nr 6) 
När du har ställt in ?d och temperatur är enheten klar a8 användas. Tryck på ra8en för a8 starta ?llagningen. 
 
STOP (bild nr 7) 
Tryck på "on/off"-knappen för a8 avbryta ?llagningsprocessen när som helst. 
 
Obs: Om du trycker en gång på "on/off"-knappen pausas ?llagningsprocessen. Om du trycker två gånger på knappen avbryts det 
valda programmet. 
 
PAUSE (bild nr 3) 
För a8 pausa ?llagningen öppnar du bara enhetens låda när som helst under ?llagningsprocessen. 
 
Slå på/av ljudet 
För a8 stänga av enhetens ljud, tryck och håll in "temperatur"-knappen i 3 sekunder. Meddelandet "OFF" visas på LED-skärmen. För 
a8 slå på ljudet igen, tryck och håll in "temperatur"-knappen i 3 sekunder. Apparaten piper och meddelandet "ON" visas på LED-
skärmen. 

 
Fördefinierade program 

 
4Swiss ABB-021 fritös har 8 fördefinierade program: Kyckling, nötkö8, pommes frites, rostat bröd, förvärmning, återuppvärmning, 
avfrostning, dehydrering (för dehydrering/torkning av frukt). Välj e8 fördefinierat Smart Cooking-program genom a8 vrida på 
ra8en. När LED-lampan ovanför programmet tänds indikerar det det för närvarande valda läget. När önskat program har ställts in 
trycker du på ra8en för a8 starta. För a8 ändra ?d eller temperatur för e8 fördefinierat program, vrid ra8en ?ll önskat program, 
men innan du trycker på "start/stop", välj ?d/temperatur i sekvens, ställ in önskat parametervärde och tryck på "start" (ra8en). 
 
Temperatur och ?d för de fördefinierade programmen är som följer: 
 
Kyckling - 200°C, 30 min. 
Nötkö8 - 200°C, 20 min. 
Pommes frites - 180 °C, 15 min. 
Rostad brödrost - 170°C, 10 min. 
Förvärmning - 200°C, 3 min. 
Återuppvärmning - 170°C, 5 min. 
Upp?ning - 40°C, 7 min. 
Dehydra?sera - 40°C, 240 min. 
 
Obs: De8a är en ungefärlig ?d. Hur lång ?d det tar a8 ?llaga varje rä8 beror på ingrediensernas mängd, kvalitet och storlek. 
Apparaten används inte för a8 värma flytande mål?der. 
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Rengöring och underhåll 
 
Låt apparaten svalna helt före rengöring. Använd en ren, fuk?g trasa för a8 torka av apparatens utsida. Stekpla8an och lådan tål 
maskindisk. När du har diskat lådan i diskmaskinen kan frontglaset ?llfälligt imma igen, vilket är helt normalt. Stekpla8an och lådan 
har en keramisk non-s?ck-beläggning; använd inte metallföremål eller slipande rengöringsmedel för a8 rengöra dem. Om det finns 
matrester eller annat skräp i höljets hålrum ska du ta bort det med en fuk?g, ren trasa och sedan torka området med en ren, torr 
trasa.  
Obs: Använd metallbes?ck eller tänger med försik?ghet och undvik direktkontakt med lådans och brickans ytor. Använd inte 
slipande rengöringsmedel (stålborste, slipande svampar, metallverktyg etc.) för rengöring. 
 

Felsökning 
 
Följande problem behöver inte betyda a8 det är fel på apparaten. Läs följande avsni8 för a8 lära dig enkla lösningar på de 
vanligaste problemen. 
 
Problem 1 
Lampan inu? enheten tänds och släcks med jämna mellanrum. 
Informa?on: 
Halogenvärmeelementet styrs av termostatkretsen och arbetar inte kon?nuerligt. Under driC slås halogenen på och av med 
varierande intervall (temperaturberoende), vilket är avsiktligt och korrekt. 
 
Problem 2 
Maten ?llagas ojämnt. 
Möjlig orsak: 
Vissa livsmedel måste vändas eller skakas under ?llagningen. 
Lösning: 
När apparaten är igång kan du dra ut lådan och skaka innehållet eller vända maten med en gaffel eller tång. 
 
Problem 3 
Vit rök kommer ut ur apparaten under ?llagningsprocessen. 
Möjlig orsak: 
Fe8/olja har samlats i enhetens låda. 
Lösning: 
Se ?ll a8 inget fe8 eller olja har samlats i lådan. Rengör lådan och frityrpla8an varje gång eCer ?llagningen. 
 
Problem 4 
Lådan glider inte på plats. 
Möjlig orsak: 
Lådan är för full. 
Lösning: 
Fyll inte lådan mer än vad den rymmer. Livsmedlen får inte nå över lådans övre kant. 
 

Villkor och bestämmelser för garan, 
 

1. Garan?n omfa8ar endast dolda fel som kan hänföras ?ll ?llverkaren. 
2. Reklama?onen ska behandlas av försäljningsstället eller den tekniska service som omfa8as av garan?n om Kunden 

producerar:  
a. e8 gil?gt och tydligt garan?kort som är korrekt ifyllt med säljarens stämpel och underskriC,  
b. e8 gil?gt inköpsbevis med försäljningsdatum, 
c. den rapporterade produkten eller den defekta delen. Vid köp på distans är garan?kortet gil?gt endast 

mot uppvisande av inköpsbevis (kvi8o/faktura). 
3. Reklama?onen ska lösas inom 14 dagar från det a8 kunden har anmält den. 
4. Tillverkningsfel som upptäcks under garan?perioden ska repareras kostnadsfri8 inom 21 dagar eCer det a8 produkten 

har levererats ?ll försäljningsstället eller teknisk service. 
5. Om det är nödvändigt a8 importera delar för repara?onen, kan garan?repara?onsperioden förlängas med den ?d 

som krävs för a8 importera delen, dock inte längre än 40 dagar. 
6. Undantag från garan?: 

a. mekaniska skador och relaterade defekter, 
b. skador och defekter ?ll följd av felak?g användning och olämplig förvaring, montering och underhåll, 
c. skador och slitage på sådana förbrukningsar?klar, 
d. ak?viteter i samband med montering eller underhåll som är användarens skyldighet i enlighet med 

bruksanvisningen. 
7. Garan?n ska inte gälla när: 

a. den har passerat sin gil?ghets?d, 
b. Kunden har reparerat eller modifierat produkten med hjälp av icke-originaldelar, 
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c. felet beror på felak?g installa?on eller underlåtenhet a8 följa de regler för korrekt användning som 
anges i bruksanvisningen,  

d. produkten används för andra ändamål än hushållsbruk, 
e. skador som uppstå8 under transport. 

8. Inga kopior av garan?kortet uGärdas. 
9. Kunden har rä8 ?ll följande kostnadsfria ersä8ning: 

a. repara?on av produkter, 
b. ersä8ning av produkt, 
c. reducerat pris, 
d. uppsägning av e8 avtal och full kostnadsersä8ning. 

10. För a8 anmäla en skada: 
a. Presentera produkten eller dess rapporterade del. 
b. Visa upp e8 inköpsbevis med säljarens namn och adress, inköpsdatum och inköpsställe, typ av produkt 

eller gil?gt garan?kort med stämpel från försäljningsstället. 
c. Om produkten levereras smutsig kan den tekniska tjänsten vägra a8 ta emot den eller rengöra den på 

kundens bekostnad eCer skriCligt godkännande. 
11. Om reklama?onen godkänns repareras enheten eller ersä8s med en ny, eller så får kunden ersä8ning. 

Transportkostnader från ?llverkarens service omfa8ar service. 
12. Om reklama?onen avslås får kunden en detaljerad mo?vering ?ll beslutet och utrustningen skickas ?ll kunden på 

dennes bekostnad inom 14 dagar eCer det a8 beslutet meddelats. 
 

UtnyHjande 
 
Hantering av u8jänt avfall från elektrisk och elektronisk utrustning (WEEE-lags?Cningen). 
Märkningen på förpackningen, ?llbehören eller bruksanvisningen anger a8 u8jänt utrustning och ?llhörande elektroniska ?llbehör 
inte får läggas i kommunala avfallsbehållare ?llsammans med annat hushållsavfall. 
Felak?g hantering av elektroniskt avfall kan leda ?ll a8 föroreningar kommer ut i miljön eller ?ll hälsorisker på grund av felak?g 
avfallshantering. Separera de8a avfall från annat avfall och återvinn det så a8 råvarorna kan återanvändas. För återvinning ?llåter 
de återanvändning av råvaror. 



Importer:
4Swiss Polska Sp. z o.o.
Aleja Armii Ludowej 6/164
00-571 Warsaw
www.4swiss.eu Made in China
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